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Ramazan AYDIN 
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Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç.Dr. Oğuzhan ŞAHİN 

Bartın-2015, Sayfa: X + 174 

RÀéif Necdet ve “Yeñi Mektÿb Numÿneleri” adlı eserini çalıĢma amacımız gün 

ıĢığına çıkmamıĢ, yeni neslin anlamadığı çeviri metinlerin kalmamasına yardımcı olmaktır. 

Mektup geleneğimizin devam etmesi ve kültürümüze katkı olması düĢüncesinden hareket 

ederek böyle bir çalıĢmaya girmiĢ bulunuyoruz. 

Tozlu raflarda yok olup gidecek olan göz nuru metinleri oralardan çıkarılıp gün 

yüzü görmesi sağlandı. Meraklısına bunları tanıtmak, o dönem içerisinde değerlendirip 

sonuçlandırmak, devrin kültürel ve sosyal yaĢantısını bugüne aktarmak ve yeni kuĢakların 

geçmiĢini görmesinde aydınlatıcı olmak amaçlandı.  

Ġlk önce müellifi hakkında bir araĢtırma yaparak bu teze baĢlandı. Metnin 

orijinaline bağlı kalınarak incelendi ve transkribe edildi. AraĢtırmada nitel araĢtırma 

yöntemlerinden doküman incelemesi yapılmıĢ, tarama metodu kullanılmıĢ, 20. yüzyılın 

baĢlarına ait eserin güncel tekniklere bağlı kalınarak analizi yapılmıĢtır.  

ÇalıĢmamızda inceleme ve metin olmak üzere ana iki konu bulunmaktadır. 

AraĢtırmada „Yeñi Mektÿb Numÿneleri‟nin transkribinin yapılarak yeni mektup denilen 

Ģeklin geleneksel mektuptan farklı yönlerine değinilmiĢ, düzyazı geleneğinin 

sınıflandırılması üzerinde durulmuĢtur. RÀéif Necdet‟in hayatı ve edebi kiĢiliği, eserleri 

sıralanmıĢ olup dönemin tarihi hakkında bigiler verilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler: Mektup, Yeñi mektÿb, RÀéif Necdet, Çeviri metin 
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Bartın-2015,  Pp: X + 174 

The aim of this study is to reveal RÀéif Necdet and his one of the famous piece of 

work called "New Letter Samples". We have entered such a study with the idea of the lack 

of translation work which isn‟t understood by new generation, the continuation of our letter 

tradition and the contribution to our culture. 

It was made readers to see eye-straining text which would disappear on dusty 

shelves and it was displayed daylight. It is aimed to introduce these to fancier and to 

transfer period of social and cultural life to today and to notify the new generation about 

the history of them. 

Firstly, it is started the thesis by doing research about the author. The text was 

transcribed and examined based on the original one. In this work, from qualitative research 

methods, document review was made and the scanning method was used. Analysis of the 

work with belonging to the early twentieth century was performed with current techniques. 

In our study, there are two main issues, including analysis and text. Letters are the 

only type of literature genre in which people can tell their feelings that can not be told to 

anyone. Letters contain the topics for example; it sometimes reveals the intimate secrets. It 

isn‟t difficult to encounter these properties in "New Letter Samples". 
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Letter, Classic letter, New letter, RÀéif Necdet, Translation text 
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GİRİŞ 

Yaptığımız çalıĢmanın içeriğine baktığımızda eski harflerle yazılmıĢ metinlerin 

bugüne uyarlanmıĢ Ģekillerini görüyoruz. Eski Türk Edebiyatının önemli sorunlarından biri 

nazım ve nesrin aynı zamanda yazılmaları ve bunlardan Ģiirin öne çıkmasıdır. Fakat burada 

nesir türü devletin ve halkın yazıĢma esasını oluĢtururken Ģiirin öne çıkmasında eski 

geleneğin sürdürülmesi düĢüncesi vardır. Türk edebiyatının doğuĢu ve geliĢimini 

incelediğimizde destanlar içerisinde hem nazım hem de nesir bulunmaktadır. Belli 

dönemlerde nazım o kadar ağır bir dille yazılmıĢ ki halkın bunu anlaması bir yana aydınlar 

bile anlayamaz duruma gelmiĢlerdir. 

O halde nesir yeri geldiğinde Ģiirden çok daha faydalı olmuĢtur. Günlük hayat 

akıĢının kolaylaĢması nesirle daha da öne çıkmıĢtır. Tabi ki avamın anladığı nesirler 

olduğu kadar saray ve eĢrafına hitap eden nesirlerin varlığını da unutmamak gerekir. Fakat 

Ģiirlerdeki kapalı anlam, imge, mazmun gibi kavramların yer alması Ģiiri halka biraz daha 

uzaklaĢtırmaktadır. Nesri halka yaklaĢtırarak mektuplarda insanları birbirleriyle 

buluĢturması bakımından önemlidir. 

Raif Necdet Yeni Mektup Numunelerini yazarken dönemin sosyal ve siyasi 

gidiĢatına uygun bir eser yazmayı tasarlamaktadır. Çünkü o eski tarz mektupların zamanın 

ihtiyaçlarına cevap veremediğini düĢünmektedir. Özellikle resmi olmayan mektuplar 

üzerinde durmayı önemsemiĢ ve toplumda rastladığımız tüm sıkıntıları ifade 

edebileceğimiz konu ve sorunlara el atmaktadır. 

Alel umum mektuplar kısmında toplumun her tabakasından insanın yazabileceği 

mektup örnekleri vermiĢtir. Örneğin aile içindeki tüm bireylerin kendi aralarında 

birbirlerine yazabilecekleri konuları, akrabaların iliĢkileri üzerine, komĢuluk iliĢkileri 

üzerine, arkadaĢlık iliĢkileri üzerine ve buna benzer tüm konularda mektup örnekleri 

vermiĢtir. Raif Necdet dönemin Ģartlarına göre biraz da ileri giderek aĢk mektuplarına 

değinmiĢtir. 
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A. İNŞÁ 

ĠnĢÀ, nesneleri ilkin yaratmak anlamında bir kelam terimidir. Ayrıca Resmi 

yazıĢmaları belirten edebi tür, dilbilimi ve fıkıhta haber karĢıtı olarak kullanılan bir ifade 

kategorisi. (DurmuĢ,1998, 334) “Mektubun eskiden beri insan yaĢamında bir buluĢu ortaya 

çıkarması göz önüne alındığında beceri ve yeteneğinin de geliĢmesine ve düzenlenmesine 

ön ayak olduğunu söylemek yerinde  olacaktır. Bu bağlamda inĢÀ ile ilgili Sözlükte 

önceleri “ortaya çıkartmak, icat ve ihdas etmek, yaratmak  manalarına gelen inĢÀ daha 

sonra kurmak, üretmek ve yazmak  gibi anlamlarda da kullanılmıĢ, bu ikinci kullanımdan 

hareketle yazmak, yazma sanatı ve kompozisyon gibi anlamlar kazanarak zaman içinde 

resmi ve özel yazıĢmaların belirli bir usule göre yapılmasının inceliklerini ve mektup 

yazma sanatını ifade eden bir terim haline gelmiĢtir. Bu sanatı konu edinen disipline 

ilmü‟l-inĢÀ, bu ilmin kurallarına uygun olarak hazırlanmıĢ metinlere münĢeat adı verilmiĢ, 

resmi yazıĢma ve mektuplardan örnek alınmaya değer görülenler çeĢitli mecmualarda 

derlenerek nakledilmiĢtir (DurmuĢ,1998, 334).”  

“Müslüman Arap bürokrasisinin ortaya çıkardığı inĢâ kelimesi, devlet iĢlerinin ve 

yazıĢmalarının düzenli yürütülmesi konusunda -dîvân-ı resâil, dîvân-ı harâc, dîvân-ı ceyĢ, 

dîvân-ı hâtem gibi devlet dairelerinin yaptığı iĢlerin düzenlenmesi için- ortaya konulmuĢ 

birtakım kuralları ifade ederken, zamanla farklı bir anlam kazanarak, çok sayıda ilim ve 

nazariye ile zamanın edebî ilimlerine vâkıf olmak koĢuluyla nesir yazabilme hünerine ve 

yeteneğine ad olmustur (Gültekin,2009, 321).”Sanatlı nesir yazıları, mektuplar, resmi 

yazıĢmalar buna örnek olarak verilebilir.  

1.Edebi tür olarak inşÀ: 

ĠnĢÀlar edebiyatımızda doğuĢ yeri bakımından temel olarak üç ana kısma ayrılır. 

Coğrafi yakınlığın ve kültürel bağların birbirine yakın olması bu üç medeniyetin bunda 

etkili olduğu söylenebilir. 

a) Arap edebiyatı: Arap edebiyatında inĢÀ kelimesinin edebi bir türü ifade eden terim 

olarak ne zaman kullanılmaya baĢlanıldığı bilinmemektedir (DurmuĢ,1998, 335). 

  Fakat Hasan Gültekin, “ĠnĢÀ ve Tarihi GeliĢimi” yazısında “inĢÀ kelimesi, belirli 

kurallara göre mektup yazımı anlamında ilk olarak M. X. asrın baĢında Kudame b. Cafer 
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tarafından Kitâbü‟l-Harâc ve Sınâati‟l-Kitâbe adlı eserinde 

kullanılmıĢtır(Gültekin,2009,321).” demektedir.  

ĠnĢÀ ile ilgili yazılar, islam devletlerinin bürokratik bir yapı kazanmasıyla birlikte 

görülmeye baĢlanmasıyla muhtelif devletlerde değiĢik isimler verilen divan katipliği 

(divan-ı inĢa, meclisü‟l-inĢa) makamının iĢlerinin yürütülmesinde duyulan ihtiyacı 

karĢılamak üzere ortaya çıktığı için bu konuda telif edilen eserler sırf yazı ve mektup 

yazma sanatıyla alakalı konuları değil devletin kurumsal yapısı içerisinde bulunan 

makamları ve bu makamlar arasındaki hitap Ģekillerinin bilgisini de içermektedir 

(DurmuĢ,1998, 335). 

b) Fars edebiyatı: ĠnĢâ sanatının Fars edebiyatında ortaya çıkıĢı, Abbâsî hilâfetinin 

zayıfladığı dönem olan M. IX. asrın ikinci yarısıdır (Gültekin,2009, 324). Pehlevi dilinde 

name nevisi (mektup yazma) kelimesinin karĢılığı olan Arapça inĢÀ, Ġslamiyetin Ġran‟a 

giriĢinden sonra Fars Edebiyatında “mektup yazma sanatı” anlamında kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır. Bu sanatla uğraĢan kiĢilere (münĢi) eski Ġran‟da debir, bu mesleğe de ayin-i 

debiri deniyordu (Kanar,1998). 

Selçuklulardan itibaren Fars dili Arapça kelimelerin istilasına uğramıĢ ve önceki 

sadeliğini yitirmiĢtir. Bunda arap edebiyatından Fars edebiyatına geçen “makame” tarzının 

da etkisi olmuĢtur (Kanar,1998). 

c) Türk edebiyatı: Türk edebiyatında yapısal anlamda inĢanın tarihinin Göktürklere kadar 

gittiği görülebilir, ancak terimsel anlamda arap ve fars edebiyatından etkilenildiği bir 

gerçektir. “Türk edebiyatında inĢÀ, Arap ve Fars edebiyatlarında bir dilbilimi terimi ve 

resmi yazıĢmaları konu edinen bir disiplin olarak kazandığı anlamı yanında bir tür 

kompozisyon tekniği ve güzel yazı yazma sanatı olarak da anlaĢılmıĢtır. ĠnĢa, Ziya 

PaĢa‟nın „ġiir ve ĠnĢa‟ adlı makalesinde olduğu gibi, doğrudan doğruya nesir yerine 

kullanılmıĢtır” (Uzun,1998). 

ĠnĢanın edebi tür olarak sınıflandırılmasının yanı sıra dilde bulunan ifadelerin 

aksettirilmesi esasına dayalı yapılan tasnifi ise Ģu Ģekilde göstermek mümkündür. 

2. Dil Bilimi Olarak İnşÀ: ĠnĢÀ, bir dilde bulunan ifadelerin veya hitap Ģekillerinin 

tasnifiyle ilgili gayretlerin neticesinde tesbit edilen temel iki kategoriden birini gösterir. Bir 

dilde bulunan ifadeler, bu ifadelerin delalet ettiği Ģeyle irtibatları açısından iki kısma 
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ayrılmıĢ, bunlardan birincisi dıĢ dünyada mevcut olan veya mevcut olacak bir Ģeye delalet 

edeni ifade etmek üzere haber olarak adlandırılmıĢ, ikincisi, “dıĢ dünyada mevcut olan 

herhangi bir Ģeyi ifade etmeyip anlamını telaffuzu ile oluĢturan ifadeler” manasında inĢa 

olarak adlandırılmıĢtır (Topuzoğlu,1998).  

B. MÜNŞEAT 

Münşeatın Tarifi 

Mektup dahil her türlü resmi ve hususi yazıyı toplayan, yazım esaslarını gösteren 

eserlerin genel adı. Sözlükte “düzyazı, nesir” anlamındaki inĢa masdarından türeyen 

münĢeat kelimesi münĢi adı verilen, devlet teĢkilatı bünyesindeki divan, kalem ve ketebe 

gibi resmi dairelerde çalıĢan niĢancı, tevkîî yahut küttÀbların yazdığı çoğu musanna resmî 

yazılarla mektuplar yanında Ģair edebiyatçıların kaleme aldığı her çeĢit sanatlı düz yazıya 

ve bu yazıların toplandığı kitaplara ad olmuĢtur. MünĢeat Fars ve Türk kültüründe 

“mektubât” karĢılığı olarak da kullanılmıĢtır. Fakat baĢta âlimler ve mutasavvıflar olmak 

üzere aynı kiĢinin mektuplarının bir araya toplanmasından meydana gelen eserlere Arap 

edebiyatında olduğu gibi daha çok “resâil” veya mektubât denilmiĢtir. Bunun dıĢında 

Osmanlı tarih ve diplomasisinde münĢeat kelimesi zamanla her türlü resmi yazıyı ifade 

eden bir terim niteliği kazanmıĢtır. Osmanlı telif geleneğinde mektuplar dahil her çeĢit 

mensur yazıyı bir araya toplayan eserler “mecmûa-i münĢeât”, “mecmûa-i inĢâ” adıyla bir 

mecmua türü meydana getirmiĢtir. Kınalızade Ali Efendi, Lamiî Çelebi, Veysi, Nergisi ve 

Nabi‟nin eserleri bizzat kendileri tarafından derlenmiĢ, Ebussuud Efendi, Nef‟i, Çelebizade 

Asım, Ragıb PaĢa, Kânî ve Akif PaĢa‟nın münĢeatları ise müelliflerinin ölümünden sonra 

baĢkaları tarafından bir araya getirilmiĢtir (Uzun, 1988, 18-19). 

Ġskender Pala‟ya göre mektuplar, yazılmıĢ Ģeylerdir. Edebiyatta küçük nesir yazısı 

ve mektupların bir araya toplandığı mecmuadır. Eskiden Ģairlerin divan oluĢturması gibi 

nesir yazmakta ün salmıĢ kiĢiler de bu yazılarıyla münĢeat mecmuaları oluĢtururlardı (Pala, 

1998, 300). 

MünĢeat mecmuaları, içindeki yazıların türüne göre üç kısma ayrılır.  

1. Resmi yazılardan oluĢan münĢeatler. Özellikle devlet büyüklerinin çeĢitli 

nedenlerle yazdıkları düzyazıları içerir. Bu yazıların birçoğu, birine hitaben 

yazılmıĢ emir, ferman, berat vs. yazı ve vesikaların kopyalarıdır. II. Murat Fâtih 
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devrindeki resmi yazıların toplandığı MenÀhicü‟l-İnşâ adlı eser (Konya Ġzzet 

Koyunoğlu Ktp.) ile Feridun Bey‟in MünĢeatü‟s SelÀtin‟i (II. c. bs. 1884-49, 1858) 

buna örnektir (Pala, 1998, 300). 

2. Her kademeden insana hitaben yazılacak baĢlıkları, uygun düĢecek cümleler, 

örnekler ve sonucun nasıl bitirilmesi gerektiğine dair didaktik kompozisyon ve yazı 

sanatını konu alan münĢeatler. Eskiden okullarda bu tür eserler okutulmuĢ ve bu 

konuda dersler verilmiĢtir. Bu tür münĢeatlerin belli bir yazarı olmayıp yazı 

heveslileri tarafından derlenir ve gerektiği zaman baĢvurulmak üzere saklanırdı. 

RÀĢid, RÀzi ve Fasih Ahmed Dede‟ye ait yazı örneklerinin bulunduğu mecmua 

böyledir. (Süleymaniye Ktp. Es‟ad Ef. Bl. Nr.3301) (Pala, 1998, s.300-301) 

3. ġâîrlerin mektuplarından oluĢan münĢeatlar. Bu tür eserler o Ģairlere ait 

kaynaklarda bulunmayan bilgileri içerir ve secili bir üslupla yazılırdı.  

Bir Ģairin kendisine ait resmi, edebi ve özel mektuplarını toplayan münĢeat 

mecmuası oluĢturması yanında (msl. Nâbî, MünĢeât, Ġ.Ü.Ktp. T. Y. Nr.727); birkaç 

Ģairin dikkate değer mektuplarının toplandığı münĢeat mecmuaları da vardır. Veysî, 

Nergisî, ġerif, Sabri vs. Ģair ve   münĢilerin mektuplarının toplandığı münĢeat 

mecmuası buna örnektir. ( Süleymaniye Ktp. Es‟at Ef. Bl. nr. 3330) 

MünĢi, usta nesir yazarları için kullanılan bir tabirdir. MünĢideki anlam, katip, 

muharrir ve yazar kelimelerinden daha etkili idi. “Edip” kelimesi daha sonraları 

münĢi yerine kullanılmıĢtır. “Nâsir” kelimesi de münĢi‟yi karĢılamaktadır. (Pala, 

1998, 301)  

Nabi‟nin mektuplarını ihtiva eden eseri MünĢeat, Ģairin vefatından sonra ġehid Ali 

PaĢa‟nın tezkirecisi olan HabeĢî-zâde Abdurrahmân Çelebi tarafından Ali PaĢa‟nın emriyle 

bir araya toplanmıĢtır. Nâbî‟nin yakın dostlarından olan HabeĢî-zâde Abdurrahman 

Çelebi‟nin Rahimi mahlası ile Ģiiri de bulunmaktadır. HabeĢî-zâde, bu eserin baĢ kısmına 

bir önsöz eklemiĢtir. Nâbî‟nin bu eseri XVII. yy.‟ın süslü nesir örneklerindendir. Nabi, 

münĢeatın baĢında, bir konuyu on beĢ ayrı ifade tarzı ile anlatmak suretiyle ustalık 

göstermektedir. MünĢeat‟ta, Nâbî‟nin Rami PaĢa, Silâhdâr Ġbrâhîm PaĢa, Amca-zâde 

Hüseyin PaĢa, Abdulbâkî PaĢa, Baltacı Mehmed PaĢa, Halep Kadısı Emrullâh Efendi, ġâm 

Kadısı Arif Efendi vb… gibi yakın dostlarına yazdığı mektuplar bulunmaktadır. Bu eser 

vasıtasıyla, Ģairin hayatının ayrıntılarını da tespit etmek mümkün olmaktadır. ġairin 

dostlarından istekleri, bulunduğu mevkiler, dile getirdiği konular, gerek XVII. yüzyılın 
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sosyo-kültürel durumu bakımından gerekse Ģairin hayatı bakımından önem arz etmektedir. 

MünĢe‟ât‟ta Ģairin kardeĢleri Mehmed Emîn ile Mahmud Ağa‟ya yazdığı iki mektup da yer 

almaktadır(Bilkan,1999, 37). 

Münşeatın Tarihi Gelişimi 

Türk edebiyatında ilk örnekleri XIV. Yüzyılda görülmeye baĢlayan ve XX. Yüzyıla 

kadar bir edebi gelenek halinde devam eden bu mecmuaların muhtevasını resmî ve özel 

yazıĢma ile mektuplar yanında manzum mektuplar, bunları süsleyen değiĢik manzumeler, 

nutuk, makale, arzuhal ve duânâmeleri de içine alan örnekler oluĢturmaktadır. Böylece 

münĢeat, özellikle Osmanlı kültüründe Ģiirleri toplayan divanlar gibi her çeĢit nesri bir 

araya getiren bir telif türü halinde geliĢmiĢtir (Uzun, 1988, 19-20).  

XIV. yüzyılda, ilmî eserlerin yanı sıra, dinî ve ahlâkî eserler çeviri yoluyla 

Türkçeye kazandırılmaya baĢlanır. Bu eserlerin, tamamen didaktik ve folklorik üslûpla 

kaleme alındığı dikkatten kaçmamaktadır. Anadolu‟da, bu dönemde, yazılan önemli 

eserlerden biri, Aydınoğlu Umur Bey‟in (ö.1347) emriyle aslı Sanskritçe olan Kelile ve 

Dinme‟nin, Kul Mesut tarafından Farsça‟dan yapılan çevirisidir. Kelile ve Dimne‟nin 

Anadolu‟daki ilk çevirisi olan bu eserin konuĢma diline yakın, oldukça sade bir dili 

bulunmaktadır. ġeyhoğlu Sadrüddin Mustafa (ö.1409)‟nın Marzubannâme çevirisi de bu 

yüzyılın önemli mensur eserlerinden biridir (Eğitim Dergisi, 2006, 84,85). 

 Yine bu asrın yazarlarından olup Ahmedî (ö.1412)‟nin kardeĢi olduğundan baĢka 

hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan ve eserinden dolayı kendisine Hamzavî adı verilen 

kiĢinin kaleme almıĢ olduğu Hamzanâme de önemli mensur eserlerden biridir. Eser daha 

çok sözlü anlatıma uygun olan kısa cümle ve diyaloglarıyla, deyim ve halk deyiĢleriyle 

günümüz roman ve hikâye yazarlarına örnek olabilecek zenginliktedir.  

Yesevî derviĢlerinden olup Orta Asya‟dan gelen ve Hacı BektaĢ (ö.1271)‟a mürit 

olan Abdal Musâ‟nın arı bir dil ile, vaaz ve öğüt üslubuyla kaleme aldığı Nasîhat-nâme‟si 

de, XIV.yüzyılın önemli eserlerden biridir (Eğitim Dergisi, 2006, 84,85).  

XV. yüzyıl siyasi kargaĢalara rağmen Türk dilinin sadece halk arasında konuĢulan 

bir dil olmaktan kurtulup devlet dili, edebiyat ve kültür dili olarak varlık göstermeye 

baĢladığı bir dönemdir. Bu yüzyılda edebî eserlerin yanı sıra vakfiye, ferman gibi resmi 

yazılarda da Türkçenin tercihen kullanılmaya baĢlandığı görülmektedir. Bu yüzyılda nesir; 
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sade, kısa ve tercüme kokan cümleleriyle konuĢma diline yakın bir yerdedir. Buna rağmen 

artistik nesrin ilk örneklerine az da olsa bu yüzyılda rastlamaktayız. Bu dönemde çoğu 

tercüme olan pek çok eser kaleme alınmıĢtır (Eğitim Dergisi, 2006, 84,85).  

XIV. yüzyılın sonu ve XV. yüzyılın baĢında yaĢamıĢ olan Ģair ve din bilgini 

Ahmed-i Dâî (ö.1421)‟nin Tercüme-i Tefsir-i Ebu‟l-leys Semerkandî, Tercüme-i 

Tezkiretü‟l-evliyâ, Miftâhü‟l-cenne, Türkçe‟de bilinen en eski inĢa kitabı olan Teressül ve 

diğer eserleri; Mercümek Ahmed (15.yy)‟in Kabûsnâme‟si; Alî‟nin Selçuknâme‟si; Yahya 

b. Mehmed Katib‟in düzyazı (inĢâ) kurallarından söz eden ve resmî yazıĢma örneklerini 

içeren Menâhicü‟l-inĢâ‟sı; Ġbn ArabĢâh(ö.1450)‟ın II. Murad‟ın emriyle yaptığı Tefsiri 

Ebü‟l-Leys tercümesi gibi kitaplar bu dönemde yazılmıĢ ve günümüze ulaĢabilmiĢ din, 

ahlâk ve edebiyat alanında yazılan eserlerdir. (Eğitim Dergisi, 2006, 84,85) 

Eski Türk Edebiyatında Münşeat 

MünĢeatlar, belli bir tarzda yazılan inĢa örneklerinin toplandığı mecmualar Ģeklinde 

eski Türk edebiyatı‟nda 14.yüzyıldan itibaren görülmeye baĢlanmıĢ; gelenek halinde 20 

yy.‟a kadar devam etmiĢtir. MünĢeat hem genel anlamda süslü nesir, hem de bu nesrin 

toplandığı mecmua anlamında asırlarca bir türü ifade eden kavram olarak bilinmiĢtir. Fakat 

daha çok mecmua anlamıyla yaygınlaĢan münĢeatlar zamanla üslup ve muhtevaca 

geliĢmiĢ; Ģiirlerin toplandığı kitaplara divan denildiği gibi, inĢai tarzda yazıların yer aldığı 

eserlere ad olmuĢtur. (Haksever, 1995, 17) 

Münşeâtü’s Selâtin 

Feridun Ahmet Beyin münĢeatı, alanındaki en önemli eserlerden biri hatta en 

önemlisi olduğu düĢüncesiyle ve örnek bir eser olması nedeniyle onun eserinden az da 

olsun bahsetmeyi gerekli gördük. 

Ferudun Ahmet Bey‟in hükümdar mektupları ile ferman, berat, fetihnâme vb. 

suretlerini topladığı eseridir (Özcan,1988, s.20). 

Uzun yıllar Osmanlı bürokrasisinde görev yapan ve önemli memuriyetlerde 

bulunan Ferudun Ahmet Bey‟in en dikkat çekici çalıĢması olan eser münĢeat türünün 

alanındaki en büyük derlemesidir. Kitabın adı ebced hesabıyla telifinin sona erdiği 1574 

yılına tekabül eder. Müellif bu derlemeyi niçin yaptığını eserin baĢında uzun uzadıya 

anlatır. Öncelikle belâgat, inĢâ ve kitabetin öneminden, kalem sahiplerinin daima 
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hükümdar iltifatlarına mazhar oluĢundan söz edip saltanatın kılıçsız, kılıç ehlinin de 

kitapsız Ģekillenemeyeceğini söyler ve Süleyman Peygamberin kâtibi Âsaf b. Berahya‟yı 

örnek gösterir (Özcan,1988, 20). 

Münşeat Mecmuaları 

Mektuplardan, türlü konularda yazılmıĢ çeĢitli mensur yazılardan toplanmıĢ 

mecmualardır. Bunlar: 

a) Resmi Yazılardan toplanmıĢ olabilir. Misal: Yahya b. Mehmed Kâtib ( XV. 

Yüzyıl ), Menâhicü‟l İnşâ ( II.Murad ve Fatih devirlerindeki resmî yazılar) 

(Levent, 1973, s.113) 

b) MünĢeat ya da mecmua adı altında “ümera, hükema, havâtin, sâdât, Ģuara, 

ulema, guzât, kuzât, meĢayıh, vüzera” için yazılacak yazıların baĢlıkları, 

hatimleri, bu yazılara uygun düĢecek cümleler, ibareler, beyitler ve örnekler 

veren eserler. Misal: MünĢeât, (Nabi adına kayıtlı ) (Levent, 1973, s.114) 

c) Yalnız bir Ģairin mektuplarından toplanmıĢ olabilir. TanınmıĢ Ģairlerin bir 

çoğunun, divanlarından baĢka münĢeatları da vardır. ġairin özel hayatına, 

karakterine, tanıĢtığı ya da lütfunu gördüğü kiĢilerle olan ilĢkiler üzerine, 

hiçbir kaynağın vermediği bilgiyi bu mecmualarda bulmak olanağı vardır. 

Misal: Ali ġir Nevaî (ö.1501) (Levent, 1973, s.115). 

ç) BaĢka baĢka Ģairlerin mektuplarından toplanmıĢ olabilir. Misal: MünĢeat 

(Okcu-zade, Veysi, Nergisi, ġerif, Sabri ve daha baĢkalarının mektupları) 

(Levent, 1973, s.116). 

C.MEKTUP 

Mektubun Tanımı 

Mektup; sözlükte "yazmak" anlamındaki ketb kökünden türetilmiĢ olup "yazılan 

Ģey"  demektir. Ancak Araplar bunun yerine daha çok kitab, risale, ahd, vasıyye ve sahife 

kelimelerini kullanmaktadır. Türkçe'de bunun yanında Farsça'dan geçen name kelimesiyle 

"ihbarname, temlikname,vasiyetname" gibi yazılı evrak adları yapılmıĢtır (Bozkurt, 2004, 

13). 
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Türk Edebiyatında mektubun tarifi ise mektup, “bir Ģey haber vermek, bir Ģey 

sormak veya istemek için, birine çoğunlukla posta yoluyla gönderilen, zarfa konulmuĢ 

yazılı kâğıt, nâme demektir (Türk Dil Kurumu [TDK] Türkçe Sözlük, 1992, 1003)”. Bir 

baĢka tarifle,”Yazılı nesne, yazılmıĢ Ģey” demektir. Farsçası nâme, Türkçesi betik, bitigdir. 

Birbirinden uzakta bulunan kiĢi ve kurumlar arasında haberleĢmeyi sağlayan bir yazı 

türü. Mektuplar, insanların bilgi, görüĢ ve düĢüncelerini birbirine bildirmek, istek ve 

dileklerini iletmek için sık sık kullandıkları bir araçtır. (Erverdi vd, 1986, 231) 

 Osmanlı devlet yazıĢma sistemindeki evraklarının birçoğuna münĢeat 

mecmualarında rastlamak mümkündür. Bu tür yazıĢma esaslı mektuplar diyebileceğimiz 

belgelerde birçok rükün(Ģartlar) görüyoruz. Birçok kiĢiye birden veya bir tek kiĢiye 

söylenen hitabi mektupların kullanılan kısımları vardır. Örneğin dua, sena, selam, halin 

bildirilmesi ve dua ile bitirme Ģartlarının ifade edilmesi zorunlu olmakla birlikte diğer 

Ģartların yerine getirilmesi mecburi değildir.  

“Mektubun Osmanlı diplomatiğinde bir tür yazıĢma evrakı olarak özel bir yeri 

bulunmakta olup yazılıĢ Ģartları ve Ģekillerine münĢeât mecmualarında bolca rastlanır. 

Mektuplar diğer belgeler gibi belli rükünlerden meydana gelmiĢtir. Mesela hitabî 

mektupların rükünleri "ibtidâ olunur" sözünün kullanılması, senâ, duâ, gönderilenin 

isminin yazılması, kâtibin adı, selâm ve hayır duâda bulunma, selâm ulaĢtırılması, özlem 

belirtme (iĢtiyâk) ; görüĢme isteğinde bulunma, târîh, hâlini bildirme, iltimâs talebi, 

hatîmenin baĢlangıcı, uygun bir duâ ile bitirme Ģeklinde sıralanır. Bunlardan duâ, senâ, 

selâm, hâlin bildirilmesi ve duâ ile bitirme rükünlerinin yazılması mecburî olup 

diğerlerinin bir kısmı ihmal edilebilir. Cevabî mektuplarda ise bunlara ilave olarak 

mektubun sıfatı, mektubun varmıĢ olduğu ve mektubun cevabi rükünleri de bulunur. 

(Kütükoğlu,1998, 29.cilt,10)” 

Mektupta gerekli olan on Ģartı Mübahat Kütükoğlu Ģöyle açıklıyor.  

“1. Gönderen ve gönderilenin rütbeleri dikkate alınmalıdır.  

2. Eğer gönderilen gönderenden üst rütbede ise isminin yazılmaması tercih edilmelidir. 

Ancak gönderenin meĢayihten olması halinde bu hususa riayet edilmeyebilir. Gönderenle 

gönderilenin mevkileri eĢitse gönderilenin ismi yazılır. 

http://www.bilgicik.com/tag/mektup/
http://www.bilgicik.com/
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 3. Gönderilen gönderenden daha aĢağı bir mevki de ise iĢtiyak ve görüĢme talebi 

rükünlerinin yerine iyi niyet, devletin bekâsı ricanın kabulü ve muradın hâsıl olması 

yazılır.  

4. Uzun süredir ayrı değillerse iĢtiyak kısmının da yazılmaması tavsiye edilir.  

5. Gönderenin rütbesi aĢağı ise "Sâmi-i huddâm-ı zevi'l-ihtirâm i'lâm olunur ki" Ģeklinde 

bir ifade kullanılması gerekir. 

 6. Uzun zaman geçmemiĢ bulunması ve mekanın uzak olmaması halinde tarih rüknü ihmal 

edilir.  

7. Gönderilen için gaip sîgası kullanılıp Ģahsen hitap edilmemelidir. Mesela. " ... talep 

etmiĢsin" denilmeyip "taraflarından ... talep etmiĢler" Ģekli yazılmalıdır.  

8. Üstten alta yazılan mektuplarda " ... edesiz" Ģeklinde çoğul sîgası kullanılmamalıdır.  

9. Ġ'lâm-ı hal rüknü selam rüknüne bağlı olmalıdır.  

10. Selâm iblâğı ile halini i'lâm rükünlerinde kullanılan sîgalar aynı olmalıdır. (Kütükoğlu, 

1998, 10” 

Türk Edebiyatında Mektubun Tarihi Gelişimi 

Mektubun Türk dünyasındaki yeri henüz açıklığa kavuĢmamakla beraber, “MS.580 

yılında Ġstanbul‟a gönderilen diplomatik bir mektup ve daha sonraki yüzyıllarda Uygur 

prenslerinin yazdıkları mektuplar ele geçmiĢtir. Bunların dıĢında diğer Türk 

hükümdarlarının da komĢularına veya devlet adamlarına siyasî nitelikte mektuplar 

gönderdikleri Ģüphesizdir. Türk edebiyatında mektup türünü Anadolu‟ya yerleĢtikten 

sonraki tarih içinde takip edebiliyoruz. ( Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 1986, 232) 

Türk edebiyatında ilk mektup örneklerine “münĢeat” kitaplarında rastlanmaktadır. 

Tanzimat dönemine kadar geçen süreçte mektup türü “inĢâ” adı verilen nesir sahasının bir 

parçası olarak kabul edilmiĢtir. Kendi dönemi içerisinde “inĢâ” alanı bir sanat kolu olarak 

değil bir bilim dalı olarak kabul görmüĢtür. Bu dönemde önemli kiĢilerin resmî ve özel 

mektupları “münĢeat” adı verilen kitaplarda bir araya getirilirdi. ĠnĢâ alanında baĢarılı 

olabilmek için hem tecrübe hem de yetenek sahibi olmak gerektiği fikri kabul görmüĢtür. 

BaĢlangıçta sadece yazma niyetini anlatan mektup türü Ġran üslûbuyla karĢılaĢmasından 
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sonra giderek gösteriĢli bir anlatıma bürünmüĢ, geniĢ selâm ve dua bölümleriyle giderek 

uzamıĢtır. Elbette ki bu arada kiĢiyi mektup yazmaya yönelten asıl niyet de yavaĢ yavaĢ 

ortadan kaybolmuĢ, amaç sadece süslü ve ağır metinler yazmak olmuĢtur. 15. Yüzyıla 

gelindiğinde mektup yazmak amaç olmaktan çıkmıĢ, mektup güzel sözler söylemenin bir 

aracı hâline gelmiĢtir (KarataĢ, 2012) 

17. Yüzyıldan sonra edebiyat türü olarak geliĢen mektup, 19. Yüzyılda büyük bir 

önem kazanır. Bunda okur yazar oranın artmasının, 1820 yılından sonra mektup zarfının ve 

posta pulunun kullanılmaya baĢlanmasıyla, posta hizmetlerinin düzenli hale gelmesinin 

büyük rolü olmuĢtur. ( Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 1986, 232) 

  Günümüzde en çok kullanılan nev‟ilerden biri olan mektup, “temelde bir 

haberleĢme aracı” olmasıyla beraber kompozisyon ve taĢıdığı üslup nitelikleri bakımından 

edebî bir değer ihtiva eder. Bunun yanında mektuplar, edebiyat tarihçisi için olduğu kadar 

bir tarihçi için de belge niteliği taĢımaktadır. ( Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 1986, 

232) 

Mektuplar, her milletin edebiyatında önemli bir yere sahip olan edebi bir türdür. 

Klasik edebiyatımızda “bir Ģeyi meydana getiren, bina eden mânâsına umumiyetle nesir 

karĢılığı inĢa, nâsir yerine münĢî sıfatı” kullanılırdı. MünĢî “edebî ilimlere vâkıf, bir 

maddeyi neĢren ve mükemmel surette kaleme alabilen, kâtip demektir. (Tansel, 1964, 77-

80)  

Bu münĢilerin çoğu “Mektupçuluk, Vaka-nüvislik, Reis‟ülküttaplık, Sadr-ı azamlık 

v.b. yüksek me‟muriyetler iĢgal eden kimseler, Ģairler, müderrisler, ilim adamlarıdır. 

Feridun Bey, Abdülcelil Bin Yusuf, Celalzâde Salih, Lâmiî, Kınalızade Ali Çelebi XVI. 

Asrın; Okçuzâde Mehemmed ġâhî, Yenicevardan ġeyhzâde Mehemmed, Bosnalı 

Abdülkerim, Dukabinzâde Osman, Vânî Mehemmed, Âlî, Nabî, Veysî ve Nergisî XVII. 

Yüzyılın; Ġshak Hocası, Ahmet Efendi, Bursalı Buhaeddin, Nazmîzâde Hüseyin Murteza, 

Kânî, Ragıp PaĢa XVIII. Asır Türk edebiyatının meĢhur münĢileridir ve münĢeat 

mecmuaları vardır” (Tansel, 1964, s.386-387) . Bunun yanında 19. Yüzyılın baĢlarında ve 

Tanzimat‟tan sonra da birçok münĢinin yetiĢtiği görülür.”Antebli Mehmed Münib, 

Diyarbakırlı ġa‟ban Kâmî v.b.” (Tansel, 1964, 387).  

Klasik edebiyat döneminde mektup kavramını karĢılayan kelimeler oldukça 

çeĢitlidir: “Tabiî bu değiĢik adlar, mektubu yazanla yazılanın çeĢitli durumları gözönüne 
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alınarak verilmiĢtir. Dostluk, kardeĢlik, sevgi belirten mektuplara muhabbetnâme, 

meveddetnâme, uhuvvetnâme, rütbece alt durumda olanın üste yazdığı mektuplara ariza, 

Ģukka; alçak gönüllülük göstermek için bazen varakpâre denildiği de olmuĢtur. Bunlara ek 

olarak halk dilinde (âĢık edebiyatında) mektuba kâğıt, gam yükü, gönül dili, çile bohçası, 

nâme gibi isimler verilmesi yanında, sevgiliden âĢığa –sözlü olarak- gelen haberin 

yazılmamıĢ ferman, bu haberin sevindirici olması halinde de Ģekerli hurma adını aldığı 

belirtilmelidir. 

  Düzyazı, mektup yazanlar münĢî, devletin ve sarayın resmi yazıcılığını yapanlar da 

niĢancı, tevkiî gibi adlar almıĢlardır. MünĢilerin yazdığı özel veya resmî mektuplarla baĢka 

nesirlerin toplandığı kitaba münĢeat (Feridun Beyin MüĢeâtu‟s-selâtin‟i gibi), yalnızca 

mektupların toplandığı esere mektûbât (Mektûbât-ı ġeyh Aziz Hüdâî) denildiği gibi çeĢitli 

adlar taĢıyanlar da vardır: Nüzhet Mehmet Efendi‟nin Muaddilü‟l-imlâ ve Mükemmelü‟l-

inĢa(1885)‟sı Hayret Efendi‟nin Riyâzu‟l-kütebâ ve hıyâzu‟l-üdeba(1826)‟ı böyle 

eserlerdir”(Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 1986, 232). 

MünĢilerin iĢledikleri konular sosyal hayattan pek ayrı olmasa da, kullandıkları dil 

tabilikten uzak, mutantan, türlü edebî sanatları içeren ağdalı bir dildir. “MünĢeatların bir 

kısmı didaktik nitelik taĢır. Ümera, hükemâ, sâdât, Ģuara, ulema, guzât, kudât, meĢayih, 

vüzera için yazılacak mektup ve yazıların baĢlıkları, hatimeleri, yazılana uygun düĢecek 

cümleler, ibareler beyitler, örnekler verirler “(Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 1986, 

232). 

Mektuba tarihsel geliĢim açısından bakıldığında mektubun kullanılan zamana ve 

kullanan kiĢiye göre farklı amaçlarla kullanıldığı görülür, örneğin kimi zaman haberleĢme 

amacıyla kimi zaman yazarların ve Ģairlerin sanatlarını gösterebilmesi amacıyla kullanılır. 

Mektup ilk kullanıldığı günden bu güne kadar kendi içerisinde zamanla kuralları olan bir 

türken, daha sonra da kendisinden hareketle baĢka edebi türlerin de ortaya çıkmasına 

olanak sağlayan bir tür olmuĢtur.  

Temsilcileri 

Tanzimat„tan sonra bir çok tanınmıĢ Ģahsiyet Garp edebiyatından roman, tiyatro 

gibi nev‟ilerden tercüme yaptığı gibi, mektup türünde de tercüme yapılmıĢtır: “Jean-

Jacques Rousseau‟nun Novvelle Heloise‟inden iki mektubu Münif PaĢa, aynı eserde bir 

baĢka mektubu Pertev PaĢa; Recaizade Ekrem ve Ahmet Mithat, Alexandre Dumas Fils‟in 

http://www.bilgicik.com/
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La Dame Aux Camelias‟ından birer mektubu Türkçe‟ye tercüme 

ettiler”.(Tansel,1964,s.399) 

Bir mektup genellikle giriĢ, geliĢme, sonuç gibi bölümlerden ve tarih, hitap ve imzadan 

müteĢekkildir. Mektuplar genellikle nesir olarak yazılsa da, edebiyatımızda manzum olarak 

yazılmıĢ edebî mektuplar da mevcuttur. Hususî mektupların yanında edebiyatımızda, tenkit 

ve münakaĢa, roman, hikâye, seyahat; makale, röportaj, sohbet gibi nev‟ilerde yazılan 

mektuplar da vardır. (Tansel,1964,399) 

  Tanzimat‟tan sonra, “Fransız mefkûresinden mülhem olarak” memleketimizin 

içinde siyasî, edebî ve birçok sahada meydana gelen değiĢiklikler neticesinde bazı 

simaların firar etmeleri ve sürgüne gönderilmeleri sonucunda bir tenkit ve münakaĢa 

ortamı doğmuĢtur. Bu konuda yazılmıĢ mektuplara Ģunları örnek gösterebiliriz: “Namık 

Kemal‟in, Ziya PaĢa tarafından hazırlanan bir Ģiir antolojisi (Harabat) için yazdığı Tahrib-i 

Harabat (1885) ve Takib-i Harabat (1885) ile Mecmua-i Ġrfan PaĢa da yeni bir Ģiir 

anlayıĢına karĢı çıkılması üzerine kaleme aldığı Îrfan PaĢa‟ya Mektub‟u (1885), 

Recaizade‟nin Mes Prisons (1869) adlı çevirisiyle ilgili olarak yazdığı Mes Prisons 

Muâhazenâmesi (1885), Muallim Naci ile ġeyh Vasfi‟nin o dönem Ģiirimizle ilgili görüĢ 

alıĢveriĢlerini ortaya koyan on iki mektupluk ġöyle Böyle adlı eser (1886), yine Muallim 

Naci‟nin BeĢir Fuad‟a yazdığı Victore Hugo monografisi dolayısıyla baĢlattığı ve yedi 

mektup süren münakaĢalarını içine alan Ġntikâd (1888), Corneille‟nin Cid‟ini tenkitli özet 

Ģeklinde yayımlayan Ahmet Mithat‟ın Said Bey ile olan münakaĢa mektuplarını bir araya 

getiren Said Beyefendi Hazretlerine Cevap (1898), Ali Cânib‟in Cenâb ġahabeddin ile 

dilde sadelik, Türkçülük konularındaki münakaĢalarından meydana gelen altı mektubunu 

topladığı Milli Edebiyat Meselesi ve Cenâb Bey‟le MünakaĢalarım (1918), Cenâb 

ġahabettin‟in alaylı bir dille “Oğluma Mektup” baĢlığı altındaki didaktik hüviyetli pek çok 

mektubunun toplandığı Evrâk-ı Eyyam (1915), Nurullah Ataç‟ın çeĢitli sanat konularındaki 

görüĢlerini belirttiği mektuplarından oluĢan Okuruma Mektuplar (1958)” (Türk Dili Ve 

Edebiyatı Ansiklopedisi, 1986, 234-235). 

Edebiyatımızda mektup tarzında ilk romanı, “Hüseyin Rahmi Gürpınar denemiĢ ve 

karı koca geçimsizliğini ele aldığı Mutallaka‟yı yazmıĢtır. Daha sonra yazdığı Sevda 

PeĢinde‟nin ikinci bölümü, Ömer Seyfettin‟in Bahar ve Kelebekler, Tarih Ezeli Bir 

Tekerrürdür, AĢk ve Ayak Parmakları, Sivrisinek, Lokantanın Esrarı, Memlekete Mektup 

hikâyeleri; Halide Edip Adıvar‟ın Handan romanı, Harap Mabetler‟deki imzasız mektuplar 
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hikâyesi; Yakup Kadri Karaosmanoğlu‟nun Kadınlık ve Kadınlarımız, Bir Serencam, Milli 

SavaĢ Hikâyeleri, Okun Ucundan‟daki hikâyeleri; ReĢat Nuri Güntekin‟in SönmüĢ 

Yaldızlar, Bir Damla GözyaĢı, Bir Hazin Hakikat, Yalan, Bir Hayal Kırıklığı, Kumandanın 

ġoförü hikâyeleri mektup tarzındadır. Bunlardan baĢka Halit Ziya, Mehmet Rauf, Ahmet 

Hikmet Müftüoğlu ve Sait Faik‟in bir kısım hikâyeleri de mektup Ģeklinde yazılmıĢlardır 

(Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 1986, 234).” 

 Bazı yerlere yapılan seyahatler de bazen mektup türünde yazılmıĢtır “Cenap 

ġahabeddin‟in Hac Yolunda (1909) ve Avrupa Mektupları (1931), Ahmet Rasim‟in 

Romanya Mektupları (1916), Falih Rıfkı‟nın Londra Konferansı Mektupları (1931) ve 

gazete sütunlarında kalarak kitap haline henüz getirilmeyen Danimarka Mektupları, anılan 

yerlere yapılan seyahat sonucunda yazılmıĢlardır (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 

1986, 235).” 

Makale, röportaj ve sohbet türünde yazılan mektuplarda Ģunlardır: “Ahmed 

Mithat‟ın iktisat, siyaset, kozmografya, matematik ile ilgili bilgiler verdiği Hallu‟l-ukd 

(1892) ile Schopenhauer‟in Hikmet-i Cedîdesi (1888), Ahbâr-ı Asara, Tamim-i enzâr 

(1892) adlı eserleri (makalelerden); Ahmet Rasim‟in ġehir Mektupları (1912, fikra ve 

sohbetlerden); Mahmut Yesarî‟nin Yakacık Mektupları (1938, röportajlardan) meydana 

gelmiĢtir (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 1986, 235).” 

Edebiyatımızda az da olsa bulunan manzum mektuplarda, mektupların temel taĢı 

olan tabilik, içtenlik oldukça zorlanır: “ġeyhî‟nin Hüsrev ü ġirin‟inde, Hüsrev‟in ġirin‟e ve 

Fuzûli‟nin Leylâ ile Mecnûn‟unda, Mecnûn‟un Leylâ‟ya yazdığı mektubu; ġehzade 

Beyazıd‟ın Kanunî‟ye, Kanunînin Beyazıd‟a yazdıkları mektuplar; Bağdatlı Ruhî‟nin 

devrinin bütün Ģairleri ile dostluk münasebeti için yazdığı kırk bir beyitlik kasidesi; 

Bayburtlu Zihnî‟nin sevgilisine yazdığı üçer dörtlüklü iki ayrı mektubu; Ali PaĢa‟nın 

Mahmut PaĢa‟ya, Hafız Ahmed PaĢa‟nın Bağdat kuĢatması sırasında IV.Murad‟a, 

IV.Murad‟ın Hafız Ahmed PaĢa‟ya verdiği cevabî mektupları; Edhem Pertev PaĢa‟nın 

Nefise Hanım‟a annesi tarafından yazılan manzum mektubu (22 mısra); Ġsmail Safa‟nın 

kardeĢi Vefa‟ya (üç) ve memleketi olan Trabzon‟a yaptığı ziyaret dolayısıyla yazdığı 

mektupları, (Mevlid-i Pederi Ziyaret, 1894, yüz seksen dokuz beyit); Ziya Gökalp‟in 

Atatürk‟e hitap ettiği Ġstida (elli dört mısra) ve Ġkinci Ġstida (otuz iki mısra) baĢlıklı 

mektupları manzum mektuplara örnek gösterilebilir. Aka Gündüz‟ün Balkan SavaĢı 

sırasında Ġki Bayram‟ı, Ana Mektupları (Bozgun, 1334), Halit Fahri‟nin Bayram 

http://www.bilgicik.com/tag/makale/
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Mektubu(Cenk Duyguları, 1933), Kemalettin Kamu‟nun Ġzmir Yollarında Son Mektup‟u 

(N.R Evrimer, Kemaleddin Kamu, 1949), Orhan Seyfî‟nin Sevgili‟ye Mektup‟u (Gönülden 

Sesler, 1928), Necip Fazıl Kısakürek‟in Anneme Mektup‟u (Ben ve Ötesi, 1932), 

Zindandan Mehmed‟e Mektup‟u (Çile, 1962), Bedri Rahmi‟nin Birinci Mektup, Ġkinci 

Mektup (ve diğerleri, üçü birden 1953), Orhan Veli‟nin Oktay‟a Mektuplar‟ı (Bütün 

ġiirleri 1960) edebiyatımızda belli baĢlı manzum mektuplardır (Türk Dili Ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi, 1986, 235-236).” 

Türk Edebiyatında, isim yapmıĢ Ģair, yazar ve sanatkârların yalnız mektuplarının 

toplandığı müstakil eserler de vardır: Ali ġir Nevaî, Lâmiî Çelebi, Nâbi, Ragıp PaĢa, 

Tokatlı Ebubekir Kânî, Nev‟izâde, Azmîzâde, Ganîzâde, Akhisarlı Abdulkerim, Zaifi Pir 

Mehmet ve benzerlerinin münĢeatları ile, Akif PaĢa‟nın MünĢeât-ı Elhac Akif Efendi 

(1843) ve Muharrerat-ı Hususuye-i Akif PaĢa (1883) adlı eserleri; Namık Kemal‟in hususî 

mektupları (C.I, II, III, Haz.F.A.Tansel, 1967, 1969, 1973), Abdühlak Hamid Tarhan‟ın 

Mektuplar‟ı (2 C. 1918), Muallim Naci‟nin Mektuplarım‟ı (1886), Ziya Gökalp‟in Limni 

ve Malta Mektupları (Haz: F.A.Tansel, 1965), Cahit Sıtkı Tarancı‟nın Ziya‟ya Mektupları 

(1957), YaĢar Nabi‟nin Dost Mektupları (1972), Ahmet Hamdi Tanpınar‟ın mektupları 

(Haz:Zeynep Kerman, 1974), Nazım Hikmet‟in Kemal Tahir‟e Mapushaneden Mektupları 

(1968) bunlardan bazılarıdır. 

Mektup Türleri 

Ġranlıların resmî mektupları sultâniyât, husûsî mektupları ihvâniyât adıyla 

sınıflandırmalarının, Türklerin de benzer sınıflandırmalar yapmasına neden olduğunu 

söyleyen H.Gültekin, “Mektup sınıflandırmaları ve mektup incelemeleri de inĢâ sanatının 

ortaya çıkıĢından günümüze kadar hep aynı Ģekilde yapılagelmiĢtir. Özellikle resmî 

mektuplarda bir takım kalıp formüllerin kullanılması araĢtırmacıya önceden belirlenmiĢ 

sınıflandırmalardan farklı bir sınıflandırma ve inceleme imkânı da vermemektedir. Fakat 

husûsî mektuplarda resmî mektuplarda olduğu gibi kurallara kesin riâyet etme 

zorunluluğunun bulunmaması, mektupların Ģekle değil de muhtevaya dayalı 

sınıflandırmaya tabi tutulmasına neden olmuĢtur. Husûsî mektuplarda da bir takım kurallar 

belirlenmiĢ olsa bile mektup yazanın psikolojik durumu ve mektup yazılan kiĢinin mevkii 

hem Ģeklî yapıyı hem de muhtevayı belirlemektedir” der (Gültekin,2009).  

 

http://www.bilgicik.com/yazi/turk-edebiyati-donemleri/
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a-Husûsî Mektuplar 

Aynı yerde veya iki farklı yerleĢim yerinde bulunan kiĢilerin husûsî sebeplerle 

birbirlerine gönderdikleri mektuplardır. Konusuna göre değiĢik adlar alan bu tür 

mektupların adları Ģunlardır: Muhabbet-nâme (bu tür mektuplara, meveddet-nâme, Ģevk-

nâme veya uhuvvet-nâme de denilmektedir), tehniyet-nâme veya tebrîk-nâme, ta‟ziyet-

nâme, Ģefakatnâme (Ģefkat-nâme), irsal-nâme, iĢtiyak-nâme, Ģikâyet-nâme, tavsiyenâme, 

teĢekkür-nâme, ıyâdet-nâme, davet-nâme, Ģefâat-nâme (Gültekin,2009). 

b-Resmî Mektuplar 

Aynı yerdeki ya da iki farklı yerdeki devlet daireleri veya devlet adamları arasında 

önceden belirlenmiĢ kurallara uyularak yapılan yazıĢmalar ve halk tarafından devlet 

dairelerine veya devlet adamlarına hitâben yazılmıĢ resmî içerikli her türlü yazıĢma bu türe 

dahil olmaktadır. Mektûbu yazan kiĢi ile mektup yazılan kiĢinin mevkii ve mektûbun 

konusu bu tür yazıĢmaların sınıflandırılmasında ve adlandırılmasında belirleyici 

olmaktadır. Bu tür mektuplarda devletin veya bulunulan mevkiin büyüklüğünü göstermek 

amacıyla çok daha sanatlı bir üslûp tercih edilmiĢtir. Resmî mektupların bazılarında, tercih 

edilen kâğıttan diğer Ģeklî özelliklerine kadar her türlü ayrıntı önceden belirlenmiĢ olduğu 

için yazının içeriğine bakılmaksızın hangi türe ait olduğu anlaĢılabilmektedir. Resmî 

mektuplarda Ģeklî yapı husûsî mektuplara göre daha belirleyici durumdadır. ġeklî yapısına 

ve muhtevasına göre sınıflandırılabilecek olan resmî mektuplar Ģunlardır: Fermân, nâme-i 

hümâyûn, hatt-ı hümâyûn, berât, mensûr, mülk-nâme, ahd-nâme, irade, takrîr, telhîs, ruk‟a, 

buyuruldu, tezkire, tarhaniyetnâme, arîza, kâime, temessük, arz, arz-ı hâl, arz-ı mahzar, 

tahrîrât, Ģukka (Gültekin,2009). 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi mektupları muhtevaları bakımından tehniyet-

nâme, tebrik-nâme, takriz, taziyet-nâme, arzıhal, niyaz-nâme, müzekkere, teĢekkür-nâme, 

davet-nâme, cevab-nâme Ģeklinde tasnif etmiĢtir (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 

m1986, 232). Halil Ġbrahim Haksever bazı münĢeâtlardan yola çıkarak mektupları Ģu 

Ģekilde tasnif etmiĢtir:  

Kınalı-zâde Alî Çelebi‟nin MünĢeâtında mektuplar aĢağıdaki gibi gruplandırılmıĢtır:  

1. Tehnib-nâmeler  

2. ġefâ„at ve ĢipâriĢ-nâmeler  
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3. Tahiyyet-nâmeler  

4. Taziyet-nâmeler  

5. Muhtelif  

Veysî‟nin münĢeâtındaki sınıflama Ģu Ģekildedir:  

1. Tehniyet-nâmeler  

2. ġefâat-nâmeler ve sipâriĢ-nâmeler  

3. Taziyet-nâmeler  

4. Tahiyyet-nâmeler  

5. Ġtirâz-nâmeler  

Mustafa Âlî‟nin MenĢeü‟l-ĠnĢâ‟sındaki tasnif Ģu biçimdedir:  

1. Muhabbet Mektupları “tavâmir-i muhabbet”  

2. Durum bildiren mektuplar  

3. Bir iĢ sipariĢ eden mektuplar “ sipâriĢ-i maslahat”  

4. Tebrîk mektupları “ menâĢìr-i tehniyet”  

5. Taziye mektupları “ nâmehâ-yı ta„ziyet”  

Mahmud Celâleddîn PaĢa‟nın MünĢeât‟ındaki ayrım Ģu biçimdedir:  

1. Törenlerde irad edilen resmî nutuklar  

2. Resmî muharrerat, teĢekkür-nâmeler, arîzalar  

3. Temsîlî mektuplar  

Hayret Mehmed Efendi‟nin ĠnĢâ-yı Hayret adlı eserinde Ģöyle bir durum göze 

çarpmaktadır:  

1. PâdiĢâha arzıhâller  
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2. Dârü‟s-sa„âde ağalarına ve enderûn ricâline ma„rûzât  

3. Sadâret makâmına ma„rûzât  

4. ġeyhülislâmlığa ma„rûzât  

5. Vezîrlere ve mîr-i mîrâna mufavazat  

6. Sudûr-ı kirâma, müderrislere mektuplar  

7. Devlet emirlerine mektuplar  

Gönderilen Makama Göre Mektuplar  

Mektuplar gönderilecekleri makamlar bakımından da sınıflandırılmıĢtır. MünĢeât-ı 

Refia‟da mektuplar Ģu biçimde tasnif edilmiĢtir:  

1. Akrândan akrâna yazılanlar  

2. A„lâdan ednâya yazılanlar  

3. Ednâdan a„lâya yazılanlar  

Osmân-zâde Tâ‟ib‟in MünĢeâtı da Ģu Ģekildedir:  

1. Ednâdan a„lâya yazılanlar  

2. A„lâdan ednâya yazılanlar  

3. Akrândan akrâna yazılanlar (Haksever,1996, 30-34) 

Ġ. Çetin Derdiyok mektupları konuları bakımından Ģu türlere ayırmaktadır: ġefkat-

nâme, talep-nâme, irsâl-nâme, Ģevk-nâme, tehniyet-nâme, i„lâm-nâme, Ģikâyet-nâme, 

cevap-nâme, Ģükr-nâme, taziyet-nâme, ıyâdet-nâme, davet-nâme (Derdiyok,1994, s.91)  

Mektupları resmî ve özel; hitâbî ve cevabî diye ayıran Mübahat Kütükoğlu özel mektupları 

tebrik, teşekkür, taziye, tavsiye, itizar” Ģeklinde sınıfandırmıĢtır (Kütükoğlu, 1998,228). 

RÀéif Necdet mektupları sınıflandırırken mektubun uzunluğunu ve seviyece 

yüksekliğini dikkate aldığını ve mektup üzerinde süslü, terkipli yapıları kabul etmediğini 

söyler. 
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“Mektÿbları tertìb ü taãnìf iderken bir dereceye úadar uzunluàunı ve seviyece 

yüksekliğini naôar-ı diúúate aldım. EvvelÀ basìù ve úıãa mektÿblardan başlayaraú 

tedrìcen uzun, üslÿb ve fikr iètibÀrıyla yüksek mektÿblara doàru ilerüledim 

(Kestelli,1927,14).” 

Râif Necdet bazı mektup türlerini yarı resmi içeriklerinden soyutlayıp, bunlara 

doğal ve samimi birer mektup Ģekli vermektedir.  

a.Tebrikname  

b.Teşekkürname  

c.Tavsiyename  

c.Taziyename  

Çünkü Râ‟if Necdet mektupları zoraki birçok bölüme ayırmanın, her bölümü kurallara 

boğmanın bir anlam ifade etmediğine değinmiĢtir. Okuyucuya güvenerek kuralları çıkarma 

iĢini onlara bırakır. ġimdiye kadar mektuplarda, böyle bir hususiyete rastlamadığımız için 

okuyucuya güvenme önemli bir farklılık arz etmektedir. Kestelli mektuplarda; 

Aile Mektupları 

İhvan Mektupları 

Tebriknameler 

Mazeretnameler 

Tesliyetnameler  

Tavsiye-nameler 

 Taèzìr-nameler  

gibi sınıflandırmaların gereksiz olduğunu düĢünür. Yazar usullü, tasnifli yazı yazmada 

medrese talebelerinin baĢarılı eserler vermesi gerektiğine vurgu yapmıĢtır. Yazar 
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köylülerin mektup yazma geleneklerine de değinerek onların çok selamlı mektuplarına da 

örnekler vermiĢtir. 

“Tebrìk-nÀme, teşekkür-nÀme, tavãiye-nÀme, taèziyet-nÀme gibi öteden beri èÀdetÀ 

nìm-resmì bir mÀhiyyetde telaúúì olunan ve kendisine maóãÿã muùanùan terkìbÀta, 

àayr-ı ùabìèì ve müselsel taèbìrÀt ve ıãùılÀóÀta mÀlik bulunan mektÿbları o èanèanevì 

ve nìm-resmì mÀhiyetlerinden tamÀmıyla tecrìd itdim. Bunlara da ùabìèì ve ãÀmìmì 

birer mektÿb şekli virdim. Baèøı münşeéÀt kitÀbları gibi bu nevè-i mektÿblarıñ ùarz-

ı taórìrine èÀéid uãÿl ü úavÀèidden baóå itmedim. Çünki bu uãÿl ve úavÀièdi 

úÀbiliyet-i taùbìúiyyeden maórÿm buldum. Fi‟l-óaúìúa mektÿbları zorla, cebr ü 

taãannuè ile birçoú úısmlara ayırmanıñ, her úısma göre birùÀúım uãÿl ü úavÀèid 

úoymanıñ maèúÿl bir óareket oldıàına èamelì bir fÀyidesi bulundıàına ezelden úÀnìè 

değilim. Eåeri kimseniñ úavrayamayacaàı bir yığın muàlak ve úÀbiliyet-i 

taùbìúiyyesi meşkÿk naôariyyÀtıñ ùanùanalarına, mübÀlaàÀ ve muàÀlatÀlarına 

boàmakdan ise numÿnelerle mektÿblarıñ naãıl yazılması lÀzım gelecegini 

göstermek heróÀlde daha èamelì, dahÀ fÀyidelidir ôan iderim. Biraz diúúatli bir úÀrì 

isterse numÿnelerden uãÿl ü úavÀèid çıkarabilir. Uãÿl ü úavÀièdle taúsìmÀt u 

taãnìfÀtla yazı yazmaú úÀbil olsaydı senelerce medreselerde dirsek çürüten ãarıúlı 

òºÀceleriñ doàru ve güzel yazı yazmaú melekesini elde itmiş olmaları lÀzım gelirdi. 

Onuñ içün eåerimi taórìr ü mükÀtebe úÀèideleriyle doldurmadım ve insÀnıñ óayÀtda 

bulunduúça yazması muótemel her nevè-i mektÿbları bir şekl ve nÀm altında ikinci 

úısmda ùopladım. Mektÿbları èÀéile mektÿbları, iòvÀn mektÿbları, tebrìk-nÀmeler, 

maèõeret-nÀmeler, tesliyet-nÀmeler, ùavãiye-nÀmeler, yoú bilmem taèzìr-nÀmeler 

gibi lüzÿmsuz taúsìmlere uàratmadım. Mektÿbuñ mevøÿèından mektÿbuñ èÀéile 

mektÿbı mı, arúadaş mektÿbı mı, taèziyet veyÀ tavãiye mektÿbı mı oldıàını 

anlaması óaúúını úÀrìye virmeyi pek ùabìèì bir óareket telaúúì itdim. äoñra 

teõkireleri de mektÿblardan ayırmadım. Bir şehr dÀóilinde teÀùì idilen kÀàıdları da 

mektÿb úadrosuna idòÀl itdim. Köyliler içün de az çoú èanèanelerine muvÀfıú 

selÀmları nisbeten bol bir iki numÿne bulundurdum.” (Kestelli,1927,12,13) 

 



 

21 
 

Mektubun bölümleri  

Klâsik mektubun bölümlerine dair münĢeâtlarda farklı kavramlar kullanılmıĢtır. 

Gül-i Sadberg‟de mektubun elkâb, ibtidÀ/sernâme, tahallüs, taleb, intihâ, duâ ve imzâ 

olmak üzere yedi bölüm sayılırken Mebâniyü‟l-ĠnĢâ‟da ibtidâ, tahallüs, taleb ve intihâ 

adlarıyla mektubun dört ana bölümünden söz edilmiĢtir.(Derdiyok, 1994,  54)   Mübahat 

Kütükoğlu‟nun mektubun bölümlerine dair tespitleri Ģu Ģekildedir: Mektuplar da diğer 

belgeler gibi davet rüknü ile baĢlar. Bu çok defa sadece "hüve" yazılarak bazan da 

mektubun yazılıĢ sebebine göre değiĢik formüller kullanılarak yapılır. Elkâb denilen hitap 

formülü de gönderen ve gönderilenin mevkiine göre farklılık gösterir.[...] Elkabdan sonra 

müslümanlara gönderilen mektuplarda birbirine oldukça benzeyen fakat uzunluğu değiĢen 

dua ve ona bağlı selam rükünleri bulunur; mektubun hal bildirme [ilâm-hâne/taleb] 

rüknüne geçilmeden önce muhatabın elkabı genellikle bir defa daha tekrarlanır. Mektubun 

hal bildirme kısmına ise ekseriya „hâlâ, bu esnâda, bu hilâlde, bu defa‟ kelimelerinden 

biriyle girilip mektubun yazılma sebebi izah edilir. Mektubun herhangi bir hususun yerine 

getirilmesini emretmesi, bilgi veya haber verici mahiyette olması, iltimas ricası vb. 

maksatlarla yazılmasına göre bitiş kısmına geçiĢ Ģekli değiĢir.[...] BitiĢ rüknünün bundan 

sonraki kısmı mektubu gönderen ve gönderilenin mevkisine ve mektubun hüviyetine göre 

değiĢiklik arz eder. Hatime ve sonda yer alan dua rükünleri de mektubun yazılıĢ maksadına 

göre değiĢir (Kütükoğlu,2004, 18-19).  

Mektuplarda tamamen bu rükünler yer alacak diye bir Ģart yoktur. Ayrıca kavramlar 

farklı da olsa muhtemelen iĢaret aynı yeredir. Unvân-ı mekâtib ile elkâb, sernâme ve akvâl-

i dîbâce ile mektubun giriĢ kısmındaki dua/selam rükünleri ve taleb kısmına geçiĢ yeri olan 

tahallüs, ilâm-hâne ile taleb, hâtime-i mektûb ile intihâ [bitiĢ], duâ-yı hâtime ile sondaki 

dua, beyânü‟l-esâmî ile de muhtemelen imzâ kastedilmektedir (Gökbilgin, 1992, 55-56). 

Bir münĢi yahut katip için mektubun rükünlerini bilmek son derece önemlidir. Râ‟if 

Necdet, klâsik mektubun tüm bu rükün ve Ģartlarını lüzumsuz, ciddiyetten uzak ve fazlaca 

mübalağalı görüyor. Özellikle alt makam, üst makam ve emsaller arası mektupların en 

önemli ögelerinden olan “elkâb”ı kendisine göre kısaltıyor. Mektuplardaki tazim ve tekrim 

ifadelerini riyakârlık ve yalancılık sayıyor. Hatta halkın yıllardır istibdat altında 

kalmasından da klâsik tarzda oluĢturulmuĢ bu tarz metinleri sorumlu tutuyor:  
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Râ’if Necdet’e göre Mektubun Bölümleri 

Râ‟if Necdet „Yeni Mektÿb Numÿneleri‟ adlı eserini iki temel bölüme ayırır.  

1. Adi ve ticari senetler ilm ühaberler, ticaret mektupları arzı hal ve dilekçeler. 

2. Önemli ve büyük kısım asıl mektuplardan oluĢur.  

 “KitÀbımı bundan dolayıdır ki iki esÀslı úısma ayırıyorum. Birinci úısm Àdì ve 

ticÀrì senedlerden, èilm ü òaberlerden, ticÀret mektÿblarından èarø-ı óÀl ve 

istidèÀlardan müterekkibdir. İkinci mühìm ve büyük úısm ise aãl mektÿblardan 

müteşekkildir.” (Kestelli,1927,13) 

AraĢtırmamıza temel teĢkil eden Raif Necdet‟in „Yeni Mektup Numuneleri‟ndeki 

sınıflandırmasının ise Ģu Ģekilde olduğu görülür: 

1-Resmî  

2-Gayr-ı resmî  

Raif Necdet bu eserinde resmi yazıĢmalarda geçerli olan evrak için resmi; diğer 

mektuplar için ise gayri resmi tabirini kullanmıĢtır. Ağırlıklı olarak gayr-ı resmi olan yani 

özel mektup denilen tarafa yönelmiĢtir. Devlet daireleri, müesseseleri arasındaki resmi 

evrakları konu dışında bırakmıştır: 

“Mektÿblar iki nevèe ayrılır: resmì, àayr-ı resmì. Biz bu eåerde àayr-ı resmì mektÿb 

numÿnelerini göstereceğiz. Devlet dÀéireleri, müéesseseleri arasında teèÀùì idilen 

evrÀú-ı resmiyye, bi‟ù-ùabè mevøÿèmuzuñ, maúãadımızıñ òÀricinde úalacaúdır. 

Yalñız emelimiz herkesiñ her vaùandaşıñ óayÀtda yazmaya maèrÿø úalabilmesi 

muótemel olan her nevè-i muóarrerÀtı eåerimizde bulundurmaú oldıàı içün fikrimce 

nìm-resmì mahiyetde bulunan mürsili degil mürselün ileyhi maúÀmÀt-ı resmiyye 

olan meútÿbları, yaènì èarø-ı óÀl ve istidèÀları kitÀba derc itmeye lüzÿm gördüm. 

Yine èaynı endìşe ile senedlere, poliçelere, èilm ü òaberlere èÀéid muòtelif 

numÿneler de èilÀve itdim. Tabìèì hemÀn herkes müddet-i óayÀtında az çoú bu nevè 

yazılar yazmaya da maèrÿø úalabilir (Kestelli,1927,12).” 
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Görüldüğü gibi mektup türlere ayrılırken farklı farklı biçimlerde ayrılmıĢtır. Ancak 

sınıflandırmada genellikle temel unsur muhteva, gönderilecek makam, biçim ve kıymet 

ögeleri ön plandadır. 

Raif Necdet’in “Yeñi Mektÿb Numÿneleri”ni Dil Açısından Değerlendirme 

 Raif Necdet mektup yazarken dikkat edilmesi gereken kuralları Ģöyle 

sıralamaktadır: Sadelik, doğallık, açıklık, temizlik-incelik, samimiyet. Bunlar elkabdan 

baĢlamalı, imzaya kadar devam etmelidir. Elkâb daha çok unvan ve büyüklük bildiren giriĢ 

sözleri olarak bilinir. Ġmza mektubun son kısmıdır. PadiĢahın gönderdigi mektupta imza 

lafzı yerine „tuğra‟ kullanılır. Konu gönderici, alıcı arasındaki ilişkinin derecesine göredir 

ki mektuplar uzun ve kısa, ciddi ve şuh olur. Kağıtlar temiz, imla doğru, cümleler bağlı, 

tarih ve imza okunaklı olmalıdır. Özetle, mektupları yoğun söz yığınlarına, mübalağalara 

ve yapmacıklığa boğmamalı, konuşur gibi yazmak gerektiğini belirtir 

“èUmÿmiyyet iètibÀrıyla mektÿblarda diúúat olunacaú cihetler tekrÀr ideyim ki: 

sÀdelik, ùabìèlik, vuøÿó, nezÀhet ve ãamìmiyyetdir. Vuøÿó, sÀdelik ve ùabìèlik 

elúÀbdan başlamalı, imøÀya úadar devÀm itmelidir. Mevøÿèa mürsil ile mürselün 

ileyh  arasındaki münÀsebetiñ derecesine göredir ki mektÿblar úıãa ve uzun, ciddì 

veyÀ şÿò olur. Mektÿblarda kÀàıdlar temiz, èimlÀ doğru, cümleler rÀbıùalı, tÀriò ve 

imøÀ oúunaúlı olmalıdır. Eskiden mektÿblarıñ yuúarısına úonan işÀrete, ôarflarıñ 

altına çizilen şekli àarìb maènÀsız çizgiye lüzÿm olmadıàını söylemek faøladır ôan 

iderim. ÕulÀãa mektÿbları kesìf lafô yıàınlarına, mübÀlaàÀlara ve ãunèì ùanùanalara 

boğmamalı, úonuşur gibi yazmalıdır. Şuña úÀniè olmalıdır ki yazmaú ile úonuşmaú 

arasında esÀslı bir farú yoúdur.” (Kestelli,1927,12) 

 Müellif mektuplardan ser-nameleri lüzumsuz olduğunu düĢünerek kaldırdığını 

belirtir. Eserin genel görüĢünde mübalağaya, dilimize yabancı kalan, geleneksel, 

yapmacıklı sözleri protesto ettiğini her defasında zikretmektedir. Mübalağayı yalanın 

eşdeğeri olarak düşünmektedir. 

 “Her nevè-i mektÿblarda ser-nÀmeleri çok lüzÿmsuz gördigim içün 

tamÀmen úaldırdım. Laúablarıñ daha doàru bir taèbìrle òitÀblarıñ kıãa, sÀde ve 
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ãamìmì olmasına çalışdım. äunèìlige úaçan ve güzel lisÀnımızda yabancı úalan o 

èanèanevì, o muùanùan ve müselsel, o caèlì ve mübÀlaàalı taèbìrÀt-ı iótirÀmiyye ve 

elfÀô-ı taèôìmiyyeye èÀdetÀ boykot yapdım. MübÀlaàÀ nedir? Yalanıñ küçük úardaşı 

değil mi? O óÀlde mektÿblarımıza niçin aòlÀúen büyük bir cürm olan yalanıñ küçük 

úardaşı óÀkim olsun. Eski münşeéÀt kitÀblarında mektÿblara, òusÿãıyla tebrìk ve 

teşekkür mektÿblarına baúılırsa óürmetkÀr olmaúdan uzaklaşan, riyÀ ve tabaãbuãa 

çoú yaúlaşan bir yıàın àayr-ı ãamìmì kelimeler, müdebdeb ve müselsel taèbìrler 

úlişe óÀlinde úalmış rÿósuz ve óarÀretsiz terkìbler birden naôara çarpar. Eski 

edebiyÀtımızıñ lafô-perestlik, tabaãbuã ve mübÀlaàa vÀdìsinde gösterdigi úudret ve 

ùanùananıñ elìm teéåìrlerini iyi añlamak içün yalñız, bu bilmem taèbìr muvÀfıú mı, 

úlasiú mektÿblara bir göz gezdirmek kifÀyet ider. Milletiñ en fecìè şerÀéiù içinde 

èaãırlarca istibdÀd altında yaşaması da mektÿblarıñ tabaãbuãkÀr, ãunèì ve àayr-ı 

ãamìmì şekl almasında mühim bir èÀmil olmuşdur.” (Kestelli,1927,10) 

Raif Necdet’in  Mektupları Neden Yenidir? 

Raif Necdet yazdığı bütün mektupları sadeleĢtirmeyi amaçlamıĢtır. Yani aslında 

mektup türüne yeni bir Ģey kattığı söylenemez. Mektup içerisinde var olan bütün 

hususiyetlere ayak diremiĢtir. Bundan kurtulmak için „yeni‟ adı altında bir eser yazarak 

klasik mektuptaki bütün rükünleri, baĢlıkları yok etmiĢtir. Bu bir kazanım mıdır yoksa 

kayıp mıdır tartıĢma konusu olabilir. Raif Necdet‟e göre saflaĢtırmak, anlaĢılır olmak, 

gereksiz terkiplerden uzaklaĢmak gerekli ve zorunlu bir durumken giriĢ cümlelerin ise 

uzun uzadıya olması ve benzer özelliklerin hepsi Raif Necdet için bir lüzumsuzluktur. 

Klasik Mektup ile Yeni Mektuptaki Sanatlı Öğeler 

Klasik mektup Ġslamiyetin Anadoluya girmesinden itibaren oluĢturulan nesir  

tarzındaki eserlerin adıdır. Daha baĢka isimlerle de anılabilirler. Mensur eser, inĢa, 

münĢe‟at gibi değiĢik adlar kullanılmaktadır. Ancak bu eserlerden münĢeat mecmuaları her 

anlamda mektubu ve türlerini karĢılamaktadır. Dili ağır olsa da sosyal hayatla ilgili o 

dönemin yaĢam koĢullarına bizi alır götürürler. Yazar, Ģair, düĢünür gibi kiĢilerin hayata 

dair görüĢlerini bu mecmualarda görebiliriz. Ġçerik olarak sanatlı söyleyiĢler 

bulunmaktadır. Secilere sık sık rastlanır.  
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Raif Necdet‟in „Yeñi Mektÿb Numÿneleri‟nde secilere rastlamamız imkanlı 

gözükmemektedir. Görülse de sanat yapmak, secili ifade kullanmak için değil rastlantısal 

bir durumdur. Çünkü yazar bu tür sanatsal öğelere karĢı durmuĢ, mektuplarını da sadelik 

üzerine kurmuĢtur.  
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BÖLÜM I  

RÂ’İF NECDET KESTELLİ 

1.Hayatı 

(1881 İzmir-1937 Londra) 

Raif Necdet Kestelli 1881 yılında Ġzmir‟de doğdu. Ġlköğrenimini Ġzmir‟de, 

ortaöğrenimini Ġstanbul‟da Kuleli Asker rüĢtiyesi/Ortaokulu ve Ġdadisinde gördü. 

Yükseköğrenimini Mekteb-i Harbiye‟de tamamladı. ÇalıĢma hayatına subay olarak 

baĢladı. 

Ġkinci meĢrutiyetin ilan edildiği yıllarda Duyun-ı Umumiye Reisi Hacı ġefik 

Efendi‟nin kızı Feride Hanım‟la evlendi. Yusuf Yıldırım‟ın, Raif Kestelli‟nin Hayatı ve 

Eserleri adlı basılmamıĢ yüksek lisans tezinde, verdiği bilgiye göre, ġefik, Bülent ve 

Füruzan adlarında üç çocukları oldu. ġefik ticaret, Bülent dıĢiĢleri; Füruzan ise Sevgisi 

Göklerde adlı yarım kalmıĢ bir romanına bakılırsa, asıl mesleğinin yanında, edebiyatla da 

ilgilendi. 

Raif Necdet Harbiye Mektebinden mezun olduktan sonra çalıĢma hayatının ilk 

yıllarında Edirne Askeri Ġdadisi/Lisesi ve Kuleli Asker Lisesi‟nde kitabet ve edebiyat 

öğretmeni olarak çalıĢtı. 1911 yılında çıkan Balkan SavaĢı‟na yüzbaĢı rütbesiyle katıldı. 

Bulgarlara esir düĢtü. YaklaĢık bir yıl Sofya‟da kaldı. Uful adlı eserinde savaĢı, Sofya‟daki 

esirlik günlerini anlattı. 1921 yılında emekli oldu. Emekliye ayrıldıktan sonra Ġstanbul‟da 

Musevi Lisesi ile Amerikan Kız Koleji‟nde öğretmenlik yapmaya devam etti. 1937 yılında 

Londra‟da bulunduğu sırada Ģeker hastalığının ilerlemesi üzerine kaldığı otel odasında 

öldü. Cenazesi Ġstanbul‟a getirilip Zincirli Kuyu Mezarlığı‟nda toprağa verildi. .(Duymaz, 

Topaloğlu ve Aygün, 2012, 9) 

2.Raif NecdetKestelli’nin Eserleri 

1) Hisler ve Fikirler, Matbaa-i Hayriye, Ġstanbul1326/1910, 280 s. 

2) Bir İzdivacın Romanı, Çeviri, Suhulet Kütübhanesi, Dersaadet 1326/1910, 186 s.; 2. 

Baskı, Suhulet Kütübhanesi, Dersaadet 1926, 149 s.  

3) Talebe Mektubları, Talebe NeĢriyatı Yurdu, Ġstanbul 1327/1911, 101 s.  
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4) Anna Karanina,Çev. Raif Necdet- Sadık Naci, 4 cilt, Kütüphane-i Ġslam ve Askeri, 

Ġstanbul1326, 1328/1912, 1342 s. 

5) Fikri ve Ahlaki Mektuplar, Kanaat Kütüphanesi ve Matbaası, Dersaadet 1328/1912, 

131 s.  

6) Uful, Resimli Kitap Matbaası, Ġstanbul 1329/1913, 262 s.; eser günümüz alfabesiyle de 

basılmıĢtır. Yayına Hazırlayan: Veliye Özdemir, Arma Yayınları, Ġstanbul 2001,171 s.  

7) Tiraje (Mehmet Rauf‟la birlikte), Kütüphane-i Sudi Ġstanbul 1919, 154 s. 

8) Hayat-ı Edebiye, Tabi: Ġkbal Kütüphanesi Sahibi Hüseyin, Orhaniye Matbaası, Ġstanbul 

1922, 383 s. 

9) Ziya ve Sevda, ġirket-i Mürettebiye Matbaası, Ġstanbul 1924, 103 s. 

10) Hayat ve Mektublar, 2 cilt, Hamid Matbaası, Ġstanbul 1925, 626 s. 

11) Yeni Mektup Numuneleri, Yeni ġark Kütüphanesi, Ġstanbul 1925, 215 s. 

12)  Resimli Türkçe Kamus, ġark Kütüphanesi, Ġstanbul 1927, 840 s.; eser günümüz 

alfabesiyle de basılmıĢtır. Hazırlayanlar: Recep Toparlı, Belgin Tezcan Aksu, Canan 

Selvi Kanaoğlu, Seyfullah Türkmen, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2004, 

XI+741 s. 

13) Küçük Mektup Numuneleri, Türk NeĢriyat Yurdu, Ġstanbul, 1929. 

14) Yirminci Asır, Yeni ġark Kütüphanesi, Ġstanbul 1932, 366 s. 

15) Semavi İhtiras, GüneĢ matbaası, Ġstanbul 1933, 244 s. 

16) Süzme Sözler, 3 cilt, AkĢam Matbaası, Ġstanbul 1935, 250 s. 

17) Yaşayan Mısralar, Türkiye Basımevi, Ġstanbul 1936, 142 s. (Duymaz, Topaloğlu ve 

Aygün, 2012, 10) 

3.Edebiyat anlayışı 

Raif Necdet Kestelli, edebiyat alanında sergilediği görüĢleri kesin bir görüĢ gibi 

algılanmamasını belirterek edebiyatın faydalı bir bilim olmasını istemekte ve değerli 

gençlere yeteneklerini ilim ve irfanla, felsefe ve tarihle ilgilenerek geçirmelerini 

öğütlemektedir. Edebiyatımızın da bu yetenekli gençlerden istifade etmesi için yeni 

araĢtırmalara ve mesailere ihtiyacı olduğunu söylemektedir. 

 „Resimli kitap‟ın on ikinci numaradan itibaren ıslah-ı münderecatına, milletin, 

hususuyla Ģebabın ihtiyacına bihakkın cevap verecek ciddi, ceyyit ve müfit eserlere vasıta-i 

intiĢar olmasına karar verildiği zaman her nüshaya bir aylık hadisat ve cereyanat-ı 

edebiyeden bahis bir musahabe yazılması vazifesi de bana teklif edilmiĢti. Vazifenin 
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ağırlığını, ehemmiyetini tamamıyla takdir eylediğim için edilen teklifi derhal 

reddeylemiĢtim; fakat hakkımda o kadar layık olmadığım teveccühler gösterildi, o kadar 

samimi ve mütemadi ısrarlarda devam edildi ki en nihayet kabule mecbur oldum. Niçin 

söylemeyeyim, bu vazifeyi kabul ettiğim dakikada hüviyet-i maneviyemin ağır ve meçhul 

bir endiĢe altında ezilir gibi olduğunu hissettim. Maèamafih dimağımın kudret ve 

münevveriyeti değil, fakat vicdanımın safvet ve samimiyeti, bu vazife-i müĢkileyi ifa 

etmekte bana hakiki bir muavin olabilecektir, zannediyorum ve bu zanla mutmain ve 

müteselli oluyorum… 

Yazacağım yazıların, dermeyan edeceğim fikirlerin, mütaalaların hiçbir vakit 

“hakikat” olduğunu iddia etmeyeceğim… Yalnız vicdanımca hakikat addettiğim fikirleri 

de hatır ve gönüle bakmaksızın, biperva söylemekten çekinmeyeceğim… Artık Ģunu 

bilmeli, itiraf etmeliyiz ki – her türlü ağraz-ı menfureden ve tarafgirlik Ģaibesinden 

müberra olmak Ģartıyla - bir eseri beğenmemek, yahut hatalarını söylemek, hiçbir zaman 

sahib-i eseri tezyif ve istihfaf etmek değildir… Bu hakikat tamamıyla anlaĢılacak olursa 

bizde de tetkikat ve tenkidat-ı edebiye hakiki bir feyz ve inĢirah alır ve bu füyuzattan 

bittabi sanat da müstefid olur. (Duymaz, Topaloğlu ve Aygün, 2012, 15-16) 

 Ġtiraf edilmelidir ki nesl-i ahirin nasir ve Ģairleri arasında Ģayan-ı dikkat bir istida 

malik zekalar eksik değil. Fakat bu muhterem gençler istidatlarını ilim ve irfanla, felsefe ve 

tarihle, tetebbuat-ı cedide ve ictimaiyeyle – az çok tezyine sarf-ı mesai etmedikçe 

maatteessüf edebiyatımız bu zekalardan lazım olduğu kadar istifade edemeyecektir. 

(Duymaz, Topaloğlu ve Aygün, 2012, 18) 

 Bugün edebiyat, hayat-ı ictimaiyenin – sanatkarane bir tarzda – fotoğrafını almak, 

binihaye ıstıraplar ve sefaletler içinde puyan beĢeriyete bir nefha-i sükun ve teselli, bir 

reĢaĢe-i itimat ve emniyet serpmek hüneridir, diye tarif edilmelidir. Yoksa edebiyatı hala 

gül-bülbül, mey-ney, aĢk- Ģehvet teranelerinden ibarettir zannedersek pek büyük bir 

gaflette bulunmuĢ oluruz. AdÀt ve efkÀrı değiĢtirmekte, hurafat ve ananata darbe-i inkılap 

vurmakta büyük bir rol oynayan edebiyat artık bizde de lazım ve layık olduğu gibi telakki 

edilmeye baĢlanmalıdır. (Duymaz, Topaloğlu ve Aygün, 2012, 18-19) 

 Faraza bir eser, bir hikaye kaleme alıyoruz. Niçin? Sade hissiyatımızı, hususuyla 

hodbin ve Ģehevi ihtirasatımızı, münhasıran kendimize ait emellerimizi, endiĢelerimizi ifa 

için mi? Hayır, bin kere hayır. Küçük bir hikaye yazarken bile az çok bir maksat, bir 



 

29 
 

felsefe düĢünmeli, eseri gıda-yı ziyayla beslemelidir. Bir halde ki kÀri bu hikayeyi bitirdiği 

zaman dimağında nurlu bir intibah, ruhunda bedi bir heyecan duymalı ve bu heyecan ve 

intibah, eseri bitirir bitirmez uful edecek derecede sönük ve silik olmamalıdır. (Duymaz, 

Topaloğlu ve Aygün, 2012, 19) 

4.Hayat ve Mektuplar  

Raif Necdet‟in realizm ve idealizm akımlarının tesirinde kaldığı eseri, edebiyat 

tarihçilerinin eserin farklı konuları iĢlemesi nedeniyle tür olarak karar vermekte zorlandığı 

iki ciltlik baĢarılı bir eseridir. Yazar, iki ciltte de farklı tarzı benimsemiĢtir. 

Raif Necdet Begin en son ve kıymetli eseri olup, emsalsiz bir rağbete mazhar 

olmuĢdur. Ġki büyük cildden müteĢekkildir. Birinci cild tamamen “ realizm” tarzında 

yazılmıĢtır. Daha cazip ve Ģiiramiz olan ikinci cild ise “realizm” ve “idealizm” tarzlarının 

imtizacından husule gelmiĢdir. ġimdiye kadar edebiyat tarihlerinin nev‟ini ta‟yin 

idemedikleri bu pek müstesna eser köylüden en münevver Ģehirliye kadar muhtelif içtimai 

ve fikri tabakalara mensup insanların lisanlarıyla, zihniyetleriyle kaleme alınmıĢ meraklı 

ve heyecanlı, mudhik ve feci mektubları muhtevidir. Hayatı hakikiyeden kopya edilen bu 

“orijinal” mektuplar birer küçük hikaye, mektupların heyet mecmuasından terkip iden eser 

ise cazip, hissi ve ictimai bir roman mahiyetindedir. (Kestelli, 1927, 3) 

Hayat ve Mektuplar eseri bir bakıma dönemin bütün hayatını anlatması yönüyle 

tarihe, ekonomiye, siyasete, kültüre dair birçok meseleye el atması, bir romana girebilecek 

derecede ayrıntılı olması nedeniyle geçmiĢi ve geleceği aydınlatan gerçekçi bir eser 

olmuĢtur. 

Gençlik içün lise ve darülfünun talebeleri içün pek müfit ve nurlu bir eser olan 

(hayat ve mektuplar) son on beĢ senelik müfîd devrin, hususiyle harb-i umuminin tarihi, 

ictimai ve ahlakisi hükmündedir. Harb-i umumi zamanındaki ictimai hayat, suistimaller, 

sefalet ve sükutlar, mühim askeri ve siyasi hadiseler ve daha sonra Anadoludaki malî 

hareketler, büyük zafer ve inkılabın hayatımızda bıraktığı mes‟ut tesirler bir romanın 

çerçevesine girebilecek derecede tesbit idilerek tarihe ve istikbale tevdi olunmuĢtur. 

ġimdiye kadar hiçbir eser sanat,  memleket dertlerini ve hakikatin Ģamarlarını bu derece 

vuzuh ve Ģiddetle göstermemiĢtir. Bu ibdai roman okunduktan sonradır ki nurlu 

inkılabımızın azimet ve kutsiyeti bi-hakkın anlaĢılabilir. Vesaiki ictimaiye ve tarihiye ile 
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mücehes bu müstesna eseri edebinin birinci cildi elli, ikinci cildi yetmiĢ beĢ ikisi birarada 

mücellit yüz elli kuruĢtur yegane satıĢ yeri kütüphanemizdir. (Kestelli, 1927, 3)  
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BÖLÜM II  

YEÑİ MEKTßB NUMßNELERİ 

1.Eserin Muhtevası 

Eserin içerisinde yeni ihtiyaçlara yol gösterebilecek tarzda yazılmıĢ faydalı mektup 

örneklerine rastlamaktayız. Yazar burada mektuplara Ģu açıdan bakarak tanımlar. Hayatta 

yaĢanılan her Ģeyin ifadesi olarak bakmakta ve duyguların düĢüncelerin anlatımı Ģeklinde 

tarif etmektedir. 

Öncelikle yazar eserini birinci kısım ve ikinci kısım olarak ikiye ayırmaktadır. 

Birinci kısımda senetlere yer vermiĢtir. Bunları adi ve ticari senetler olmak üzere ikiye  

ayırmaktadır. Ġlm ü haberler, yeni Ģekilde yazılmıĢ arzıhaller ve ticaret mektupları 

bulunmaktadır.  

Ġkinci bölümde ise çeĢitli aile mektuplarıana yer vermiĢtir. Yeni tarzda tebrik, 

teselli, taziye ve tavsiye mektuplarına ve bunların cevaplarına da yer verilmiĢtir. Eserde 

kısaltılmıĢ ve ayrıntılı olarak anlatılan, türlü türlü ve yararlı öğrenci mektupları 

bulunmaktadır. Ayrıca eserin farklı bölümlerinden biri olan güzel aĢk mektuplarına yer 

verilmiĢtir. 

Asıl metinde yar alan mektupların sayfa numaraları aĢağıda verilmiĢtir. 

Ġç kapak- Kitap tanıtımları (s. 3) 

Ġkinci tabè içün- tÀbièin ifÀdesi (s. 8) 

Muúaddime (s. 9) 

Birinci úısm (s. 15) 

Senedler (s. 15) 

èĠlm ü òaberler (s. 21) 

èArø-ı óÀller (s. 23) 



 

32 
 

 TicÀret mektÿbları (s. 31) 

İkinci úısm (s. 38) 

èAle‟l-èumÿm mektÿblar (s. 38) 

Bir Köylüden oàlına (s. 38) 

Bir askerden úardeşine (s. 39) 

Bir köylü úadından oàlına (s. 40) 

Bir köylüden úÀrısına (s. 41) 

Bir òÀnımdan arúadaşına (s. 42) 

KeõÀ (s. 43) 

Küçük úardaşdan büyük úardaşa (s. 44) 

Bir mekteb ùalebesinden diğerine (s. 47) 

CevÀbı (s. 47) 

Bir arúadaşı daèvet (s. 48) 

CevÀbı (s. 48) 

Bir mekteb ùalebesinden babasına (s. 49) 

CevÀbı (s. 49) 

Bir ùalebeden diàerine (s. 51) 

CevÀbı (s. 52) 

Bir kardeşden diğerine (s. 53) 

CevÀbı (s. 54) 
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Oğuldan babaya (s. 55) 

CevÀbı (s. 56) 

Bir ùalebeden pederine (s. 56) 

Babadan oàula (s. 57) 

CevÀbı (s. 59) 

CevÀba cevab (s. 61) 

Oàuldan babaya (s. 62) 

Bir ùalebeden dìgerine (s. 63) 

CevÀbı (s. 64) 

Evi yanan bir øÀta (s. 65) 

Dìger (s. 66) 

CevÀbı (s. 66) 

Meémÿriyetinden èazl idilen bir øÀta (s. 67)  

Oàlı ölen bir øÀta (s. 68) 

Bir taèziye mektÿbuna cevÀb (s. 69)  

Bir úadından zevci vefÀt itmiş dìger bir úadına (s. 69)  

Bir úardeşden zevci şehìd olmuş hemşìresine (s. 70) 

Pederi vefÀt itmiş bir gençe (s. 72) 

Babaya bÀyrÀm tebrìği (s. 73)  

Bir Genç Kızdan Teyzesine (s. 73) 
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Bir Büyük ÕÀta BÀyrÀm Tebriği (s. 74)  

Yeñi seneyi tebrik (s. 74)  

Çaya daèvet (s. 75)  

Çocuàı dünyÀya gelen bir zÀta (s. 75)  

VÀlideden úızına (s. 76)  

Lise müdüriyetine taèyìn idilen bir zÀta (s. 76)  

Mebÿs intiòÀb idilen bir zÀta (s. 77)  

VekÀlete taèyìn idilen bir õÀta (s. 78)  

Millì bÀyrÀmı tebrik (s. 79)  

Cumhÿriyet bÀyrÀmını tebrìk (s. 79)  

Teşekkür (s. 80)  

Dìger (s. 80) 

Dìger (s. 81) 

Maèõeret (s. 81)  

Tavãiye (s. 82) 

Dìger (s. 82) 

Dìger (s. 83)  

Dìger (s. 84) 

CevÀbı (s. 85)  

Bir øÀbiùden annesine (s. 86)  
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VÀlideden oàluna (s. 88) 

VÀlideden úızına (s. 88) 

Bir ùalebeden pederine (s. 89)  

KeõÀ (s. 93) 

Babadan oàula (s. 96)  

Lise ùalebeleri arasında (s. 100)  

CevÀbı (s. 107)  

Öardeşden úardeşe (s. 111)  

Bir lise ùalebesinden diğerine (s. 121)  

Büyük úardeşden ãınıfı geçemeyen küçük úardeşe (s. 124)  

Bir ùalebeden diğerine (s. 130) 

CevÀbı (s. 133)  

CevÀba cevÀb (s. 139)  

Bir lise ùalebesinden daréül muèallimìn ùalebesine (s. 147)  

Bir dÀrül-fünÿn ùalebesinden dÀrül-muèallimìn ùalebesine (s. 154)  

Bir úız lisesi ùalebesinden dìgerine (s. 163) 

Bir gençden annesine (s. 167)  

Bir muèallimeden ùalebesine (s. 170)  

Bir büyük úardeşden úız muèallim mektebi ùalebesine (s. 174)  

Bedbaòt bir òanımdan arúadaşına (s. 182) 

Arúadaşdan arúadaşa (s. 186) 



 

36 
 

Õevcden  õevceye (s. 192) 

Bir òanımdan õevcine (s. 193)  

Mechÿl sevgilime (s. 194)  

Dìger (s. 196)  

Sevgiliden sevgiliye (s. 197)  

Bir èaşú mektÿbundan (s. 201)  

KeõÀ (s. 203)  

Pek genç iki sevgili arasında (s. 205)  

CevÀb (s. 207)  

Bir gençden sevgilisine (s. 210)  

äOÑ (s. 215)  

2.İmla 

Orijinal metinde yazar kiĢi, yer vb. durumları belirtirken üç nokta ile göstermiĢken, 

biz bunu çeviri metin kısmında köĢeli parantez içinde üç nokta […] ile gösterdik. Ayrıca 

orijinal metnin sayfa numaralarını da köĢeli parantezle iĢaret ettik.  

“Bana” sözcüğü sayfa 16, 35(2), 36, 39(3), 40. ve diğer sayfalarda da olmak üzere 

nazal n (ك -ñ) ile ( كا ا ) ile ( ن) yazılması gerekirken günümüzdeki gibi nun ( ب ان  ( ب

Ģeklinde yazılmıĢtır. Aynı Ģekilde “sana” ( ا ساو  ) sözcüğündeki „n‟nin de nazal n (ك -ñ) ile 

كا ) س  ) biçiminde yazılması gerekirken, sayfa 39, 41‟de nun ( ن ) ile yazıldığını 

görmekteyiz. Sayfa 17‟de güzel h ( ه ) ile yazılması gereken mehÀmm ( مهام  ) sözcüğü, óa ( 

ضع ) yazılmıĢtır. Yine aynı sayfada vaøè sözcüğü ( محام ) ile ( ح  Ģeklinde olması ( و

gerekirken ( واز ) Ģeklinde yazılmıĢtır. Metnin 28. sayfasında tohum (خم ىخىم) ,kelimesi (ت  ت

) Ģeklinde yazılarak TürkçeleĢtirilmiĢtir. Sayfa 38‟de èamÿca  ( عمىجه )kelimesi èÀmÿcÀ ( 

يه) biçiminde kullanılmıĢtır. Sayfa 42‟de velakìn ( عاموجا ك ه ) kelimesi (ول  biçiminde ( ولاك
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yazılarak imlada farklı bir kullanım seçilmiĢtir. Aynı sayfada àavàÀ ( غىغا ) sözcüğü de 

imla hatasına yol açmıĢtır ve Ģöyle ( غاوغا ) yazılmıĢtır. Sayfa 49‟da ise òaste ( ته س  ( خ

sözünde de bir değiĢikliğe gidilerek òÀstÀ ( تا س  biçiminde yazıldığını görüyoruz. Hafta ( خا

ته ) ف تا ) ,kelimesi ( ه  .Ģeklinde yazılarak farklı bir imla tercih edilmiĢtir (هاف
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 Ù, ù ط A, a ا

 Ô, ô ظ  B, b ب

 È ع P, p پ

 á, à غ T, t ت

 F, f ف æ, å ث

 Ú, ú ق C, c ج

 K, k ك Ç, ç چ

 G, g گ Ó, ó ح

 Ñ, ñ ك Ò, ò خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Õ, õ ذ

 N, n ن R, r ر

 V, v و Z, z ز

 H, h ه J, j ژ

 Y, y ى S, s س

 Á, À آ   ġ, Ģ ش

 Ì, ì ا ى ä, ã ص

 ß, O, Ü, Ö,ß ا و Ø, ø, ë, ê ض

 É آ    
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[2] RÁéİF NECDET 

YEÑİ MEKTßB NUMßNELERİ 

İkinci ṭabè 

[Dördinci, beşinci ve altıncı biñ] 

           MünderecÀt 

 

Ṭābiè ve Nāşiri: Yeñi Şarú KütübòÀnesi 

M.ì Óüseyn 

 

İstanbul -Aḥmed Kāmil Maṭbaèası 

1927 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Müfìd bir muḳaddime  -birinci ḳısm: èÀdì ve ticārì senedler , èilm ü òaberler, yeñi şekilde 

yazılmış èarż-ı  hÀller, ticāret mektÿbları- ikinci ḳısm: Muhtelif èÀéile mektÿbları.. Yeñi ṭarzda 

tebrìk, tesellì, taèziye ve tavṣiye mektÿbları ile cevābları: muòtaṣar ve mufaããal, mütenevviè ve 

istifādeli ṭalebe mektÿbları, nezìh èaşḳ mektÿbları 
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[3] Rāéif Necdet Begin Eserleri 

Ḥisler ve Fikrler    Bitmişdir. 

Ufūl      Bitmişdir. 

Fikrì ve Aḫlakì Mektūblar   İkinci ṭabè bitmişdir. 

Tiraje      Bitmek üzere 

Ḥayāt-ı Edebiyye    Bitmek üzere 

Żiyā ve Sevdā     Bitmek üzere 

ḤayÀt ve Mektūblar    İki cild 

Yeñi Mektūb Numūneleri   İkinci ṭabè 

Resimli Türkce    Müşterekteélìf 

Bir İzdivācıň Romanı    Tolstoy‟dan mütercem ; İkinci ṭabè 

Anna Ḳaranina                                               Tolstoy‟dan mütercem; dört cild[4] 

Muḥarririñ kütübòÀnemizde satılan mühim ve maèrÿf  eåerleri: 

ÓayÀt ve Mektÿblar 

             Rāéif Necdet Begiň eñ ṣoñ ve ḳıymetli eåeri olup emåalsiz bir raġbete maôhar 

olmuşdur. İki büyük cildden müteşekkildir. Birinci cild tamÀmen realizm ùarzında 

yazılmışdır. Daha cāẕib şièr-āmiz olan ikinci cild ise realizm ve idealizm ṭarzlarınıň 

imtizācından ḥuãūle gelmiştir. Şimdiye ḳādār edebiyāt tārìḫleriniñ nevèini taèyìn 

idemedikleri bu pek müsteåna eåer köyliden eñ münevver şehrliye úadar muòtelif ictimÀèì 

ve fikrì ùabaúÀlara mensÿb insanlarıñ lisÀnlarıyla, õihniyetleriyle úaleme alınmış meraúlı 

ve heyecÀnlı, muøóik ve fecìè mektÿbları muótevìdir. ÓayÀt-ı óaúìúiyyeden úopya idilen 

bu orijinal mektÿblar birer küçük óikÀye, mektÿblarıñ heyéet-i mecmÿèasından terekküb 

iden eåer ise cÀõib, óissì ve ictimÀèì bir roman mÀhiyetindedir. 

             ÓayÀt ve Mektÿblar soñ on beş senelik müheyyic devriñ, òuãÿãıyla óarb-i 

èumÿmìniñ tÀrìò-i ictimÀèì ve aòlÀúìsi óükmündedir. Harb-i èumÿmì zamÀnındaki ictimÀèì 

óayÀt, sÿé-i istièmÀller, sefÀlet ve süúÿùlar, mühim èaskerì ve siyÀsì óÀdiåeler ve daha ãoñra 

Anaùolı‟daki millì óareketler, büyük ôafer ve inúılÀbıñ óayÀtımızda bıraúdıàı mesèÿd 

teéåìrler bir romanıñ çerçevesine girebilecek derecede teåbìt idilerek tÀrìòe ve istiúbÀle 

tevdìè olunmuşdur. Şimdiye úadar hìçbir eåer-i ãanèat memleketiñ dertlerini ve óaúìúatiñ 
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şamarlarını bu derece vuøÿó ve şiddetle göstermemiştir. VeåÀéiú-i ictimÀèiyye ve tÀrìòiyye 

ile mücehhez bu müsteånÀ eåer-i edebiyyeniñ birinci cildi elli, ikinci cildi yetmiş beş 

àurÿşdur. [5] 

ØiyÀ  ve SevdÀ 

           RÀéif Necdet Begiñ yeñi ve úıymetli bir eåer-i edebiyyesidir. Óissì ve ictimÀèì 

menåÿre ve óikÀyelerden millì ve insÀnì taóassüs ü teheyyüclerden müteşekkil eåeriñ 

münderecÀtı şunlardır.  

          ØiyÀ ve SevdÀ: deliniñ mektÿbı, maèbed-i òÿlyÀ, èaşúıñ úudreti, ideal úarşısında, 

yeñi bir ufú, şièr-i óicÀb, tiraje, emeller ve elemler, èaãrì izdivÀc, bulutlar parçalanırken, ilk 

şehìdler, vaùana òiùÀb, mosúof, ôulmet, devirenlere èitÀb, siyÀh mektÿb, siyÀh leke, büyük 

adam, cumhÿriyet perìsi, ıãlÀóÀt, şafaú, óìle-yi óulÿl, şehìd yavruları, kerìmeye, çocuú rÿóı, 

elem ve mÀtem demeti, edebiyÀt èÀleminde. FiéÀtı elli àurÿşdur.  

ÓayÀt-ı Edebiyye 

         Bizde ve Avrupa‟da edebì cereyÀnları gösteren muãÀóabelerden intişÀr iden başluca 

edebi eåerleriñ tedúìú ve tenúìdlerinden teşekkül iden bu pek cÀõib ve müfìd eåer èaynı 

zamÀnda óarb-i èumÿmìniñ edebiyÀt müéesseseleri üzerinde óuãÿle getirdigi teéåìrÀtı 

gösteren yeñi ve uzun bir tedúìú ü tetebbuèı da muótevìdir. Şimdiye úadar memleketimizde 

bu bÀkir ve mühim mevøÿèa hìç temÀs idilmemişdir. Eåer-i tetebbuèÀt-ı edebiyyede 

bulunanlar içün eñ emìn ve zengin bir menbaè, bir veåìkadır. Mevcÿdı pek az úalmışdır. 

FiéÀtı altmış àurÿşdur. [6] 

Bir İzdivÀcıñ Romanı 

İkinci defèa olaraú kütübòÀnemiz ùarafından pek nefìs bir ùarzda ùabè idilen bu eåer 

Rus edìb-i şehìri Tolstoy‟uñ eñ güzel, eñ ince ve müheyyic bir romanıdır. Romanıñ bizde 

fevúa‟l-èÀde maôhar-ı raàbet olmasında mütercimi RÀéif Necdet Beg‟iñ seóóÀr üslÿbunuñ 

pek büyük bir teéåìri olmuşdur. Eåer o úadar ãamìmì ve ùabìèì o úadar selìs ve cÀõib bir 

ùarzda tercüme idilmişdir ki teélìfden hìç farúı yoúdur. Dinilebilir ki Tolstoy‟uñ bu óissì 

romÀnı ikinci defèÀ olarak RÀéif Necdet Beg ùarafından ibdÀè idilmişdir. EczÀsı úırú, 

mücelledi altmış beş àuruşdur. Mütercimiñ mevcÿdı tükenen Óisler ve Fikrler ile (Ufÿl) 

èunvÀnlı eåerlerinden de birúaç nüsòa kütübhÀnemizde bulunur. [7] 
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ÙÀbièiñ ifÀdesi 

           Şimdiye úadar zamÀnıñ iótiyÀcıyla mütenÀsib èaãrì bir münşeéÀt kitÀbınıñ taórìr ve 

neşr idilmedigini ve böyle bir eåere muóterem úÀrìleriñ şiddetle muótÀc oldıàını naôar-ı 

diúúate alarak buórÀn-ı óÀøıra ve kitÀb ùabèındaki müşkilÀta raàmen büyük 

fedÀkÀrlıúlar[l]a Yeñi Mektÿb Numÿnelerini ùabèitdüm. 

          Yeñi mektÿb numÿneleriniñ bu güne úadar intişÀr iden bu nevè-i kitÀblarla úıyÀs 

úabÿl idilemeyecek derecede güzel ve mükemmel oldıàını èilÀveye lüzÿm yoúdur. Çünki 

eåeriñ müéellifi güzìde üdebÀmızdan ÓayÀt ve Mektÿblar muóarrir-i muóteremi RÀéif 

Necdet Beg‟dir. Fi‟l-óaúìúa edebiyÀtda óÿãÿãıyla edebiyÀtıñ mektÿb sÀóÀsında mìr-i mÿmÀ 

ileyhiñ şimdiye úadar gösterdigi iòtiãÀã, muvaffaúiyet ve úudret kitÀbıñ mÀhiyeti óaúúında 

úarìlere bir fikr virmeye kifÀyet ider. Emìnim ki her ãınf úÀrìler ve bi-taòãìã vaùanıñ 

ümmìd-i istiúbÀli olan erkek ve úız ùalebeler, gençler bu eåerden pek çoú istifÀde 

ideceklerdir. 

 Vücÿdına öteden beri büyük bir iótiyÀc óis idilen bu eåeri ùabè u neşr itmekle 

kütübòÀnemiz vatana ve muóterem úÀrìlere nÀ-çiz bir òıdmetde bulunabilmişse müfteòir 

olacaúdır. 

NisÀn 1925  Yeñi Şarú KütübòÀnesi äÀóibi Mìm. Óüseyn [8] 

İkinci ùabè içün 

 KütübòÀnemiz gençlik içün müfìd, òalú içün nÀfiè ü lüzÿmlu eåerler ùabè u neşr 

itmeniñ mükÀfÀtını Yeñi Mektÿb Numÿnelerini bir sene soñra ikinci defèa olarak ùabèa 

mecbÿr olmaú ãÿretiyle iútiùÀf itdi.  

Yeñi Mektÿb Numÿneleriniñ ilk ùabèı münÀsebetiyle dermiyÀn itdigimiz fikrleriñ 

birer óaúìúat oldıàını eåeriñ intişÀrı aúìbinde maôhar oldıàı fevúa‟l-èÀde raàbet parlaú bir 

ãÿretde göstermişdir. Muóterem úÀrìe ve úÀrìlerimizden gördigimiz teşvìú ü raàbet üzerine 

RÀéif Necdet Beg Efendi‟niñ bu bütün maènÀsıyla èaãrì münşeéÀt kitÀbını daha nefìs ve 

eåeriñ mükemmeliyetiyle mütenasib bir ùarzda ikinci defèa olaraú ùabèa muvaffaú 

oldıàımız içün pek müfteòiriz. 

Teşrìn-i åÀnì 1926 Mìm. Óüseyn[9] 

Muúaddime 
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Büsbütün yeñi bir uãÿlde, yaènì şu on, on beş sene ôarfında geçirdigimiz mütekÀåif 

óÀdiåÀt ve inúılÀbÀtıñ ictimÀèì óayÀtımızda óuãÿle getirdigi taóavvülÀta az çoú maèkes ve 

yeñi iótiyÀclara tercümÀn olabilecek bir ùarzda teélìf ü tertìb idilmiş mektÿb numÿnelerine 

ãoñ zamÀnlarda büyük bir lüzÿm óis idilmekde idi. Fi‟l-óaúìúa eski muóarrirleriñ 

münşeéÀt, gülşen-i muóarrerÀt, òazìne-i mekÀtìb taèlìm-i kitÀbet inşÀ-yı OåmÀnì gibi ismler 

virdikleri eåerler bugünüñ iótiyÀcını teémìn ü taùmìn itmekden çoú uzaúdırlar. Mektÿblar 

óayÀtıñ, óisler ve fikrleriñ ifÀdesidir. ŞerÀéiù-i óayÀtiyye tebeddül idince duyàular ve 

düşüncelerde esÀslı taóavvüller olunca pek tabìèì degil midir ki mektÿblarıñ mişvÀr-ı taórìri 

de degişsin. İşte beni şu nÀ-çìz eåeri teélìfe sevú iden úuvvet, ictimÀèì óayÀtımızdaki bu 

geniş taóavvül olmuşdur. Eñ mütekÀmil bir şekl-i óükÿmete, cumhÿriyete úavuşan 

vatandaşlarıñ demokrasi, óürriyet ü ÀzÀdegì ile ülfet ü ünsiyete başlayan rÿólarınıñ 

taóassüs ve iótiyÀclarını düşünerek úapanacaúdır ki Yeñi Mektÿb Numÿnelerini meydÀna 

getirdim. [10] 

Eåerimde bir insÀnıñ müddet-i óayÀtında yazmaya maèrÿø úalabilmesi iótimÀli olan 

her mevøÿèda mektÿblarıñ bulunmasına ehemmiyyet virdim. ÓattÀ bunuñ içün kitÀba 

birúaç èaşú mektÿbı da èilÀve itdim. ÓayÀtıñ bütün iótiyÀclarına úÀbil oldıàı úadar teúÀbül 

itmesini diledigim mektÿblarıñ bi‟l-òÀããa ùabìèì, sÀde ve óaúìúate uyàun olmasına riyÀ vü 

caèliyyetden èÀrì bulunmasına, hem şekl ve hem rÿó iètibÀrıyla mugÀlaùa ve mubÀlaàadan 

ÀzÀde úalmasına çalışdım.  

Her nevè-i mektÿblarda ser-nÀmeleri çok lüzÿmsuz gördigim içün tamÀmen 

úaldırdım. Laúablarıñ daha doàru bir taèbìrle òitÀblarıñ kıãa, sÀde ve ãamìmì olmasına 

çalışdım. äunèìlige úaçan ve güzel lisÀnımızda yabancı úalan o èanèanevì, o muùanùan ve 

müselsel, o caèlì ve mübÀlaàalı taèbìrÀt-ı iótirÀmiyye ve elfÀô-ı taèôìmiyyeye èÀdetÀ boykot 

yapdım. MübÀlaàÀ nedir? Yalanıñ küçük úardaşı degil mi? O óÀlde mektÿblarımıza niçin 

aòlÀúen büyük bir cürm olan yalanıñ küçük úardaşı óÀkim olsun. Eski münşeéÀt 

kitÀblarında mektÿblara, òusÿãıyla tebrìk ve teşekkür mektÿblarına baúılırsa óürmetkÀr 

olmaúdan uzaklaşan, riyÀ ve tabaãbuãa çoú yaúlaşan bir yıàın àayr-ı ãamìmì kelimeler, 

müdebdeb ve müselsel taèbìrler úlişe óÀlinde úalmış rÿósuz ve óarÀretsiz terkìbler birden 

naôara çarpar. Eski edebiyÀtımızıñ lafô-perestlik, tabaãbuã ve mübÀlaàa vÀdìsinde 
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gösterdigi úudret ve ùanùananıñ elìm teéåìrlerini iyi añlamak içün yalñız, bu bilmem taèbìr 

muvÀfıú mı, úlasiú mektÿblara bir göz gezdirmek kifÀyet ider. Milletiñ en fecìè şerÀéiù 

içinde èaãırlarca istibdÀd altında [11] yaşaması da mektÿblarıñ tabaãbuãkÀr, ãunèì ve àayr-ı 

ãamìmì şekl almasında mühim bir èÀmil olmuşdur.  

Bir mektÿbda terbiye ve edeb, nezÀket ve óürmet nişÀneleri o mektÿbuñ 

ãamìmiyyetinde münderic ü mündemic olmalıdır. “Veliyyü‟n-nièmet-i bì-minnetim, eb-i 

muèaôôam u mükerremim, peder-i vÀlÀ-güherim efendim óaøretleri” yerine “sevgili ve 

úıymetli babacıàım” dimekle bir çocuú pederine úarşı iótirÀmsızlık itmiş olmaz. Belki 

rÿóundaki ãamìmì óürmet ve muóabbeti àÀyet ùabìèì ve insÀnì bir ùarzda iôhÀr u ifÀde 

eylemiş bulunur. Tebrìk ve teşekkür mektÿblarında da óürmet ve tevÀøuèı aãlÀ tabaãbuã 

derekesine indirmemeli, ùabìèì ve muètedil bir lisÀnla teblìà-i óissiyÀt itmelidir. äık ãık 

ehemmiyetli ehemmiyetsiz her şey içün tebrìk yazmaú da muvÀfıú degildir. 

 Mektÿblarda diúúat olunacaú eñ mühim noúùa mürsil [mektÿbı gönderen] ile, 

mürselün ileyh [kendisine mektÿb gönderilen] arasındaki münÀsebÀtıñ, ictimÀèì veyÀ 

èÀéilevì vaøèiyyetiñ derecesidir bu vaøèiyyet àÀyet iyi teåbìt idilmeli, mürselün ileyhiñ 

seviyesi iyü düşünülmeli, oña göre mektÿb yazılmalıdır. Mektÿbuñ resmiyyet-perverlik ve 

lÀéubÀlìlik, ciddiyyet ve şeùÀret mióveri bu vaøèiyet ve seviye eùrÀfında dönmelidir. Yaş, 

èilm ü èirfÀn, resmì mevúiè iètibÀrıyla kendinizden büyük ve yüksek bir õÀta lÀéubÀlìyÀne 

imÀlkÀrÀne mektÿb yazmaú nezÀkete, terbiyeye tamÀmıyla muàÀyir oldıàı gibi degersiz bir 

adamı maóøÀ menfaéat teémìni içün lüzÿmundan faøla sitÀyişlere, elfÀô-ı taèôimiyyeye 

àarú itmek de insÀnlıú ile èizzet-i nefs ile demoúrasi ve ÀzÀdegì prensipleriyle úaùèiyyen 

úÀbil-i teélìf degildir. Mektÿblarıñ rÿóunda dÀéimÀ vaúÀr ile úarışıú bir tevÀøuè temevvüc 

itmelidir. [12]   

 èUmÿmiyyet iètibÀrıyla mektÿblarda diúúat olunacaú cihetler tekrÀr ideyim ki: 

sÀdelik, ùabìèlik, vuøÿó, nezÀhet ve ãamìmiyyetdir. Vuøÿó, sÀdelik ve ùabìèlik elúÀbdan 

başlamalı, imøÀya úadar devÀm itmelidir. Mevøÿèa mürsil ile mürselün ileyh  arasındaki 

münÀsebetiñ derecesine göredir ki mektÿblar úıãa ve uzun, ciddì veyÀ şÿò olur. 

Mektÿblarda kÀàıdlar temiz, èimlÀ dogru, cümleler rÀbıùalı, tÀriò ve imøÀ oúunaúlı 

olmalıdır. Eskiden mektÿblarıñ yuúarısına úonan işÀrete, ôarflarıñ altına çizilen şekli àarìb 
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maènÀsız çizgiye lüzÿm olmadıàını söylemek faøladır ôan iderim. ÕulÀãa mektÿbları kesìf 

lafô yıàınlarına, mübÀlaàÀlara ve ãunèì ùanùanalara bogmamalı, úonuşur gibi yazmalıdır. 

Şuña úÀniè olmalıdır ki yazmaú ile úonuşmaú arasında esÀslı bir farú yoúdur. 

 Mektÿblar iki nevèe ayrılır: resmì, àayr-ı resmì. Biz bu eåerde àayr-ı resmì mektÿb 

numÿnelerini gösterecegiz. Devlet dÀéireleri, müéesseseleri arasında teèÀùì idilen evrÀú-ı 

resmiyye, bi‟ù-ùabè mevøÿèmuzuñ, maúãadımızıñ òÀricinde úalacaúdır. Yalñız emelimiz 

herkesiñ her vaùandaşıñ óayÀtda yazmaya maèrÿø úalabilmesi muótemel olan her nevè-i 

muóarrerÀtı eåerimizde bulundurmaú oldıàı içün fikrimce nìm-resmì mahiyetde bulunan 

mürsili degil mürselün ileyhì maúÀmÀt-ı resmiyye olan meútÿbları, yaènì èarø-ı óÀl ve 

istidèÀları kitÀba derc itmeye lüzÿm gördüm. Yine èaynı endìşe ile senedlere, poliçelere, 

èilm ü òaberlere èÀéid muòtelif numÿneler de èilÀve itdim. Tabìèì hemÀn herkes müddet-i 

óayÀtında az çoú bu nevè yazılar yazmaya da maèrÿø úalabilir.  

 KitÀbımı bundan dolayıdır ki iki esÀslı úısma ayırıyorum. Birinci [13] úısm Àdì ve 

ticÀrì senedlerden, èilm ü òaberlerden, ticÀret mektÿblarından èarø-ı óÀl ve istidèÀlardan 

müterekkebdir. İkinci mühìm ve büyük úısm ise aãl mektÿblardan müteşekkildir. Tebrìk-

nÀme, teşekkür-nÀme, tavãiye-nÀme, taèziyet-nÀme gibi öteden beri èÀdetÀ nìm-resmì bir 

mÀhiyyetde telaúúì olunan ve kendisine maóãÿã muùanùan terkìbÀta, àayr-ı ùabìèì ve 

müselsel taèbìrÀt ve ıãùılÀóÀta mÀlik bulunan mektÿbları o èanèanevì ve nìm-resmì 

mÀhiyetlerinden tamÀmıyla tecrìd itdim. Bunlara da ùabìèì ve ãÀmìmì birer mektÿb şekli 

virdim. Baèøı münşeéÀt kitÀbları gibi bu nevè-i mektÿblarıñ ùarz-ı taórìrine èÀéid uãÿl ü 

úavÀèidden baóå itmedim. Çünki bu uãÿl ve úavÀièdi úÀbiliyet-i taùbìúiyyeden maórÿm 

buldum. Fi‟l-óaúìúa mektÿbları zorla, cebr ü taãannuè ile birçoú úısmlara ayırmanıñ, her 

úısma göre birùÀúım uãÿl ü úavÀèid úoymanıñ maèúÿl bir óareket oldıàına èamelì bir 

fÀyidesi bulundıàına ezelden úÀnìè degilim. Eåeri kimseniñ úavrayamayacaàı bir yıgın 

muàlak ve úÀbiliyet-i taùbìúiyyesi meşkÿk naôariyyÀtıñ ùanùanalarına, mübÀlaàÀ ve 

muàÀlatÀlarına boàmakdan ise numÿnelerle mektÿblarıñ naãıl yazılması lÀzım gelecegini 

göstermek heróÀlde daha èamelì, dahÀ fÀyidelidir ôan iderim. Biraz diúúatli bir úÀrì isterse 

numÿnelerden uãÿl ü úavÀèid çıkarabilir. Uãÿl ü úavÀièdle taúsìmÀt u taãnìfÀtla yazı 

yazmaú úÀbil olsaydı senelerce medreselerde dirsek çürüten ãarıúlı òºÀceleriñ doàru ve 



 

46 
 

güzel yazı yazmaú melekesini elde itmiş olmaları lÀzım gelirdi. Onuñ içün eåerimi taórìr ü 

mükÀtebe úÀèideleriyle doldurmadım ve insÀnıñ óayÀtda bulunduúça yazması muótemel 

her nevè-i mektÿbları bir şekl ve nÀm altında ikinci úısmda ùopladım. Mektÿbları èÀéile 

mektÿbları, iòvÀn [14] mektÿbları, tebrìk-nÀmeler, maèõeret-nÀmeler, tesliyet-nÀmeler, 

ùavãiye-nÀmeler, yoú bilmem taèzìr-nÀmeler gibi lüzÿmsuz taúsìmlere uàratmadım. 

Mektÿbuñ mevøÿèından mektÿbuñ èÀéile mektÿbı mı, arúadaş mektÿbı mı, taèziyet veyÀ 

tavãiye mektÿbı mı oldıàını anlaması óaúúını úÀrìye virmeyi pek ùabìèì bir óareket telaúúì 

itdim. äoñra teõkireleri de mektÿblardan ayırmadım. Bir şehr dÀóilinde teÀùì idilen 

kÀàıdları da mektÿb úadrosuna idòÀl itdim. Köyliler içün de az çoú èanèanelerine muvÀfıú 

selÀmları nisbeten bol bir iki numÿne bulundurdum. 

 Mektÿbları tertìb ü taãnìf iderken bir dereceye úadar uzunluàunı ve seviyece 

yüksekligini naôar-ı diúúate aldım. EvvelÀ basìù ve úıãa mektÿblardan başlayaraú tedrìcen 

uzun, üslÿb ve fikr iètibÀrıyla yüksek mektÿblara doàru ilerüledim.  

 ÓÀãılı eåerimi teélìf ü tertìb iderken ãoñ senelerdeki ictimÀèì ve fikrì taóavvülleriñ 

ìcÀbÀtını düşündüm. Yeñi mektÿb numuneleri‟niñ zamÀnıñ iótiyÀcÀtına cevÀb virmesine 

diúúat itdim. Eger maúãadımda, velev ki biraz olsun, muvaffaúiyet gösterebildimse 

vaôìfesini ìfÀ idebilmiş bir adam inşirÀóıyla sevinebilecegim. 

        Mart 1925     

        RÀiéf Necdet 
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[15] Birinci úısm   

        Senedler 

èÁdì senedler 

Deyn senedleri 

5,000 àurÿş 

Yalñız beş biñ àurÿşdur. 

 Üç ay ôarfında behemeóÀl ödemek şarùıyla […]1 Begden beş biñ àuruş aldım. [16] 

 

200 Lira 

İki yüz Türk lirasıdır. 

 Her ay ellişer lira teédiye itmek üzre […] Efendiden fÀéiøsiz iki yüz lira istiúrÀø 

itdim.  

 

30,000 àurÿş 

Otuz biñ àurÿşdur. 

 Dört ay nihÀyetinde ödemek ve úırk lira fÀéiø virmek şarùıyla […] Õanımdan otuz 

biñ àurÿş borc aldım. Buña muúÀbil dört yüz lira úıymetinde bir gerdÀnlıú terhìn itdim. 

Muèayyen günde borcumı virdigim taúdìrde gerdÀnlıú bana ièÀde idilecek, viremedigim 

ãÿretde gerdÀnlıú mÿmÀ ileyhÀya èÀéid olacaúdır. 

 

                                                           
 Senedler èumÿmiyetle èÀdì ve ticÀrì nÀmıyla iki úısma ayrılmışdır. èÁdì senedleriñ, deyn, kefÀlet, vekÀlet, 

maúbÿø, ibrÀ; istìcÀr gibi muòtelif nevèleri vardır. TicÀrì senedleriñ de poliçe, açıú bono, itibÀr senedi, çek 

gibi envÀèı mevcÿddur. Senedler úısa, vÀøıó olmalı; nevèine ve paranıñ miúdÀrına göre pul yapışdırmalı; 

tÀrìò ve imøÀyı àÀyet oúunaúlı yazmalıdır. Eskiden yapıldıàı gibi “bÀdì-yi terkìm-i sened oldur ki” gibi 

lüzÿmsuz muúaddimeler “İşbu sened bi‟t-tanôìm efendi-yi mÿmÀ ileyhe taúdìm úılındı” gibi maènÀsız 

òÀtimelere  hìç iótiyÀc yoúdur.  
1 Bu kısımda senede dair tarih, isim vs.  yazılması için orijinal metinde boşluk bırakılmıştır. Bu boşluk 
tezimizde […] işareti ile gösterildi. 
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50,000 àurÿş 

Elli  biñ àurÿşdur. 

 Bir senede ödemek ve ayda yüzde üç fÀéiø virmek şarùıyla […] Begden elli biñ 

àurÿş istiúrÀø itdim. 

KefÀlet senedi 

 […] taèyìn idilen […] Bege kefìlim. MÿmÀ ileyhiñ emvÀl-i mìriyyeden õimmetine 

para geçirdigi taóaúúuú iderse deróÀl õimmetine geçirdigi parayı teédiye idecegim. [17] 

Dìger 

 [...] Begiñ […] tÀrìòli senedi mucebince […] Efendiye borçlı oldıàı seksen biñ 

àurÿşı vaèdesi óulÿlinde teédiye itmezse meõkÿr parayı ben ödeyecegim. 

Maúbÿø senedi 

[…] Efendi borcı olan elli lirayı ödemişdir. Bende terhìn itdiài altÿn sÀèat ve 

kordonı kendisine ièÀde itdim. 

Dìger 

 […] Kütüb-òÀnesi ãÀóibi […] Efendiye ãatdıàım […] nÀmındaki eåerimiñ bedeli 

olan yüz lirayı mÿmÀ-ileyhden tamÀmen aldım. 

VekÀlet senedi 

 […] Begden maùlÿbum olan beş yüz liranıñ teémìn-i istìfÀsı øımnında ìcÀb iden 

maókemelerde ùarafımdan iúÀme-yi daèvÀ itmek ve lÀzım gelen muèÀmelÀtı taèúìb itmek 

üzre meóÀmì […] Begi vekil taèyìn itdim. 

İbrÀ senedi  

 […] Efendiden imøÀsıyla virilen sened mÿcebince alacaàım olan üç yüz liranıñ yüz 

lirasından vÀz geçdim. [18]  

Dìger 

[…] bege ãatdıàım […]de kÀéin bir bÀb maàazanıñ bedeli olan dört biñ lirayı 

mÿmÀ-ileyhden tamÀmiyle aldım. 

İstìcÀr senedi 

                                                           
 Kefìlin muèteber ve erbÀb-ı åervetden oldıàı kefÀlet senedinde taãdìú idilmek lÀzımdır. 
 İbrÀ alacaú virecek úalmadıàına dÀéir virilen seneddir. İbrÀ iki dürlüdür. IsúÀù, istìfÀ.. İbrÀ-yı ısúÀù 

maùlÿbuñ bir úısmını veya tamÀmını ısúÀù ile borclıyı tenzìh itmekdir. İbrÀ-yı istìfÀ maùlÿbuñ tamÀmıyla aòõ 

u istìfÀ olundıàına dÀir virilen seneddir. İbrÀ senedlerini dÀéimÀ muúrıø virir.  
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[…]de kÀéin dört odalı kÀr-gìr evi ãÀóib ü mutaãarrıfı olan […] Begden bedel-i ìcÀr 

olan yigirmi lirayı her ay nihÀyetinde muntaôaman teédiye itmek şarùıyla üç sene müddetle 

isticÀr itdim.  

TicÀrì senetler 

Poliçe 

[….] Bege 

[…] ticÀretòÀnesinden altı yüz liralıú mÀl aldık. On beş güne úadar altı yüz Türk  

lirasını poliçe óÀmili […] Efendiye veyÀ emrine behemeóÀl teédiye itmeñiz ricÀ olunur. 

Dìger 

İşbu poliçeniñ ibrÀzında […] Efendiye yüz Türk lirası viriñiz. Bedeli alınmışdır. Bu 

pÀrayı hesÀbıma geçiriñiz.   

Dìger 

     […]de tüccÀrdan […] Bege 

 Bu poliçeniñ ibrÀzından nihÀyet üç gün ãoñraya úadÀr bedeli [19]  óesÀbıma 

maósÿb idilmek üzere […] Efendi emrine elli biñ àurÿş viriñiz. 

Dìger 

Bu poliçeyi size gösteren […] Begden üç yüz lira aldıàımdan poliçeniñ ibrÀzından 

on gün soñra meõkÿr pÀrayı mÿmÀ ileyhe viriñiz ve poliçeyi giri alıñız.  

Dìger 

Telàrafımı alır almaz Aómed NÀmì Bege elli lira viriñiz. 

Açıú bono 

İşbu senediñ óÀmiline borcum olan on biñ gurÿşı bononuñ tÀrìòinden on beş gün 

ãoñra behemeóÀl virecegim. 

İètibÀr senedi 

TüccÀrdan […] Efendiye biñ lirayı geçmemek şarùıyla istedigi parayı viriñiz. 

Dìger 

MürÀcaèatında […] Bege yüz lira viriñiz. HesÀbıma úayd idiñiz. 

[20] Çek 

     […] Banúasına  
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Bu senediñ óÀmiline beş yüz Türk lirası viriñiz. 

Dìger 

İzmirde tüccÀrdan […] Bege 

Bu senediñ ibrÀzında […] Efendiye sekiz yüz Türk lirası viriñiz. [21] 

èİlm ü òaberler 

Maóallemiz sÀkinlerinden ve müteúÀèidìn-i mülkiyyeden […] Efendiniñ el-yevm 

ber-óayÀt oldıàını mübeyyin  işbu èilm ü òaber ièùÀ úılındı. 

Dìger 

[…] kÀéin olup meróÿm […] Begiñ èuhdesinde bulunan aòşÀb-òÀne mÿmÀ ileyhiñ 

oàlı […] Begle kerìmesi [...] Õanıma intiúÀl ideceginden müteveffÀnıñ başúa evlÀdı ve 

vÀriåi bulunmadıàını ve bunların da ber-óayÀt olduúlarını müşèir işbu èilm ü òaber ièùÀ 

úılındı.    

Dìger 

 Maóallemizde […] soúaàında iki odalı bir evde sÀkin […] nÀm şaòã epey zamÀndan 

beri òaste yatmaúda ve kimsesiz ve faúìr oldıàı içün pek fecìè şerÀéiù içinde yaşamaúdadır. 

Merúÿmuñ […] òaste-òÀnesine úabÿliyle tedÀvìsi øımnında işbu èilm ü òaber taúdìm 

úılındı. 

Dìger 

 Maóallemiz sÀkinlerinden olup […] sokaàında […] numrolı òÀnede [22] iúÀmet 

iden […] Õanımıñ èiffet ve nÀmus ãÀóibi oldıàını taãdìú øımnında işbu èilm ü òaber ièùÀ 

olundı. 

Dìger 

 İstiúlÀl óarbinde şehìd olan yüzbaşı […] Efendiniñ zevcesi […] Õanımla on 

yaşındaki oàlı […] Efendiniñ sefÀlete maèrÿø ve muèÀvenete muótÀc bulunduúlarını 

mübeyyin işbu èilm ü òaber ièùÀ úılındı. 

Dìger 

 Maóallemiz sÀkinlerinden […] Beg mutaãarrıf oldıàı [...]da kÀéin bir bÀb-ı kÀr-gìr 

òÀneyi iki yüz biñ gurÿş bedel ile […] Efendiye ferÀà ideceginden […] Begiñ el-yevm ber-

óayÀt oldıàına dÀéir işbu èilm ü òaber ièùÀ idildi.   
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Dìger 

 Maóallemizde [...] soúaàında sÀkin iken bu kerre […] maóallesine naúl iden […] 

Begiñ defterimizden úaydı terúìn idildiginden mÿmÀ ileyhiñ naúl eyledigi maóalle 

defterine úayd olunması içün işbu èilm ü òaber virildi. [23]  

èÁrø-ı óÀller 

MaèÀrif  vekÀlet-i celìlesine 

 Bendeñiz vaôìfe-yi tedrìsiyyesini bi-óaúúın ìfÀya muvaffaú olmuş on beş senelik bir 

muèallimim. Oàlum on iki yaşında […] Efendinin aòìren yapılan niôÀm-nÀme mÿcebince 

liselerden birine leylì ve meccÀnì olarak úabÿlini ricÀ iderim efendim. [24] 

Dìger  

 Leffen taúdìm idilen èilm ü òaberden añlaşılacaàı üzre evlÀdımı yaşatmaú ve 

mektebde oúutmaú úudretine mÀlik degilim. Zevcim gerek óarb-i èumÿmìde gerek istiúlÀl 

óarbinde büyük yararlıúlar göstermiş, nihÀyet Dumlupıñar muóÀrebesinde şehìd 

düşmüşdür. Vaùan ve istiúlÀl uàurında şehìd olan fedÀkÀr bir øÀbiùiñ çocuàını óimÀye óayÀt 

ve istikbÀlini teémìn bi‟ù-ùabè óükÿmet-i cumhÿriyyemiziñ vaôìfesidir. İlk defèa olaraú 

òalúı düşünen bir óükÿmete maôhar olmaúdan mütevellid bir vaùandaş memnÿniyetiyle 

doàrudan doàruya size mürÀcaèat idiyor on yaşındaki bì-kes oàlumuñ Anúara lisesine leylì 

olaraú meccÀnen úabÿlini istiróÀm eyleyorum efendim.  

Dìger 

Muèallimleriñ òod-be-òod yerlerinden degişdirilmemeleri aòìren yapılan niôÀm-

nÀme aókÀmından iken hìçbir sebeb-i úÀnÿnì olmadıàı óalde bendeñiz […] mektebine naúl 

idildim. Cumhÿriyet maèÀrifiniñ tanôìm itdigi pek maèúÿl ve selÀmet-i tedrìsÀt nÀmına 

cidden şÀyÀn-ı şükrÀn bir uãÿlüñ bi-óaúúın taùbìú  idilememesi eñ ziyÀde õÀt-ı èÀlìlerini 

                                                           

Yalñız mürselün ileyhi maúÀmÀt-ı resmiyye olan mektÿblara èarø-ı óÀl veyÀ istidèÀ dinilir. Nìm-resmì bir 

mÀhiyeti óÀéiz olan èarø-ı hÀller taúrìrlik dinilen kÀàıdlara yazılır. Senedlerde oldıàı gibi istidèÀlarda da 

úÀnÿn mÿcebince ìcÀb iden pulları yapışdırmayı unutmamalıdır. èArø-ı óÀller àÀyet úısa ve mÿcez olmalıdır. 

Uzun istidèÀları oúumaú içün meémÿrìn-i óükÿmetiñ zamÀnları bi‟ù-ùabè müsÀèid degildir. Yazınıñ temìz ve 

muntaôam olması şarùdır. Çünkì meséele devlet müéessesÀtınıñ şeref ve óayåiyetiyle èalÀúadÀrdır. TÀrìò ve 

imøÀ vÀøıó ve oúunaúlı yazılmalıdır. Cümleler uzun ve müselsel olmamalıdır. 

èArø-ı óÀllerde eskiden oldıàı gibi debdebeli laúab ve òiùÀblara ùanùanalı ve şaèşaèalı òÀtimelere lüzÿm 

yoúdur. Laúab ve òiùÀb olarak yalñız ser-nÀme, óÀtime olarak da yalñız “efendìm” kelimesi kÀfìdir. Óürmet 

ve nezÀket óudÿdını aşan, riyÀ ve tabaãbuãa úaçan taèbìrler ve cümleleri úullanmaú da biéù-ùÀbè óür insÀna 

cumhÿrìyet vaùandÀşına yaúışmaz. ÕÀten èarø-ı óÀllerde èumÿmiyetle istenilen luùf degil óaúdır. 
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müteéeååir idecegine emìn oldıàım içün èarø-ı keyfiyet idiyor, vuúÿè bulan òaùÀnıñ ve 

óaúsızlıàıñ taèmìrini istiróÀm eylerim efendim.  

Dìger 

Bendeñiz vaùanıñ nÀmÿs ve istiklÀli uàurunda Saúarya muóÀrebesinde [25] Şehìd 

olan biñbaşı […] Begiñ oàlıyım. On altı yaşındayım. Öteden beri taóãìle èulÿm u fünÿna 

müştÀú u meclÿbum. İçinde bulundıàım elìm şerÀéiù-i mÀddiyye maèa‟l-esef bu iştiyÀúımı 

taùmìn itmeme mÀniè bulunuyor. Bir şehìd-zÀdeniñ taóãìl içün besledigi ãamìmì emel ve 

heyecÀnınıñ maóv u hebÀ olmasına vicdÀn-ı vekÀlet bi‟ù-ùabè rıøÀ göstermez. Sevgili şehìd 

babamıñ úılınçla vaùÀna ìfÀ itdigi òıdmeti úalemle tetvìc itmek rÿóumı èulvì raèşelerle 

titreten muúaddes bir àÀyedir. Bu àÀyeyi elde itmek içün áalata äarÀy lisesine leylì olaraú 

meccÀnen úabÿlüme müsÀèade-i vekÀlet-penÀhìleriniñ rÀygÀn buyurulmasını istiróÀm 

iderim efendim. 

MüdÀfaèa-yı milliye vekÀlet-i  celìlesine 

Müddet-i niôÀmiyyeyi ikmÀl itdigimden muèÀmele-i taúÀèüdiyyemiñ icrÀsı 

òuãÿãuna müsÀèade-i aliyyeleriniñ sezÀvÀr buyurulmasını ricÀ iderim efendim.  

Dìger 

Merbÿten taúdìm itdiàim ùabìb raporundan añlaşılacaàı üzre […]ıñ havÀsıyla 

imtizÀc idemedigim içün òastalıúdan úurtulamamaúda ve bu ãÿretle vaôìfe-yi 

muúaddesemi istedigim gibi yapamamaúdayım. Lüùfen havÀsı muètedil bir maóale naúl-i 

meémÿriyetime müsÀèade buyurulmasını istiróÀm iderim efendim. 

MÀliye vekÀlet-i celìlesine 

Yigirmi beş seneden beri Anaùolınıñ muòtelìf yerlerinde èuhdeme [26] tevdiè idilen 

vaôìfeleri nÀmÿs u istiúÀmet dÀéiresinde óüsn ìfÀ itmiş úıdemli ve fedÀkÀr bir meémÿr 

oldıàım óÀlde aòìren yapılan terfìèlerden ve øamm-ı maèÀşlardan müstefìd olmamaúlıàım 

bendeñizi ãoñ derece müteéeååir itdi. Sicilimi tedúìú buyuracaú olursañız teéeååürimi pek 

ùabìèì bulacaúsıñız inóilÀl idecek defterdÀrlıúlardan birine taèyìnim ãÿretiyle óaú ve èadliñ 

yerine getirilmesini istiróÀm iderim efendim. 

èAdliyye vekÀlet-i celìlesine 
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Üç seneden beri romatizmadan muøùaribim.. äoñ zamÀnlarda ıøùırÀbım vaôìfe-yi 

muúaddesemi ìfÀ idemeyecek derecede artdı. Õastalıàıñ geçmesi içün eùibbÀ Burusa 

úaplıcalarını tavãiye idiyoruz. İki ay müddetle meéõÿnen Burusaya èazìmetime müsÀèade-

yi vekÀlet-penÀhìleriniñ bì-dirìà buyurulmasını istiróÀm iderim efendim.       

Türkiye Büyük Millet Meclisi riyÀset-i celìlesine 

Zevcim düşmanlar ùarafından iømiólÀle ve esÀrete maóúÿm idilen sevgili vaùanıñ 

óayÀtını, nÀmÿs ve istiúlÀlini úurtarmaú maúãad-ı muúaddesesini istihdÀf iden úuvÀ-yı 

milliyeniñ bidÀyet-i teésisinde pek büyük òıdmetlerde bulundı. Munùaôam ordunuñ 

teşekkülünden ãoñra da bütün müãÀdeme vü muhÀrebelere iştirÀk itdi. Beş yerinden 

yaralandı. AfyonúaraóiãÀr muóarebesinde aldıàı altıncı yara ile şehìd düşerek beni ve dört 

evlÀdını vaùana emÀnet itdi. Her ne úadar óükÿmetimiz èale‟l-uãÿl [27] bize maèÀş 

baàlamışsa da bugünki óayÀt pahalılıàı ve maèìşet şerÀéiùi içinde bu maèÀşla geçinmek 

àayr-ı úÀbil oldıàından elìm bir sefÀlet ü maórÿmiyyete maèrÿø úalmaúdayız. Bunuñ içün 

meclis-i èÀlìniñ fevúa‟l-èÀde òıdemÀt-ı vaùaniyyede bulunan fedÀkÀrlara maóãÿã olmaú 

üzre baàlamaúda oldıàı maèÀşlardan cÀriyeleriniñ de müstefìd olmasına delÀlet 

buyurulmasını istiróÀm iderim efendim. 

NÀfièa vekÀlet-i celìlesine 

Cumhÿriyetiñ virdigi füyÿø-ı óürriyyetden ve istiúlÀl-i iútiãÀdìden istifÀde itmek her 

vaùandaşıñ mühim bir vaôìfesidir. İşte bendeñiz bu vaôìfeden mülhem olaraú […] civÀrında 

[…] fabrìúÀsı teésìs itmek ve bu vech ile ãanÀyiè-i dÀòiliyyemiziñ inkişÀf u teèÀlìsine 

nÀçìzÀne bir òıdmetde bulunmaú isteyorum. MüsÀèade-yi resmiyyeniñ ièùÀsını ricÀ iderim 

efendim. 

ZiraÀt vekÀlet-i celìlesine 

Fenn-i zirÀèat taóãìli içün Avrupaya ùalebe ièzÀm idilecegini işitdim. Bendeñiz 

Óalúalı ZiraèÀt Mektebi èÀlìsinden geçen sene birincilikle çıkmış ve óuãÿsì pek çoú 

tedúìúÀt ve tetebbuèÀtda bulunmuş oldıàımdan teraúúiyyÀt-ı èaãriyye ile mütenÀsib bir 

ziraèÀt müteòaããıãı olaraú vaùanıma óıdmet itmek içün Avrupaya ièzÀmıma eger ìcÀb iderse 

müsÀbaúa imtióÀnına dÀòil olmaúlıàıma müsÀèade-yi celìleleriniñ bì-dirìg buyurulmasını 

istiróÀm iderim efendim. [28] 
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Şehr emÀnet-i èaliyyesine 

[…] içün mübÀyaèa idilecek ÀlÀt ü edevÀtı eñ müsÀèid şerÀéiù dÀòilinde ièùÀya ùÀlib 

oldıàımı èarø iderim efendim. 

[…] vilÀyet-i èaliyyesine  

İstanbulda bulunan refìúamıñ vefÀt ittigini òaber aldım.  VÀlidesiz úalan 

çocuúlarımı alup buraya getirmek içün on beş gün müddetle İstanbul‟a azìmetime 

müsÀèade buyurmañızı ricÀ iderim efendim.  

ZirÀèat banúası müdìriyyet-i èaliyyesine 

Merbÿùen taúdìm úılınan èilm ü òaberden añlaşılacaàı vech ile bendeñiz nÀmÿskÀr, 

şÀyÀn-ı iètimÀd, dÀéimÀ vaùanıñ òayrına çalışır bir çiftciyim. Bu sene ekilecek toòumlarıñ 

iştirÀsı içün istiúrÀøa mecbÿr oldıàımdan lüzÿmı olan üç yüz liranıñ bir sene müddetle 

iúrÀø idilmesini ricÀ ve istidÀè iderim efendim.  

RüsÿmÀt müdìriyyet-i èaliyyesine 

[…] úumpanyasınıñ […] vapurıyla […]den celb idilüp […] gümrügine iòrÀc olunan 

beş ãandÿú ÀlÀt-ı zirÀèiyyeniñ bilÀ-resm gümrükden imrÀrına müsÀèade-yi èaliyyeleriniñ 

raygan buyurulmasını ricÀ vü istidèÀ eylerim efendim. [29] 

Dìger 

Parisde […] müéessesesi ãÀóibleri […] birÀderler ùarafından nÀmıma olaraú […] 

úumpanyasınıñ […] vapurıyla İstanbula gönderilen on ãandÿú eczÀ-yı ùıbbiyyeniñ 

gümrükde muèÀyenesi icrÀ idilirken faùurasında muóarrer eşyÀ miúdÀrından dört úalem 

noúãÀn ôuhÿr itdiginden bu dört úalem noúãÀn eşyÀnıñ meõkÿr müesseseden celb olunmaú 

içün bir úıùèa şehÀdet-nÀmeniñ ièùÀsına müsÀèade buyurulmasını ricÀ iderim efendim. 

Polis müdìriyyet-i èaliyyesine 

Hürriyetiñ Àòarı taècìz ü ıørÀr itmemek úaydıyla muúayyed oldıàı artık herkesce 

bilinmesi elzem bir óaúìúat olmasına raàmen […] maóallede […] soúaàında […]  numrolu 

òÀnede muúìm […] Efendi gice ve gündüz ser-òoş olaraú naèra atmaúda, òÀnesine getirdigi 

fÀóişelerle yapdıàı müstehcen şaúalar ve gürültülerle maóalleyi àayr-ı úÀbil-i taóammül bir 

ãÿretde taècìz ü bì-óuøÿr itmekdedir. MÿmÀ ileyhiñ baèdemÀ óuøÿr u sükÿnı iòlÀl 

idemeyecek bir ùarzda tecziye olunmasını maóalle nÀmına ricÀ vü istidèÀ iderim efendim.  
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[...] vilÀyeti defterdÀrlıàı cÀnib-i èÀlìsine 

[…] maóallede […] ãoúaàında […] numrolu òÀneniñ úıymet-i muòammenesi beş 

biñ lira iòbÀr idildigi cihetle meõkÿr úıymete göre virgi virmekde isem de bu úıymet eviñ 

óaúìúì úıymetine göre pek yüksek taúdìr ve taòmìn [30] idilmişdir. Maàdÿriyetime meydÀn 

virilmemek içün meõkÿr òÀne úıymetiniñ yeñiden keşf ve taòmìn idilmesi òuãÿãuna emr-i 

èÀlìleriniñ bì-dirìg buyurulmasını ricÀ iderim efendim.  

[...] bidÀyet maókemesi óuúÿk dÀiresi riyÀset-i èaliyyesine 

[…] maóallede […] numrolu óÀnede muúìm […] ketebesinden Aómed Efendiden 

bÀ-sened-i maùlÿbum olan yüz elli lirayı vaède-yi muèayyenesi óulÿl ve óatta iki ay mürÿr 

itdigi óÀlde teédiye itmediginden mÿmÀileyhiñ celbiyle muóÀkememiziñ icrÀsını ricÀ vü 

istidèÀ eylerim efendim.  

[…]  bidÀyet maókemesi müdde-i èumÿmìligi cÀnib-i èÀlìsine 

[…] maóallede […] soúaàında muúìm tüccÀrdan […] Beg […] güni […] bir de […] 

Begler muvÀcehesinde müstehcen ü àalìô taèbìrlerle óayåiyet ve nÀmÿsuma tecÀvüz 

itdiginden muóÀkememiziñ icrÀsıyla mütecÀviziñ tecziyesini ricÀ iderim efendim.  

Belediye riyÀset-i èaliyyesine 

[…] maóallede mutaãarrıf oldıàım arãaya kÀr-gir bir ev yapdıracaàımdan ìcÀb iden 

muèÀmeleniñ icrÀsıyla ruòãat teõkiresiniñ ièùÀsını ricÀ iderim efendim. [31] 

TicÀret mektÿbları 

Muóterem efendim, 

[…]da teésìsine muvaffaú oldıàım cesìm ticÀret-òÀne içün siziñ de muèÀvenetiñizi 

ricÀ iderim. Maàazamda mevcÿd eşyÀ vü emtièa ãaàlam ve nefìs olup mühim bir úısmı 

İngiliz ve Fransız fabriúalarından getirtilmişdir. FìéÀtlar melfÿf puãulada yazılıdır. Bu 

òuãÿãda vuúÿè bulacaú sipÀrişleriñizi sürèat ü ihtimÀm ile ìfÀ idecegime emìn olabilirsiniz. 

İstedigiñiz eşyÀyı üç ay vaède ile taúdìme óÀøırım efendim.  

Dìger 

                                                           
 TicÀret mektÿbları dìger nevè-i mektÿblardan úıãa olmalıdır. Vuøÿóa, yazınıñ okunaúlı olmasına çoú diúúÀt 

itmelidir. TicÀretde tÀrìòiñ büyük bir ehemmiyeti oldıàından tÀrìòi aãlÀ unutmamalı ve mektÿbuñ başına 

yazmalıdır. TÀrìòiñ yanına mektÿbuñ maóall-i taórìrini de úayd itmek lÀzımdır. Herhangi bir hesÀbı 

úapatmaú içün para gönderiliyorsa faùurasını da behemeóÀl yollamalıdır. 
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Teésìsine mÿvaffaú oldıàıñız ticÀret-òÀneden dolayı taúdìm-i tebrìkÀt iderim. Siziñ 

şu teşebbüåüñüz Türkler arasında uyanan iútiãÀdì faèÀliyetiñ parlaú bir nişÀnesidir. 

Teşebbüåüñüzde muvaffaú olmañızı temennì ider, elimizden [32] geldigi úadar size 

muèÀvenet idecegimizi vaèd eyleriz. Şimdilik üç ay vaède ile melfÿf puãulada muóarrer 

eşyÀnıñ gönderilmesini ricÀ iderim efendim. 

Dìger 

Gönderdigiñiz fìéÀt-ı cÀrìye puãulası tedúìú olundı. Bugünlerde piyasa pek durgun 

oldıàından maèa‟t-teéessüf şimdilik bir şey alamayacaàız. İleride muèÀmelÀt-ı ticÀriyyeye 

biraz güşÀyiş gelir gelmez ìcÀb iden eşyÀyı iştirÀ idecegimi vaèd ile teéyìd-i uòuvvet 

eylerim efendim.   

Dìger 

TicÀretòÀnemi ticÀret èÀleminde nÀmÿs u óayåiyetiyle temÀyüz iden […] Bege devr 

itdigimden öñümüzdeki martdan iètibÀren emr ü Àrzÿlarıñızıñ mÿmÀ ileyhe teblìàini ricÀ 

ile taúdìm-i muóÀlaãÀt iderim úardaşım.  

Dìger 

Gönderdigiñiz mektÿbı memnÿniyetle aldım. TicÀretóÀneñizle teésìs-i münÀsebÀt 

bizim içün de büyük bir şerefdir. Árzÿ itdigimiz mevÀddı müşèir taèrife leff idildi. 

Gösterdigimiz fìéÀtıñ sizce de münÀsib görülecegini ümmìd ile taúdìm-i iótirÀmÀt iderim 

efendim.     

Dìger 

 Gönderdigiñiz eşyÀyı ve emtièayı gümrükden aldım. Maèa‟l-esef eşyÀnıñ bir úısmı 

Àrzÿmuza muvÀfıú çıkmadı. Elbiseleriñ ve úumaşlarıñ [33] modası geçdi. Çÿòalar da 

ümmìd itdigimiz derecede metìn ve ôarìf degil […] boyun baàılar, Frenk gömleklerde keõÀ 

[…] fÀùÿrÀda gösterilen fìéÀtları pek yüksek buldum. Eger fÀùÿrÀdan […] lira tenzìlÀt 

yapmaya muvÀfaúat iderseñiz şaòãì ve ticÀrì münÀsebÀtımızı teéyìd ü taúviye itmiş ve yeñi 

sipÀrişlerde bulunmaú içün bizi teşvìú ü teşcìè eylemiş olursıñız efendim. 

Dìger 

[…] Beg emrine maàazamıza gönderdiàiñiz biñ liralık iètibÀr mektÿbına istinÀden 

bugün mÿmÀ ileyhe üç yüz lira virdiàimi beyÀn ile taúdìm-i meveddet iderim efendim.  
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Dìger 

TicÀret-òÀnemizle münÀsebÀt-ı ticÀriyyede bulunmaú isteyen õaòìre tÀciri […] 

Efendiyi hìç ùanımayorum. Siz mÿmÀ ileyhi iyi ùanırsıñız, ôan iderim. ŞÀyÀn-ı iètimÀd olup 

olmadıàınıñ luùfen işèÀrını ricÀ iderim efendim.  

Dìger 

Gönderilen numÿneye tamÀmıyla muvÀfıú olmaú şarùıyla […] mübÀyaèa idiniz. 

Faùurasıyla berÀber Seyr-i SefÀéiniñ ilk óareket idecek vapuruyla gönderiñiz. EşyÀyı 

behemeóÀl sigorùa itdiriñiz. Vapur óareket ider itmez telgraf çekiñiz. Bu vesile ile de 

teéyìd-i uòuvvet iderim efendim. [34] 

Dìger 

Mektÿbumı alır almaz melfÿf puãulada muóarrer eşyÀyı mübÀyaèa ile şimendüfere 

taómìl ve keyfiyyeti telàrafla işèÀr idiniz. EåmÀnını tüccÀrdan Nÿrì begden almañızı ve 

muúÀbilinde nÀmıma bir ibrÀ senedi virmeñizi ricÀ iderim úardaşım. 

Dìger 

Merbÿùan gönderilen fatura mÿcebince Àrzÿ itdiàiñiz eşyÀ cumhÿriyet vapuruyla 

gönderilmişdir. Vürÿdınıñ işèÀrını ricÀ ider, diàer sipÀrişiñize de intiôÀr eylerim efendim. 

Dìger 

Soñ aylardaki buórÀn vaøièyyetimi müşkil bir óÀle sokdı. Õuãÿãıyla şu sırada 

teédiyeye mecbÿr oldıàım bir çoú bonolarıñ bulunması mevúièimi bir úÀt dahÀ güçleşdirdi. 

Onuñ içün sizi tasdìèa mecbÿr úaldım. Lutfen sürèat-i mümkine ile ãoñ faturanıñ iótivÀ 

itdigi meblaàı göndermeñizi ãÿret-i maóãÿãÀda ricÀ ile teéyìd-i meveddet iderim efendim 

Dìger 

Eger fabriúamız maèmÿlÀtından olan otomobilleriñ ve zirÀèat makineleriniñ 

oralarda fürÿòtına delÀlet iderseñiz size yüzde […] àurÿş komisyoncılıú virecegimizi 

beyÀn eyleriz. Árzÿ idilirse eñ ãoñ sinema filmleri de göndeririz. CevÀbıñıza muntaôırız 

efendim. [35] 

Dìger 

MünÀsebÀt-ı ticÀriyyede bulundıàım birçoú müéesseseler buhrÀn-ı óÀøırdan dolayı 

taèùìl-i teédiyÀt itdiler. Bu Ànì iflÀslardan ãoñ derece müteeååir ü mutaøarrır oldum. Sipariş 
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itdigim mÀllara muúÀbil bugünlerde teédiyesine mecbÿr oldıàım paranıñ bu iflÀslardan 

dolayı tedÀrik idilememesi vaøèiyetimi çoú müşkilleşdirdi. Siziñ ãamìmiyyet ü 

insÀniyyetiñize mürÀcaèata úarÀr virdim. Luùfen bana beş yüz lira yetişdiriñiz. İúrÀø 

idecegiñiz bu para ile beni ile‟l-ebed minnetdÀr bıraúacaúsıñız. äabırsızlıúla lüùfuñuza 

intiôÀr ider, bu vesile ile de teéyìd-i muòÀleãÀt eylerim úardaşım. 

       Dìger 

Şimdiye úadar borcuñuzdan dolayı sizi faøla ãıúışdırmadım. Gösterdigim tesÀmuó u 

insÀniyyeti siz de taãdìú idersiñiz. Piyasada óükm süren buórÀndan dolayı bu günlerde pek 

elìm bir vaøèiyyet içinde bulunuyorum. Paraya şiddetle iótiyÀcım var. Onuñ içün şu 

mektÿbumla bugüne úadar gösterdigim tesÀmuóı ve ÀåÀr-ı uòuvveti artıú sÿé-i istièmÀl 

itmemeñizi ricÀya mecbÿr oluyorum. Bana borcuñuz olan dört yüz lirayı serìèan 

gönderiñiz. Sened mÿcebince teédiye zamÀnı sekiz ayı geçdi. Artıú daha faøla 

bekleyemeyecegim. Beni sekiz aydır vaèdlerle oyaladıñız. NÀmÿsuñıza iètimÀdım olmamış 

olsaydı çoúdan iúÀme-yi daèvÀ idecekdim. Eger nihÀyet on güne úadar teédiye-yi düyÿn 

itmezseñiz úÀnÿna mürÀcaèata mecbÿr olacaàımı maèa‟l-esef arø iderim efendim. [36]   

Dìger 

[…] tÀrìòli mektÿbuñızı aldım. Gönderdiginiz makine ve eşyÀ-yı sÀéire geldi. Faúaù 

evrÀúı vaútinde vürÿd itmediginden işimiz gümrükde epey külfete ãardı. Tam gümrükde 

depozito virerek eşyÀyı almaú üzre uàraşırken evrÀú imdÀdıma yetişdi. Buña çoú sevindim. 

Çünki gelmeseydi daha çoú ãıúıntı çekecekdim. Makine içün ayruca beş teneke yaà 

gönderiñiz. Bir de baèdemÀ ne gönderecek iseñiz fÀùurasını evrÀúını çoú ricÀ iderim 

berÀber gönderiñiz. Vaèdiñiz üzre beş yüz ãandÿú àazı ãabırsızlıúla bekleyorum. Yaà 

fìéÀtınıñ düşmesi beni biraz düşündürdi. Maãraf çoú. TicÀret duràun. Edremid yaàı birinci, 

yetmiş àurÿşa gidiyor. BÀdemleri henüz ãatmayıñız. Maóãÿl bu sene mebõÿl degildir. Bana 

serian şeker piyasasını bildiriñiz. Av derileri fìéÀtları óaúúında virdigiñiz maèlÿmÀtdan pek 

memnÿn oldum. İnşÀéallÀh siziñle ileride büsbütün tevóìd-i mesÀèì ideriz. FìéÀtlar 

degişdikçe deróÀl telàrafla maèlÿmÀt viriñiz. Bir de beglik pirinc müzÀyedede.. Ne miúdÀra 

úadar sürüp süremeyecegimizi işèÀr idiñiz.  
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Zeytÿn, úaşar peyniri ile úırmızı òavyar úÀbil oldıàı úadar çoú gönderiñiz. 

Yolladıàıñız úahve ve çay numÿnelerini aldım. Piyasamızda şimdilik úahve ve çay 

gevşekdir. İstedigim zamÀn yollarsınız. Mühim işler içün behemeóÀl telàraf çekiñiz. Bu 

òuãuãda parayı esirgemek muøır ve iútiãÀda muàÀyirdir. Yigirmi yigirmi beş àurÿş [37] 

telgraf pÀrÀsı virmeyeyim dirken öbür ùarafdan beş yüz altı yüz liralıú iş àÀéib ideriz. 

ÓesÀbıñız tamÀmıyla óÀøır. Birúaç güne úadar gönderecegim. Teéyìd-i ãamìmiyyet ider 

mektÿbuñuzı beklerim úardaşım. [38] 

 

 

 

 

İkinci úısm 

èAle‟l-èumÿm mektÿblar 

Bir köyliden oàlına 

Benim sevgili oàlum, 

EvvelÀ cÀn ü göñülden maóãÿã selÀm ider, gözleriñden öperim. IyÀlim òatuna daòı 

ayruca selÀm idüp òÀùırını suéÀl eylerim. Ciger-pÀreñiz maódÿmuñuz sevgili ùorunum mini 

mini èAlìniñ gözlerinden pus iderim. Eger beni ãoracaú olursañız óamd olsun vücÿdum 

ãıóóatde olup sizleriñ de èÀfiyetde olmañızı cenÀb-ı óaúdan gice ve gündüz niyÀz 

itmekdeyim. HemÀn cenÀb-ı mevlÀ yaúın zamÀnda görüşmek naãìb eylesin Àmìn.  

O ùarafda küçük úardaşıñız Óasan Aàaya, hemşìreñiz FÀùıma ve Emìne ÒÀnımlara 

da maòãÿã selÀmlar ider gözlerinden öperim. Amucañız Meómed Aàaya ve òÀnesi ùarafına 

ayrı ayrı selÀm iderim. Dayıñız [39] óamiyyetde yeútÀ meróametde bì-hemtÀ OåmÀn 

Aàaya da maóãÿã selÀm eylerim. Ve daòı bütün aúrabÀlarıñ, úonu úomşularıñ, aóbÀblarıñ 

ayrı ayrı òÀùırlarını ãorarım. Ve yedi yaşından yetmiş yaşına úadar beni ãorup suéÀl 

idenleriñ kÀffesine ve “bana selÀm yoú mı yÀhÿ!.” diyenleriñ cümlesine ve oúuyan 

efendiye, diñleyen cemÀèate ayrı ayrı selÀmlar gönderirim. 
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Ey benim sevgili, mürüvvetli, oàlım!. Bunuñla sana üç mektÿb gönderdim. 

Hìçbiriniñ cevÀbını alamadım. Ben burada òarclıúsız úaldım. Bana çÀbÿú para gönder. Bir 

de tarlayı yalñız başına belleyemezseñ vÀlideñ ve hemşìreñ yÀrdım itsiñ. Bu işleri senden 

başúa kim düşünecek?.. MÀşÀéallÀh artıú baba olduñ. Benim orada eksikligimi gösterme. 

İşlerimi bitirirsem bir aya úadar gelecegim. Şimdilik bana uçan úuşuñ úanadıyla para 

gönderiñiz. Gözleriñden öper cümleñizi cenÀb-ı óaúúa emÀnet iderim arslan oàlum. 

Bir èaskerden úardeşine 

CÀnımdan èazìz birÀderim Meómed Aàa, 

Bu kerre siz birÀderime derÿn-ı dilden maóãÿs selÀmlar idüp òÀùırıñızı istifsÀr 

iderim. Eger beni ãorarsañız bu mektÿbumun tÀrìòine úadar vücÿdum ãıóóat ü Àfiyetde 

olup sizleriñ  de ãıóóÀt ü Àfiyetde dÀéim olmañızı cenÀb-ı óaúdan niyÀz eylerim. Óamiyetlü 

ve meróametlü pederim aàanıñ ellerini öperek òayrlı duÀlarını ricÀ iderim. Şefúatli gözi 

yaşlı, elleri havÀda dili duèÀda, gözi yollarda àarìb vÀlidecigimiñ ellerinden öperek òÀùır-ı 

nÀzikÀnelerini suéÀl eylerim. MaúÀm-ı pederim amucam [40] Óüseyin Aàanıñ maúÀm-ı 

vÀlidem teyzemiñ, yengem òÀnımıñ ve maódÿmı SüleymÀn Aàanıñ óÀl ü òÀùırını ãorarım. 

Eger bu ùarafdan suéÀl iderseñiz cümle hemşehrìler afiyet üzre olup maóãÿã selÀm iderler..  

Mektÿbuñuzı alınca pek sevindim. Yalñız bir miúdÀr para göndermediginiz içün 

biraz maózÿn oldum. ZìrÀ beş gündür parÀsız úaldım. èAskerlikde pÀrÀsızlıú pek güç 

oluyor. HemÀn ùarafıma üç lira göndermeñizi ricÀ iderim. Ben size bir kıùèa fotoàrafımı 

gönderiyorum. Vuãÿlini bildiresiñiz. Naãıl bana askerlik yaúışdı mı? Askerlige benim 

göñlüm pek ıãındı. HeróÀlde köyden daha rÀóat. Çalışıyoruz iyi yiyüp iyi içiyoruz. 

Vücÿdumuz şimdi daha gürbüzleşdi. Sizden ayrıldım diye sizi unutdum ãanmayıñız. Gice 

ve gündüz hìç biriñiz òÀùırımdan çıúmayorsıñız. Taèlìm zamÀnlarında da anàarya 

zamÀnlarında da, istirÀóat zamÀnlarında da òÀùırımdasıñız. NişÀnlım ùarafına da 

selÀmlarımı iletesiñiz.. Ve resmimi eger iyi çıúdıysa kendisine yollayasıñız. ÓÀãılı 

rÀóatımız iyidir. Hìçbiriñiz merÀú itmeyesiñiz. HemÀn cenÀb-ı óaú dünyÀ göziyle bir daha 

görüşmek naãìb eylesiñ Àmìn.  

    Bir köyli úadından oàluna  

Cigerimiñ kÿşesi, gözümüñ nÿrı, göñlümüñ sürÿrı evlÀdcıàım, 
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EvvelÀ o güzel gözleriñden öper, òÀtırıñı suéÀl iderim. Áh, benim sevgili arslan 

evlÀdım, ne úadar zamÀndan beri senden mektÿb alamadım. MerÀú içinde [ne] yapacaàımı 

şaşırdım. Aàlamaúdan gözlerim òÿn, yüreàim dilòÿn oldı. Tam iki yıldır ayrı yaşayoruz. 

Bana [41] ãıú ãıú mektÿb yollamazsañ ãoñra ben bu uzun óasrete naãıl taóammül iderim.  

İneklerden bol bol süd alıyoruz. Süd veyÀ yoàurt yirken sen yoúsuñ diye úaşıú 

elimden siniye düşüyor. Eger ùarafıña varan birisi olursa sana peynir ile bir mikdÀr ùaròana 

ve yoàurt gönderecegim. Köyümüz bu günlerde ıããız úaldı. Bütün deliúanlılar èaskere 

gitdi. Kardaşıñ İbrÀhìm de èasker oldı. O da yaúında gidiyor. Seniñ ayrılıàıña taóammül 

idemezken bir de İbrÀhìmiñ iftirÀkına naãıl ùÀúat getireceàim. ÕÀten seni düşünmekden 

insÀn úıyÀfetinden çıúdım. HemÀn cenÀb-ı mevlÀ bana óaøret-i Eyyÿb sabrı virsiñ. 

Mektÿbuñı dört gözle bekleyorum. BÀúì seni cenÀb-ı óaúúıñ birligine emÀnet iderim arslan 

evlÀdım. 

Bir köyliden úarısına 

èİffetlü èıyÀlüm òanım, 

EvvelÀ maòãÿs selÀm idüp o güzel òÀùırıñızı suéÀl eylerim. Çoú şükür vücÿdum 

ãıóóÀt ü Àfiyetde olup óasret ü iştiyÀúıñızdan başúa bir kederim yoúdur. Şefúatli vÀlidemiñ 

iki ellerinden pÿs iderim. Ve benim èazìz başlı úalem úaşlı başımıñ tÀcı göñlümüñ èilÀcı 

şìrìn sözli şehbÀz gözli servi boylı güzel òÿylı cihÀnda bir dÀnem kimseye viremem sevgili 

úızım Eminemiñ güzel gözlerinden öperim.  

Bu kerre ùarafıma gönderdigiñiz […] tÀrìòli mektÿbuñuzı alaraú ãon derece 

memnÿn u şÀdmÀn oldım. Mektÿbuñuzı yüzüme gözüme [42] sürdüm. Misk ü èanber 

úoúlar gibi úoúladım. VelÀkin seni unutdıàımı ãandıàıñ içün kederlendim. Hìç ben seni 

unutur mıyım sevgili èıyÀlim. ÕÀùırımdan göñlümden bir daúìkÀ bile çıúmayorsuñ. Óasret 

benim de cÀnıma ùaú didi ama elden ne gelir? Biraz daha ãabr. HeróÀlde ãabrıñ ãoñu 

selÀmetdir. Naãıl benim óaãretli küçük Meómedim yine çocuúlarla àavàÀ dögüş yapıyor 

mı? Köy mektebine devam idiyor mı? Ùavuúlara ùaş atıyor mı? Bildiresiñiz.. HeróÀlde iki 

aya varmaz, inşÀéallÀh úavuşuruz. Bizi duèÀdan unutmayıñız. Ùarafıma ãıú ãıú mektÿb 

gönderiñiz, sevgili èıyÀlim òanım. 

Bir òanımdan arúadaşına 
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Óaúìúatli hemşìrecigim, 

Mektÿbuñuzı aldım. Çoú memnÿn oldum. Hele ãaà sÀlim úurtuldıàıñıza derecesiz 

sevindim. Tebrìk iderim. Dimek mini mini SÀmiye òÀnımıñ pabuçları dama atıldı, öyle mi? 

VÀh vÀh, pek yazıú Sàmiyecigime. äaúın benim gelinimi üzmeyiñiz, úıãúandırmayıñız. 

äoñra üzüntüden õaèìfler çirkinleşir de oàlum begenmez. Yeñi dünyaya gelen bebege güzel 

bir ism bulunuz. 

Áh hemşìrecigim! Bu úış ne ÀèlÀ hep berÀber birlikde vaút geçirecek eglenecekdik. 

LÀkin felek saèÀdetimizi çoú gördi. Bizi añsızın tÀ buralara úadar atdı. Ne yapalım úader 

böyle imiş. Mektÿbuñuzda buradakilere ayrı ayrı selÀm yazmadıàıñız içün görseñiz ne 

úadar [43] gücendiler. Hele büyük annem ile büyük teyzemi ãormayıñız. Serzenişlerini 

diñleye diñleye bıúdım. RicÀ iderim, bir daha mektÿb yazdıàıñız zamÀn ism-i taãrìó ile 

selÀm yazınız. Ben siziñ nÀmıñıza avuúatlıú itmekden sesim úıãıldı. Loòusalıàıñızı bile 

naôar-ı diúúate almayorlar.  

Şimdi size bir ricÀm var. İyi úumÀşdan bir çarşaflıú isteyorum. Sekiz arşun 

gönderiñiz. Siz İstanbul‟da çarşafı atdıñız. Faúaù biz buralarda çarşafsız degil, peçesiz bile 

bir adım atamayoruz. Bedìèa içün de güzel bir bluz alıñız. Şimdilik yigirmi beş lira 

gönderiyorum.. Yetişmezse yine gönderirim. Siz loòusalıúdan úalúdıúdan ãoñra bi‟õ-õÀt 

gidüp alırsıñız. Çünki başúasınıñ õevúine iètimÀdım yoúdur. Annem de iki dane úrep 

isteyor. Biri úrem renginde dìgeri eflaùun. Biraz da rÀstıú, burada iyisi yoúmuş. èÁdil óÀlÀ 

sizi unutmayor. Gel teyzesi gel, gel. diyince emekleyerek dogru kapuya úoşuyor. Şimdilik 

başúa yazılacaú bir şey yoú. VÀlideñiziñ ellerinden, çocuúlarıñ gözlerinden öperim. äıú ãıú 

mektÿbuñızı beklerim sevgili hemşìrecigim. 

KeõÀ 

Pek sevgili hemşìrecigim, 

Sevimli mektÿbuñuz çocuúlara òıdmetçilere varıncaya úadar cümlemizi èaôìm 

meserretler içünde bıraúdı. Sizi bu derece çoú sevdigimizi doàrusı hìç ümmìd itmeyorduú 

Siz gideliden beri biz burada [44] èÀdetÀ kimsesiz, yetìm úaldıú. İnşÀéallÀh şimdiye úadar 

büsbütün yerleşmişsiñizdir. Artıú bundan ãoñra tafãìlli mektÿblar bekleriz.  
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Burada oùurdıàıñız eviñ öñünden geçerken başımızı çevirüp de baúamayoruz.  

èÁdetÀ içimize bir òoşluú bir maózÿnluú çöküyor. VallÀhü‟l-èaôìm içerisine ùaşınmış olan  

Ülfet Òanımlara bir kerre olsun gidemedik… Çünki yüregimiz dayanmayor. Öarşıma siz 

hemşìrem çıúacaú ôan idiyorum. Sizsiz hìçbir şey içimize sinmeyor. Megerse 

úalblerimizde ne derin bir teéåìr bıraúmışsıñız. Siz gideliden beri ancaú dün biraz gezmeye 

çıúdıú. Münìre ile berÀber sizi añmadıàımız, òÀùırlamadıàımız bir günümüz yoúdur. 

Bildigiñiz gibi úomşular, ùanıdıúlarıñız hep geliyor.. Faúaù ben, bilmem neden, bir dürlü 

gidemiyorum. äanki bir kÀbÿs beni evden, çıúmaúdan menè idiyor. Siziñ gibi bir úomşu, 

siziñ gibi duygulı ince rÿólı, bir hemşìre bir daha nereden bulacaàız?. SelÀmlarıñızı 

herkese söyledim.. Pek memnÿn oldılar. Cümlesi muúÀbele iderler. VÀlide òanımefendiye 

arø-ı iótirÀmÀt iderim. Küçük begleriñ gözlerinden öperim. Şimdiye úadar cevÀb yazmaya 

elim degmedigi içün úuãÿrumuñ èafvını ricÀ ider, ãabırsızlıúla sevimli uzun mektÿblarıñızı 

beklerim iki gözüm hemşìrecigim!..    

Küçük úardaşdan büyük úardaşa 

Sevgili aàabegcigim, 

Babama gönderdigiñiz mektÿbları oúuduúca bilseniz ne úadar [45] seviniyorum. 

Sizi çoú görecegim geldi. ÕayÀliñiz ùatlı ve müşfiú sözleriniz dÀéimÀ gözümüñ öñünde. 

Laúırdıñız olunca içimden gelen bir iştiyÀúla hemÀn gözlerim yaşarıyor. Sevgili 

aàabegcigime ne vaút úavuşacaàım diyerek gözlerimi semÀya úaldırıyorum. MaèsÿmÀne 

taøarruèlarla CenÀb-ı Óaúúa duèÀlar idiyorum. Áh, benim arslan aàabegcigim!. èAsker 

elbisesiyle çıúartdıàıñız foùoàrafa baúa baúa doyamayorum. èAskerlik size ne güzel 

yaúışmış! Eskiden èaskere alınanlarıñ hemÀn hepsi köyli, faúìr, cÀhil adamlardan biri imiş. 

Şimdi siziñ gibi büyük mekteplerden çıúmış, meémÿr ve muèallim olmuş begleri de 

èaskere alıyorlar. Ne iyi! Ùabìèì giydikleri elbisede daha muntaôam, daha temiz ve şık 

oluyor. Hele başlıàıñız o úadar güzel, o úadar gösterişli ki bayıldım. 

Õusÿãì imtióÀnlarımız geçen gün bitdi. äınıfda eñ küçük ben oldıàım óÀlde her 

dersden tÀm numro aldım. Bütün muèallimler beni alúışladı. Bilseñiz o gün úalbimde ne 

büyük bir õevú ve heyecÀn óìs itdim. HayÀtda bu derece derin bir saèÀdet, ùatlı bir àurÿr 
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olacaàını hìç taãavvur itmezdim. Bütün dünyÀ benim oldı, ãandım. Şimdi beni daha çoú 

sevdiñiz, degil mi sevgili aàabegcigim!.  

Tenbìhiñiz üzre ne úadar güzel vaùan-perverÀne şièrler varsa ezberledim. Hepsini 

öyle serbest, öyle ùabìè bir ùavr u ãadÀ ile oúuyorum ki diñleyenleriñ gözleri yaşarıyor, 

elleri mütemÀdiyen alúışlayor. Mektebimizde bir müsÀmere vardı. Ben de bir şièr oúudum; 

alúışlandım güzel yazılmış vaùan-perverÀne şièrleri oúurken baèøan çoú heyecÀna 

geliyorum. [46] èAdetÀ kendimi àÀéib idiyorum.. Öahramanlıàa, vaùana, Türklüge Àéid 

sözler, taãvìrler rÿóuma öyle òalecÀnlar, titreyişler viriyor ki mest oluyorum. áalibÀ èaşú 

didikleri şey bu olacaú, degil mi aàabegcigim? Sizi faøla taãdìè itdim. Artıú yetişir. 

Muóterem elleriñizden öper, ayruca kendime maóãÿã olmaú üzre sizden mufaããal mektÿb 

beklerim efendim.  [47] 

Bir mekteb ùalebesinden dìgerine  

Úardaşım,  

Óaúúımda her vaút göstermekte oldıàıñız ãamìmì teveccühlerden, insÀniyetkÀrÀne 

muèÀvenetlerden cesÀret alaraú bu kerre de size mürÀcaèat idiyorum. 

Şimdiye úadar her naãılsa Türkçe bir lüàat tedÀrük idemedim. Bugünlerde lüàate olan 

iótiyÀcım bir hafta ãoñra Türkçe imtióÀnı icrÀ idilecegi cihetle pek şedìddir. Lüùfen sizdeki 

“Türkçe úÀmÿs”ı gönderirseñiz beni cidden memnÿn u minnetdÀr idersiñiz. Luùfuñuza 

ãabrsızlıúla muntaôır olduàımı beyÀn ile teéyìd-i meveddet eylerim úardaşım.   

CevÀbı 

Öardaşım,  

Óaúúımda besledigiñiz ãamìmiyyetiñ derecesini bildiren mektÿbuñuzı [48] derin bir 

maóôÿôiyetle oúudum. İstedigiñiz lüàati, vicdÀnımda büyük bir õevú duyaraú, şitÀb u 

tehÀlükle gönderiyorum. Yeñi intişÀr iden bu “Resmli Türkçe ÖÀmÿsdan” çoú istifÀde 

ideceksiñiz. Saèy u àayretiñiziñ netìcelerini tamÀmıyla iútiùÀf ider birincilikle ãınıf 

geçersiñiz. Ben de memnÿn u müfteòır olurum úardaşım. 

                                                           
 Ùalebe  “ùÀlib”iñ cemièdir. Faúaù Türkçede müfred muúÀbilinde úullanılır. Onuñ içün baèøı mutaèaããıb 

úÀèide- perestlere raàmen “bir ùalebe” dinilebilir. Nite kim òademe de èArabìde òÀdimiñ cemèi oldıàı óalde 

lisÀnımızda müfred maúÀmında úullanılır. Õademe veyÀ ùalebe geldi mi? Yerine òÀdim veyÀ ùÀlib geldi mi 

dirseñ herkes bize güler. Ben küçük ãınıflar içün şÀkird, büyük ãınıflar içün ùalebe denilmesine ùarafdÀrım. 

Ùalebe Fransızca “etüdyan” muúÀbili olaraú da istièmÀl idilebilir. 
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Bir arúadaşı daèvet 

Sevgili úardaşım, 

BahÀr bütün leùÀfetleriyle güzellikleriyle ùabìèatı ùarÀvetlere, rÿóı şeùÀretlere 

müstaàraú itdi. Herkes mevsim-i rebìèiñ fuyÿøÀtından bir Àn evvel istifÀde itmek içün 

ãayfiyelere gitmekde tehÀlük gösteriyor. Biz de bu èumÿmì şitÀba tebèan Büyükadadaki 

köşkümüze naúl itdik. Adanıñ ve bahÀrıñ menÀôır ü fuyÿøÀtından siziñ gibi bedÀyièe 

meclÿb bir refìúimiñ müstefìd olmasını cidden Àrzÿ itdigim içündür ki size şu mektÿbı 

yazıyorum.  

Bir haftÀlıú õihn yoràÿnluàını ùabìèatıñ sinesinde dinlendirmek ãÀf u nezìh bir seyrÀn ile 

rÿó u dimÀàımıza úuvvet virmek içün cumèa güni ãabÀó vapur ile Adaya gelmeñizi ricÀ 

iderim úardaşım.  

CevÀbı 

LutfkÀr úardaşım, 

Mektubuñuzı taèrìf idemeyeceàim bir óiss-i memnÿniyetle oúudum. Haúúımda 

gösterdigiñiz ãamìmiyyet ve meveddete çoú teşekkür iderim. Fi‟l-óaúìúa ben de [49] 

bahÀrıñ  fuyÿø u ùarÀvetinden Büyükadanıñ emåÀlsiz havÀ ve manôarasından istifÀde itmeyi 

soñ derece  isteyordum. Faúaù òaylì zamÀndan beri òasta olan vÀlidemiñ rÀóatsızlıàı şu 

günlerde maèa‟l-esef ziyÀdeleşdiginden daèvetiñize icÀbet idemeyeceàim. MaèamÀfìh 

meşrÿè ve óaúìkì bir maèøerete müstenit oldıàı için úuãÿrumuñ èafv idileceàine eminim. 

BÀúì ãamìmiyyet. 

Bir mekteb ùalebesinden babasına 

Sevgili babacıàım, 

Geçen óafta evde dÿçÀr oldıàım cüzéì keyifsizlik, úavÀèid-i ãıóóiyyeye 

riÀyetsizliàim netìcesi olaraú mektebde artdıàından òaste-òÀnede yatmaya mecbÿr oldım. 

Onuñ içün bu hafta muóterem elleriñizi öpmek şerefi ü saèÀdetinden maórÿm úaldım. 

Bendeñizce cidden elìm olan bu maórÿmiyyete uàramaúla óıfôü‟ã-ãıóóa úavÀèidine riÀèyet 

itmemeniñ cezÀsını tamÀmıyla çekmiş bulundum. MaèamÀfìh rÀóatsızlıàım merÀú idilecek 

derecede degildir. İnşÀéallÀh bir úaç güne úadar iyileşir, gelecek hafta şefúatli úucaàıñıza 
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atılmaú baòtiyÀrlıàına nÀéil olurum. MerÀú itmemeñizi ricÀ ile muóterem elleriñizden 

öperim sevgili babacıàım. 

CevÀbı 

Sevgili oàlum, 

Mektÿbuñı aldım.. Raóatsızlıàıña bi‟ù-ùabè müteéessif oldum. MaèamÀfìh [50] Bir 

noúta-yı naôar diúúatimi, daha doàru söyleyeyim [bir noúta-yı] naôar memnÿniyyetimi 

celb itdi. O da òastÀlıàıñıñ óıfôü‟ã-ãıóóa úavÀèidine rièÀyetsizlik neticesi olaraú artdıàını ve 

fenne óürmet ü iùÀèat itmeyenleriñ cezÀsız úalamayacaàını idrÀú ve ióÀùÀ itmekligiñdir. 

Fi‟l-óaúìúa bu seniñ gibi bir ùalebe içün ehemmiyyeti istiãàÀr idilemeyecek bir nişÀne-i 

teraúúì bir emÀre-i intibÀhdır. Emin olmalıdır ki òÀstÀlıúlarımız, øaèflarımız, óattÀ maènevì 

maraølarımız hep fenne, óıfôü‟ã-ãıóóaya úarşı ser-keş ü lÀ-úayd bulunmamızdan neşéet 

itmekdedir. Çocuúlarına ùalebelerine  onları fenne ve óıfôü‟ã-ãıóóa úavÀèidine úarşı soñ 

derece rièÀyetúÀr yapacaú bir terbiye-yi fikriyye virebilen milletler seviye-yi 

medeniyyetleri eñ yüksek olan milletlerdir. Dinilebilir ki bir milletiñ teraúúiyyÀtı, kemÀlÀtı 

ile o milletiñ ãıóóati ve úudret-i bedeniyyesi arasında àÀyet şedìd ve úaùèì rÀbıùalar ve 

münÀsebetler vardır. 

Eger biz çocuúlarımıza metìn bir terbiye-yi ãıóóiyye viremezsek teraúúiyÀt-ı 

Àtiyemizden pek de ümmìdvÀr olmamalıyız. İşte óıfôü‟ã-ãıóóanıñ veãÀyÀ-yı fenniyyeye 

óürmet ü riÀyetiñ şu yüksek teéåìr ve ehemmiyyetini taúdìr ve teéemmüle vesile oldıàı 

içündür ki òastalıàıña èÀdetÀ memnÿn oldum.  

Mekteblerde taóãìlden gÀye óayÀtla iyi, muvaffaúiyyetkÀrÀne çarpışabilmek içün 

óaúìúati ve maènÀ-yı medeniyyeti idrÀk itmek, fenniñ yüksek kudretini taúdìr ve oña 

óürmet ü muóabbet eylemekdir. Talebeler şu taúdìr ve óürmeti èamelì olaraú göstermezler, 

eñ basìù ãıóóat úÀidelerine riÀyetsizlik neticesi böyle seniñ gibi òastalanırlarsa soñra bu óÀl, 

o àÀye ile naãıl teélìf olunur. Siziñ gibi fenne, nÿra doàru yürüyen körpe [51] dimÀàlar, 

yapacaúları her bir óareketi artıú tefekküre, èilme ve mantıúa rabù itmeye çalışmalıdırlar 

degil mi oàlum? 

Bir ùalebeden dìàerine 

Öardaşım, 
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Şimdiye úadar òuãÿsì imtióÀnlarda hìçbir dersden ãıfır almamış isem de bundan iki 

hafta evvel icrÀ idilen imtióÀnda iåbÀt-ı liyÀúat idemedigimden ilk defèa olaraú hafta 

iõninden mahrÿm oldım. Bu benim için müéeååir bir ders oldı. 

İõinsizligiñ vicdÀnımda óuãÿle getirdigi teåìri mekteb arúadaşlarımıñ iõinli 

çıúdıúları vaúit dahÀ vÀøıó bir ãuretde óis itdim. Hele babamıñ ve annemiñ perşenbe 

aúşÀmı Àteşìn bir óummÀ-yı merÀú içinde beni beklediklerini düşündükçe teéåir ve 

ıøùırÀbımıñ taóammül idilemeyecek bir derecede ziyÀdeleşdigini duyuyordum. 

BaèdemÀ vaôìfe-perver, vaúÿr bir ùalebe içün cidden mÿceb-i õillet olan böyle bir 

óÀle dÿçÀr olmamaya ve úıymetdÀr zamÀnımı muntaôam ve mütemÀdì bir saèy ile 

geçirmeye úaùèiyyen èazm itdim. Ümmìd iderim ki benim giriftÀr oldıàım şu elìm 

maórÿmiyyet siziñ içün de bir ders-i èibret teşkìl eyler úardaşım. 

KeõÀ 

Sevgili úardaşım, 

Mektebiñizde icrÀ idilen ãoñ òuãÿãì imtióÀnda ãınıfıñızıñ [52] birincisi oldıàıñızı 

pek büyük bir memnÿniyetle òaber aldım. Siziñ gibi çalışúan, åebÀtkÀr, èulÿm u fünÿnuñ 

ehemmiyetini tamÀmiyle taúdìr ider bir ùalebe, bütün bu meziyetlerle berÀber bir de 

metÀnet-i aòlÀú ãÀóibi olursa ùabìèi mükÀfÀtını görür; ùalebelik óayÀtınıñ bediè-i 

óayÀliyyesi olan birincilige maôhar, maèlumlarınıñ teveccühlerini celbe muvÀffaú olur. 

 Fi‟l-óaúìúa  şu muvaffÀúiyet, azmiñ, muntaôam ve mütemÀdì bir saèyıñ ùabìèi bir 

neticesi oldıàı içün cidden alúışlara lÀyıúdır. Bundan dolayı sizi ãamìmì bir maóôÿôiyet ve 

iftiòÀrla tebrìú ider, bu vesile ile de teéyìd-i meveddet eylerim úardaşım. 

CevÀbı 

Muóterem úardaşım; 

Öteden beri óaúúımda besledigiñiz ãamìmì meveddetiñ parlaú bir numÿnesi olan 

mektÿbuñuzı óaúìúì bir sevinçle okudum. İmtióÀnda ãınıfımıñ birincisi oldıàım içün 

beyÀn-ı memnÿniyyet idiyor, her dürlü riyÀdan èÀri, ãÀf bir óisle beni tebrìk eyleyorsıñız. 

Şu nişÀne-yi muóÀlaãÀta o úadar sevindim ki maóôÿôiyetimi taãvìrde úalemim cidden acz 

gösteriyor.. Lütfuñuza, nezÀket ve insÀniyetiñize bütün rÿóumla teşekkür ederim. 
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  Saèy  ve àayretiñizden, terbiye ve õekÀñızdan emin oldıàım içün siziñ de yaúlaşan 

imtióan-ı èumÿmìde birincilikle ãınıf geçecegiñizi pek muótemel görüyorum. İnşÀéallah iki 

ay soñra şu iótimÀl úaùèiyyet-i peydÀ ider de ben de sizi vicdÀnımda ãamìmì bir iftiòÀrla 

tebrige muvaffaú olurum, úardaşım. [53]    

Bir kardeşden dìgerine 

Kardeşim;  

Geçende icrÀ idilen óuãÿs imtióÀnda Türkce, Fransızca gibi eñ ehemmiyetli 

derslerden ãıfır aldıàıñı taèrìf idemeyecegim bir teéeååürle işitdim. Ben seni cidden 

çalışúan, tederrüs itdigi ulÿm u fünÿnuñ lüzÿm u ehemmiyetini bi-óaúúın taúdìr idecek 

derecede õekì bir ùalebe ôan idiyordum. HÀlbuki óareket-i vÀúıèañ bu ôannımıñ ne úadar 

esÀssız oldıàını bana añlatdı, teéessüf iderim.. 

Ders zamÀnlarında ve óuãÿãi imtióÀnlarda ãıfır almaú; muèallimleriniñ 

teveccühlerini úazanaraú imtióÀn-ı èumÿmìde parlaú bir ãÿretde ãınıf geçmek isteyen bir 

ùalebe içün óaúìúaten elìm, hemÀn telÀfisi àayr-i úÀbil bir maórÿmiyetdir. Şimdi sen bu 

maórÿmiyete maèrÿø úalmış olmaúla pek güç bir mevúiède bulunmuş oluyorsuñ. Huãÿãıyla 

Türkce ve Fransızca gibi ehemmiyetli derslerden ãıfır almak mevúièñi bir úat daha 

müşkülleşdiriyor, beni bir derece daha müteeååir idiyor.. 

Zan iderim, Türkce ve Fransızcanıñ bir lise ùalebesi içün ne úadar úıymetli dersler 

oldıàını taúdìr idecek derecede muóÀkemeli bir dimÀàa mÀliksiñ. Emìn ol ki ilerüde iúmÀl 

taóãìl idüp de bir meslek-i maóãÿã ãÀóibi oldıàımız zamÀn Türkce ve Fransızcanıñ lüzÿm u  

ehemmiyetini èömrümüzüñ ãoñ daúìúasına úadar her vaúit, hemkemÀl şiddetle, óis 

idecegiz. ÓayÀtla muôafferÀne mücÀdele itmek içün birer silÀó-ı èirfÀn olan meõkÿr 

derslere  èömrümüzüñ safÀóat-ı resmiye ve óÿãÿsiyesinde  [54] her Àn büyük bir iótiyÀc ile 

merbÿù bulunacaàız.. Onuñ içün, ricÀ iderim úardaşım, bu derslere pek çoú çalış. 

ÖıymetdÀr vaútiñi hìç boş geçirme.. Düşün ki yigirminci èaãırda mekteblerden kendi 

lisÀnını ve lÀ-aúal bir ecnebi lisÀnını ögrenmeden çıúan zavallıları óayÀt dÀéimÀ bÀrid ve 

òaşìn bir çehre-i istiåúÀl ve lÀúaydì ile úarşılayacaúdır. Muùmaéin ol ki şimdi taóãìl 

òusÿãunda gösterecegiñ tesÀmuh ve tekÀsül, eyler ve de telaúúìsi àayr-i úÀbil bir felÀket ve 

musìbet şeklini alacaúdır.  
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Terbiye-i fikriyye ve aòlÀúıyyeñden emìn bulundıàım içün şu cidden şÀyÀn-ı 

teessüf óÀl ve mevúıèe muùlaúÀ bir eåer-i gaflet neticesiyle dÿçÀr oldıàıña óükm idiyorum. 

Óükmümde yanılmadıàımı fiilen bana iåbÀt itmeñi ricÀ ile mektÿbuma òÀtime çekerim, 

úardaşım.  

CevÀbı 

 Sevgili aàabegcigim; 

 Mektÿbuñuzu aldım. Haúúımda gösterdigiñiz şefúat ve ãamìmiyetden dolayı size ne 

dürlü teşekkür ideceàimi bilemeyorum. Siziñ gibi óaúìúat-bìn, fÀøìlet-perver, òayr-òÀh bir 

úardeşe mÀlik oldıàım içün cidden baòtiyÀrım. FilóÀúìúÀ ben şimdiye úadar Türkce ve 

Fransızca dersleriniñ lüzÿm ve ehemmiyetini tamÀmıyla idrÀú ve taúdìr idemedigimden 

meõkÿr derslere úarşı az çoú lÀúayd bulunuyordum. İşte şu óÀliñ neticesi olaraú, dìger 

derslerden pek fenÀ numrolar almadıàım óÀlde, bu derslerden ãıfır aldım.. Muóterem 

muèallimlerimiñ de teveccühlerini àayb itdim. Size naãıl teşekkür itmeyeyim ki necìb bir 

hiss-i şefúat ile yazmış oldıàıñız mektÿbda [55] münderic nÿrlı irşÀdlarla Fransızca ve 

Türkçeniñ ehemmiyyet ü lüzÿmını bióaúúın añladım. Artıú bu mühim derslere pek çoú 

çalışacaàımı vaèd ile benim içün cidden úıymetdÀr olan teveccühiñiziñ devÀmını ricÀ 

iderim, muóterem aàabegcigim. 

Oàuldan babaya 

Sevgili ve úıymetli babacıgım;  

èUmÿmì imtióÀnımız yaúlaşdı. Öñimizdeki hafta dersler kesilecek. Bir senelik saèy 

åemereleriniñ devre-yi iútiùÀfı olan imtióÀnıñ taúarrübi, degil yalñız tembelleri, en çalışúan 

ve õekì ùalebeleri bile şedìd bir òalecÀn ü endìşe ile titretir.  

MaèamÀfìh bendeñizce saèy u àayretimiñ netice-yi ùabìèiyyesi olaraú muóterem 

muèallimlerimden úazandıàım teveccühler sÀyesinde ãınıf geçmek hìç de güç bir şey 

degildir. Faúaù emelim ãınıfımıñ birinciligini iórÀz itmek oldıàından imtióÀnlarıñ 

taúarrübüyle müsteånÀ bir úıymet peydÀ iden vaútimi muntaôam ve mütemÀdì bir saèy 

içinde geçirmekligim lÀzım geliyor. Onuñ içün şu müddet ôarfında size mekùÿb taúdìm 

idemeyecegim.  
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Sizce ùatlı bir óiss-i mahôÿôiyyetle telaúúì buyurulması pek muótemel olan şu 

úuãÿrumı inşÀéallÀh bir, bir buçuú ay ãoñra maúãadıma nÀéil oldıàımı èarø u tebşìr idecek 

mektÿbumla telÀfiye muvaffaú olurum, efendim. [56] 

CevÀbı 

Sevgili oàlum;  

Mektÿbuñı aldım. MünderecÀtından soñ derece memnÿn oldum. Pederine 

muntaôaman mektÿb göndermek bir evlÀdıñ eñ mühim vaôìfelerinden biridir. Faúaù 

taúarrüb iden imtióÀn-ı èumÿmìde birincilikle ãınıf geçmek içün ciddì ve dÀéimì bir saèy ile 

çalışmaya mecbÿr olan bir ùalebe bir ay úadar mekùÿb göndermez, mekùÿb yazacaàı 

zamÀnları da derslerine óaãr idecegini pederine bildirirse şu óareketiñ ciddiyyet ü necÀbeti 

úarşısında baba, büyük bir memnÿniyyet ü mefòaretle müteóassıs olmaúdan başúa bir şey 

yapamaz. 

èİlm ü fenniñ, saèy u àayretiñ nihÀyetsiz faøìletlerine dÀir bir seneden beri sana 

yazdıàım mektÿblarıñ àayet müfìd bir teéåìr yapdıàını bana tamÀmıyla gösteren şu soñ 

mektÿbuñdan óis itdigim maènevì õevú cidden büyükdür. Pek muèazzez, pek şÀyÀn-ı taúdìr 

olan maúãadıña nÀéil olmaú içün saèy u iúdÀm, åebÀt-ı merÀm eñ mühim bir òaãlet, bir 

úuvvetdir. İşte sende bu mühim òaãleti gördigim içündir ki muvaffaúıyyetiñe şimdiden 

iètimÀd idiyorum, sevgili oàlım. 

Bir ùalebeden pederine 

Muóterem pederim efendim; 

Bir buçuú ay evvel taúdìm itdigim mektÿbda imtióÀn-ı èumÿmìniñ taúarrübi 

óasebiyle soñ derece çalışmaúda oldıàımı, bunuñ içün imtihÀnıñ [57]  òitÀmına úadar 

muóterem pederime mektÿb gönderemeyecegimi ve şu úuãÿrımı parlak bir ãÿretde ãınıf 

geçmekle telÀfì idecegimi bildirmişdim.  

Bugün şu nÀçìz vaèdimiñ fièlì eåerini sevgili pederime göstermeye muvaffaú 

oldıàımdan dolayı cidden baótiyÀrım. Evet oàluñuz saèy u iúdÀmınıñ åebÀt-ı merÀmınıñ 

mükÀfÀtını tamamıyle iútiùÀf itdi: Sınıfınıñ birincisi oldı. 
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 MaèamÀfìh şu muvaffaúiyetimi, küçükden beri beni metìn ve ciddì bir terbiye ile 

yetişdiren, seviye-yi fikriyye ve aòlÀúiyyemi yükseltecek mÀddì ve maènevì vesÀéiùi ióøÀr 

óuãÿsunda hìç bir fedÀkÀrlıúdan çekinmeyen faøìlet-perver pederime medyÿnum. 

 BinÀenèaleyh siziñ içün eñ ãamìmì ve óaúìúì bir óiss-i minnet ve muóabbet ile 

titreyen úalbimiñ iótirÀmÀt u taèzìmÀtını bu vesile ile de èarø u taúdìm ider, muóterem ve 

muèazzez elleriñizden öperim, sevgili pederim efendim. 

Babadan oàula 

 Oàlum, 

İki aydır mektÿbuñı alamayorum. Bu müddet ôarfında çekdigim èaõÀb u ıøùırÀb 

taóammül idilemeyecek úadar şiddetlidir. Böyle taóammül-sÿz ıøùırÀblar, añladılamaz úalbì 

buórÀnlar arasında, Àteşìn bir óummÀ-yı intiôÀr içinde, seniñ mektÿbuñı beklerken dün 

anneñiñ mektÿbunı aldım. 

Bu mektÿb, bir babayı bedbaòt u meéyÿs idecek, evlÀdı içün besledigi muèazzez 

emelleri bir anda taòrìb ü ifnÀ eyleyecek ne úadar meşéÿm [58] òaberleriñ naúilì idi. Seniñ 

istikbÀliñ içün úurdıàım kÀşÀne-yi ÀmÀlimi bir laóôÀda òurduòÀş eyleyen o mektÿbı 

oúudıàı zamÀn şimdiye úadar ãıóóatiñe èÀéid olmaú üzre itdigim endìşelere çekdigim 

merÀú ve ıøùırÀblara cidden nÀdim oldum. KÀşki òÀsta olaydıñ. HayÀt-ı maèneviyye elbette 

óayÀt-ı mÀddiyeden muèazzez ve úıymetdÀrdır.  

Her dürlü fenÀlıúlarıñ ve felÀketleriñ yegÀne menbaèı olan èaùÀlete bu derece ìtilÀf 

óÀãıl itmegiñ saèÀdet ve istiúbÀliñ içün naãıl dehşetli bir uçurum, ümìdlerimi muømaóill 

idici naãıl úahhÀr bir êarbe olacaàını taúdìr itmeyor mısıñ? 

Oàlum èaãrımız teraúúì èaãrıdır. Bilinemez naãıl cÀhilÀne bir taèannüd ve 

temerrüdle òurÀfÀt u èanèanÀtıñ muàfel ü muôlim pençesine ùaúılaraú ileriye, medeniyyet 

nÿrına doàru gitmek istemeyen; èilm ü fenniñ muôafferÀne ve mesèÿdÀne yaşayabilmek, 

vaùana ve insÀnlıàa òıdmet itmek içün yeàÀne muúaddes bir úuvvet oldıàını taúdìr 

idemeyen ùalebeler emìn ol ki ebediyyen õillet ü sefÀlete maókÿm zavallılardır. Yaşamaya 

àayr-ı lÀyıú olan bu gibi tenbel ü miskìn maòlÿúları muùlaúÀ óayÀt aèmÀúında sefÀlet ve 

maórÿmiyyet úaynaşan siyÀh bir uçuruma atacaú, paçavra yapacaúdır! 
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İşte bütün bu aóvÀli düşün de vaútiñi muntaôam ve mütemÀdì bir saèy ile geçirerek 

tefeyyüø itmek, istikbÀliñi teémìn ile pederiñi memnÿn eylemek mi lÀzım geliyor? Yoksa 

úıymetli zamÀnıñı miskìnÀne bir èaùÀlet ile hebÀ iderek óayÀtıñı müdhiş girdÀblara 

sürüklemekle ebeveyniñi elìm meéyÿsiyyetler içinde maóv itmek mi ìcÀb eyleyor? Oña 

göre óareket it. [59] 

Mektebe duòÿlüñdeki maúãadı ve o maúãadıñ óuãÿl bulması içün şimdiye úadar 

idilen fedÀkÀrlıúları. Ve ãoñra da seniñ ve bütün bunlara úarşı gösterdigiñ èaùÀlet ü 

lÀúaydìyi munãifÀne düşündigiñ zamÀn acabÀ vicdÀnıñ muèaõõeb olmaz, úalbiñiñ en ince 

damarları ãızlamaz mı?.  

Bu yazdıúlarım ôan iderim dimÀàıñ üzerinde iyi bir teéåìr yapacaúdır. Çünki sende 

muóÀkeme-yi fikriyye ve faøìlet-i rÿóiyyeniñ büsbütün maóv olmadıàına emìnim. İşte 

ümìd itdigim gibi tekdìrlerimden, irşÀdlarımdan, mütenebbih olup da baèdemÀ dersleriñe 

çalışırsañ hem seniñ ile barışır, hem de şimdiye úadar çekdigim ÀlÀm-ı úalbiyyeyi 

unuturum. 

CevÀbı 

 Pek muóterem pederim efendim; 

   VicdÀnì bir teéeååür, óaúìúì bir buórÀn-ı nedÀmet içinde tekdìrnÀmeñizi oúuyup 

bitirdigim zamÀn aôìm bir felÀketden úurtulduúdan ãoñra duyulan bir iótiyÀc-ı bükÀ ile, 

bilÀ‟iòtiyÀr aàlamaya başladım. Ve dökdigim bu ãamìmì nedÀmet yaşlarıyla anladım ki 

bende Fièl-óaúìúa  faøìlet-i ruóiyye büsbütün maóv olmamışdır; óis itdim ki úalbimde 

necìb ve èÀlìcenÀb babamıñ şemÀéil-i maèneviyesine èÀéid bir úaùre úalmışdır. MaèamÀfìh 

bu úaùre işte şu daúìúada, gözlerimden mebõÿl yaşlar dökdürmek içün kifÀyet idebiliyor. 

 Áh bilseñiz muóterem pederim sizi böyle derin, böyle büyük [60] èaõÀblar, elemler 

içinde bıraúdıàım içün şimdi kendimi naãıl telèìn idiyorum. Hìçbir babanıñ hìçbir evlÀdı 

óaúúında gösteremeyeceài bu úadar èulvì fedÀúÀrlıúlara úarşı Fièl-óaúìúa  ben böyle mi 

óareket eylemeli idim? Öıymetli vaútimi èaùÀletle, sizden aldıàım güzel terbiyeyi çirkin 

ùabìèatlı tembel arúadaşlarla berbÀd mı itmeli idim? Of, ben cidden nefrete müsteóaú bir 

evlÀd imişim. LÀkìn büyüklüàüñüze ãıàınaraú yalvarırım, beni èafv buyuruñuz sevgili 

babacıàım. 
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Kendimde farúında olmadıàım óÀlde; her naãılsa dimÀàıma çöken àaflet buluùı, 

taèúìb itdiàim yolıñ naãıl derin bir uçuruma müntehì oldıàını farú itmeme şimdiye úadar 

mÀniè oldı. Tembelligiñ virdigi cÀn ãıúıntıları içinde artıú elìm bir kÀbÿs olan óayÀtımı 

böylece miskìn ve õelìl; sürüklemekde iken. Gönderdigiñiz mektÿb, iótivÀ ittigi óekìmÀne 

naãìóÀtleri, muãìb tekdìrleri müeååir ve pür-nÿr óaúìúatlarıyla başımıñ üzerinde yuvarlanan 

meşéÿm buluùları parçalayaraú, parlaú bir meşèale-i irşÀd óÀlinde ôulmetlere müstaàraú 

güõergÀh-ı óayÀtımı tenvìr itdi. Şimdi bu maènevì elektrik projektörüniñ úuvvetli 

øiyÀlarıyla bu Àna úadar úaùè itdigi yoluñ ne dikenli, yaúlaşdıàım uçurumuñ ne tehlikeli 

olduàını tamÀmıyla görmeye muvaffak oldum ve şedìd bir raèşe-yi òaşyetle giri çekildim. 

Luùfen gönderecegiñiz mektÿbda beni afv itdigiñize dÀéir ufak bir nişÀne-i tesliyet 

görecek olursam emìn oluñuz ki baèdemÀ yaşamak ve çalışmaú içün pek büyük bir úuvvete 

mÀlik olmış bulunacaàım. Yaşamaú ve çalışmaú. İşte birbirlerine ezelì ve ebedì rÀbıùalarla 

baàlanan iki maènÀ-yı óaúìúat, iki nükte-i óayÀt. [61] Artıú óayÀtda eñ èulvì õevúiñ õevú-i 

mesÀèì oldıàını, çalışmadan yaşanılamayacaàını, her dürlü seyyiéÀt ve mesÀéibiñ aùÀletden 

tenbel arúadaşlardan ileri geldigini óakìmÀne irşÀdlarıñız sÀyesinde tamÀmıyla añladım.  

Şimdi mümtÀz bir nüsòa-i ìúÀô gibi bütün maènevì varlıàımı maãã u tesòìr iden o 

muèazzez, o müèeååir mektÿbuñuzuñ siór-i feyøiyle, muóterem muèallimleriñ taúrìrÀtını 

cÀn úulaàıyla diñleyor; bana óaúìúÀtı, óayÀtı, insÀnlıàı. ÓÀãılı her dürlü faøÀéil ü maèÀlìyi 

ögretecek kitÀblarıma tekmìl-i rÿóumla ãarılıyorum. Öaviyyen ümìd iderim ki dimÀàımda 

óusÿle gelen bu mesèÿd inúılÀbıñ fièlì eåerlerini pek yaúın bir zamÀnda sevgili pederime 

èarø u ıôhÀra muvaffaú olmaúla da baòtiyÀr olacaàım efendim.  

CevÀba cevÀb 

 Sevgili oàlum; 

 Güzel bir üslÿbla yazılmış mektÿbıñı büyük bir sevinçle oúudum. Hele 

tekdìrlerimden soñ derece müteéeååir oldıàıñı, baèdemÀ dersleriñe ciddì ve mütemÀdì bir 

saèy ile çalışacaàıñı bildiren ãaùırlar beni pek maóôÿô u mesèÿd itdi. Eger sözleriñde durur 

istedigim gibi dersleriñe çalışırsañ hem beni, hem de kendiñi baòtiyÀr itmiş olursıñ.  

 İşte seni èafv idiyor, levÀzım-ı taóãìliyyeñi ikmÀle medÀr olmaú üzre posta ile sana 

on lira gönderiyorım. İnsÀnı her dürlü felÀket u muãìbete sevú iden yegÀne úuvvetiñ èaùÀlet 
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oldıàını õihniñe iyice yerleşdirecek olursañ, emìn ol ki tenbellige õerre úadar meyl 

gösteremezsiñ. [62] 

Saèy u àayretiñle edeb ü terbiyeñle muóterem muèallimleriñiñ teveccühlerini 

úazanmañı tekrÀr tavãiye ve iòtÀr ile gözleriñden öperim oàlım. 

Oàuldan babaya 

 Muèazzez babacıàım; 

 Cidden müéeååir ü óakìmÀne olan irşÀdlarıñızla artıú tenbelligi terk itdigimi 

baèdemÀ muèazzez ve úıymetdÀr devre-yi taóãìlimi muntaôam ve mütemÀdì bir saèy içinde 

geçirecegimi vaèd eylemişdim. Bugün şu nÀçìz vaèdimiñ eåerini fièlen sevgili pederime 

èarø itmekle çoú mesèÿdum.  

Fi‟l-óaúìúa  geçen hafta icrÀ idilen òuãÿãì imtióÀnda hìçbir dersden yediden aşaàı 

numro almadıàım gibi eñ mühim ve müfìd derslerimizden maèdÿd olan Fransızcadan ve 

TÀrìòden tam numro úazanmaya muvaffaú oldum. Şu muvaffÀúiyetimden dolayı óis 

idecegiñiz maóôÿôiyyet ve mefòareti düşündükçe saèÀdetim ãoñ dereceyi buluyor.   

 Saèy u àayretiñ nihÀyetsiz faøìletini maóøÀ irşÀdÀtıñızla taúdìr itdigim, ãoñı 

uçuruma müntehì o muôlim ve òaşìn èaùÀlet yolından ancaú naãìóat u tekdìrleriñizle giri 

döndigim içün size ne úadar teşekkür itsem, óaúúıñızda ne úÀdÀr fedÀkÀrlıúlarda bulunsam 

yine azdır. Õevú-i mesÀèìniñ her dürlü óuôÿôÀt-ı óayÀtiyyeniñ fevúinde yüksek bir õevú-i 

vicdÀnì oldıàına dÀéir yazdıàıñız yazılarıñ ne derin bir óaúìúati iótivÀ itdigini bi‟õ-õÀt 

nefsimde tecrübeye muvaffaú oldıàımı da sevgili babama èarø u tebşìr ider, muóterem ü 

muèÀzzez elleriñizden öperim efendim. [63] 

 

Bir ùalebeden dìgerine 

 Öardaşım; 

 Mektebimiz açıldı. ÓattÀ muntaôaman derslere bile başlandı. Muèallimlerimiziñ 

füyÿø-ı èirfÀnından yine istifÀde itmeye başladıú. 

Şimdi, üç aylıú bir fÀãıla-yı taóãìliñ birikdirdigi şedìd bir tahassür ü iştiyÀú ile 

tekrÀr kitÀblarımıza  ãarıldıú. TekrÀr èilme, øiyÀya úavuşduú. 
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Mekteb óayÀtı. Şu muèazzez, şu mübeccel terkìbiñ Àheng-i telaffuôunda bile başúa 

mümtÀz bir leùÀfet, añladılamaz bir èulviyyet var. Bu óayÀtı saèy u àayret, åebÀt u metÀnet, 

ciddiyyet ü faøìlet ile tezyìne çalışmayan bir ùalebe istiúbÀlini, saèÀdetini kendi eliyle 

felÀket ve sefÀlet girdÀbına atdıàı içün cidden şÀyÀn-ı meróametdir. 

 Mekteb óayÀtınıñ ùalebe lisÀnında sene başı dinilen devre-yi maóãÿsası bi‟l-óaããa 

úıymetli ve ehemmiyyetlidir. Bir senelik taóãìliñ åemerÀtını iútiùÀf ãuretiyle imtióÀnda 

liyÀúÀt u muvaffaúiyyet göstermek yevmiyye derslerini ciddiyyet ü diúúatle taèúìb itmeye, 

òuãÿãıyla sene bidÀyetinde muèallimleriñ ilk taúrìrlerinden istifÀde eylemeye 

mütevaúúıfdır. Dersleriñ başlangıcında bulunamayan bir ùalebe èÀdetÀ bütün seneniñ 

eåmÀr-ı kemÀlÀtından müstefìd olmamaya maóúÿm idilmiş dimekdir.  

O óÀlde bir ùalebeniñ bir senelik mekteb óayÀtını feyø ü èirfÀnla, istifÀde vü istifÀøa 

ile süslemesi içün muùlaúÀ sene bidÀyetinde, muèallimleriñ ilk [64] taúrìrÀtında mektebde 

bulunması lÀzımdır. Sene başlanàıcında derslerde óÀøır bulunamayan òocÀlarıñ ilk 

taúrìrÀtını diñlemekden maórÿm olan bir şÀkird, biriken ve añlaşılamayan dersleriñ virdigi 

bir åıklet-i õihn ile óÀøır bulundıàı dersleri de añlayamaz yapamaz. Ve bu vech ile bir 

senelik úıymetli taóãìl hayÀtını maóv ü hebÀ itmiş olur.  

 İşte úardaşım, biz şimdi böyle ehemmiyyetli bir devrede bulunuyoruz. Şu devreniñ 

bir senelik óayÀtımıza olan mühim teéåìrini añladıàımız içün muèallimleriñ taúrìrÀtını cÀn 

kulaàıyla diñleyoruz. ÓÀlbuki siz, siz bütün bu bedìèalardan, bütün bu feyølerden maórÿm 

ebeveyniñiziñ óÀr u nevÀziş-kÀr muóìù-i ãamìmìyyeti içinde, reòÀvetkÀrÀne ve èÀùılÀne  

vaúit geçiriyorsıñız. Siz ki saèy u àayretiñiz, èilm ü fenne olan muóabbetiñiz, muóÀkeme-

yi fikriyye ve terbiye-yi óissiyyeñizle arúadaşlarımız arasında eñ güzìde bir mevkiè işàÀl 

eylemişdiñiz. Bir senelik taóãìl óayÀtıñıza müdhiş bir êarbe vuracaú olan böyle bir óareket-

i lÀúaydÀnede bulunmamalı idiñiz. Pek aèlÀ bilirsiñiz ki saèÀdetiñizi, istikbÀliñizi teémìn 

idecek ebeveyniñiziñ aàÿş-ı ãamìmiyyeti degil, belki mektebimiziñ sìne-yi maèrifetidir. 

Meémÿl iderim ki mektÿbumı alır almaz mümkin olabilen bir sürèatle èavdet idersiñiz de 

şu lÀúaydÀne óareketiñiziñ virecegi maøarratı bir dereceye úadar taòfìf ü taèdìle muvaffaú 

olursıñız, úardaşım. 

CevÀbı 
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 VefÀkÀr úardaşım; 

 Mektÿbıñı aldım. Beni düşündigiñden dolayı çoú sevindim. [65] Teşekkür iderim. 

Hìç ben vaúit ve zamÀnıyla sevgili mektebime úavuşmaú, sene başlanàıcında derslerde 

bulunmaú istemez miyim? Böyle bir úayıdsızlıàı benden naãıl ümìd itdiñ de o ãÀmìmì, 

faúaù biraz sert ve serzenişli mektÿbı yazdıñ? Şimdiye úadar sevimli mektebimiziñ Ààÿş-ı 

èirfÀnına atılamadıàıma sebeb òastalıú oldıàını keşf itmeliydiñ. Evet, bir aydır ãıtmadan, 

taèbìr-i maèrÿfıyla esir-i firÀş idim. Anaùolınıñ ãıtmasından úurtulmayı, Anaùolınıñ 

malaryasına yakalanmamayı sen úolay mı ãanıyorsıñ. Çoú şükür, üç dört gündür epey 

iyiyim. Bir haftaya úadar gelecegimi ümìd idiyorum. èAúlım, fikrim hep mektebde, dersde 

ve sizlerde. Arúadaşlara bol bol selÀm. Beni düşündigiñden dolayı tekrÀr teşekkür ider, 

ãamìmiyyetle elleriñi ãıúarım, úardaşım. 

Evi yanan bir õÀta 

 Muóterem efendim; 

 Geçen gün vuúÿè bulan yangında eviñiziñ bütün eşyÀsıyla muóteriú oldıàını 

teéeååür ü teéessüfle àazetelerde oúudum. VÀúıèÀ bu gibi felÀketlerden müteéeååir 

olmamaú àayr-ı úabil ise de aókÀm-ı úaøÀya iùÀèata mecbÿr oldıàımızı mülÀóaôa itmek 

taèdìl-i teéeååür içün kÀfìdir. Õuãÿãıyla felÀket-i vÀúıèa herkesi óayret ve hürmete mecbÿr 

iden nÀmÿs ve istiúÀmetiñiz, her dürlü müşkilÀt u mevÀnièi iútihÀm eyleyen saèy u 

èazmiñizle az bir zamÀn içinde telÀfì idilecekdir. MuúadderÀt-ı ilÀhiyyeye mütevekkilÀne 

teslìm olanlarıñ behemeóÀl [66] Rabbiñ èinÀyetine maôhar olacaúları da düşünelecek 

olursa müteselli olmamaú içün hìçbir sebeb úalmaz.  

 BaèdemÀ bu gibi felÀketlerden èÀéile-yi muóteremeleriyle berÀber maãÿn úalmañız 

temenniyÀt-ı òÀliãÀnesine ãamìmì tesellìlerimi terdìf iderim efendim. 

Dìger 

 Öardaşım, 

 Eviñiziñ yandıàını işitdim. Pek müteéeååir oldum. Eviñ siàorùalı olmaması 

teéeååürimi bir úat daha artdırdı. Kederiñize bütün ãamìmiyyetimle iştirÀk itdigime emìn 

olabilirsiniz. 
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 MaèamÀfìh faøla teéeååüre de óÀcet yoú. NÀmÿsıñız, õekÀñız saèy u ikdÀmıñız siziñ 

içün büyük bir òazìne, ebedì bir åervetdir. Emìnim ki felÀkete cesÿrÀne muúÀvemet idecek, 

az zamÀn ôarfında uàradıgıñız øarÀrı telÀfì eyleyeceksiñiz. Bir daha böyle bir felÀkete 

uàramamañızı temennì ider, bu óazìn vesìle ile de teéyìd-i muòÀleãet eylerim úardaşım.   

CevÀbı 

 LuùfkÀr úardaşım, 

 Uàradıàım felÀketden dolayı ıôhÀr itdigiñiz ãamìmiyyetden pek memnÿn oldum. 

Teşekkür iderim. Teéeååürüme iştirÀkıñız beni mütesellì itdi. Eñ ziyÀde cÀnımı ãıúan 

meséele, óÀdiåelerden mütenebbih olmayaraú şimdiye úadar evi siàorùa 

itdirmemekligimdir. Bu lÀúaydìniñ, bu cidden èafv olunmaz [67] àafletiñ nihÀyet elìm bir 

ùarzda cezÀsını çekdim. èAúla, fenne, ùabìèata úarşı irtiúÀb idilen herhangi serkeşÀne bir 

óareketiñ cezÀsız úalmayacaàını uàradıàım felÀket bir kerre daha teéyìd itdi.  

Maddì øarar şÀyÀn-ı ihmÀl olmamaúla berÀber, didigiñiz gibi, úÀbil-i telÀfidir. 

Yalñız biñ bir iètinÀ ile topladıàım baèøı nÀdìde kitÀblarıñ yanması beni pek mütéeååir itdi. 

Gösterdigiñiz ãamìmiyyete tekrÀr tekrÀr teşekkür ider óarÀretle elleriñizi ãıúarım úardaşım. 

Meémÿriyetinden èazl idilen bir zÀta 

 Pek muóterem úardaşım; 

 Memÿriyetiñizden èazl idilmeñizden mütevellid teéeååürüñüze tamÀmen iştirÀk 

itdigime emìn olmañızı ricÀ iderim. Teeååürüm yalñız sizi sevdigimden óaúúıñızda pek 

büyük bir óiss-i óürmet besledigimden degil, […]2 vekÀletiniñ úıymetli bir èunãur àÀéib 

itmesinden, vaùanıñ bir müddet òıdmetiñizden maórÿm úalmasındandır. Doàrusını 

isterseñiz ben sizden ziyÀde memleketi tesellìye şÀyÀn görüyorum.  

MaèamÀfìh óaúìkÀtiñ, èirfÀn ve faøìletiñ muôafferiyyetine ìmÀnım oldıàı içün bu 

óaúsızlıàıñ yaúın bir zamÀnda taèmìr ü telÀfì idilecegine úanÀèatim vardır… Óased ve 

iótirÀs erbÀbınıñ faøìlete hücÿmı hìçbir zamÀn úaùèì bir muvaffaúiyetle neticelenemez. 

ÓÀdiåeye faøla ehemmiyyet virmeyorum. Yaúında úudret ve èirfÀnıñızla mütenÀsib mühim 

bir meémÿriyyete taèyìniñizden emìnim. Bu vesìle ile de óürmetlerimi teéyìd iderim 

efendim.. [68]    

                                                           
2 Orijinal metinde […] ile gösterilmiş fakat bir bakanlık ismi için boş bırakılmıştır. 
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Oàlı ölen bir zÀta 

 Muóterem efendim 

Maóãÿl-i óayÀtıñızıñ haber-i vefÀtı bir óummÀ-yı melÀl óarÀretiyle úalbimi, 

úalbimiñ en ince dÀmÀrlarını yaúdı úavurdı. Bu felÀketten mütevellid ÀlÀm ü ıøùırÀbÀtıñıza 

tamÀmıyla iştirÀk itdigimi söyleyecek olursam ôan iderim ki teéeååürümüñ ne derece derin, 

melÀlimiñ ne mertebe ãamìmì oldıàı teôÀhür eyler. Muóterem pederiniñ mezÀyÀ-yı 

mümtÀzesine bi-óaúúın vÀriå olan zavallı nijÀdıñ. O óaúìúaten Àlì nijÀd ve õekì nihÀl-ı 

faøìletiñ henüz eåmÀr-ı füyÿøÀtını serpmeden, henüz õevk-i bahÀrı ùatmadan ãolması 

vaúitsiz bir ãarãar-ı taórìb ile zemìn-i helÀke serilmesi bir peder içün cidden taóammül-sÿz 

bir êarbedir. Böyle müdhiş bir ãadmeye maèrÿø úalmış bir baba úalbiniñ ãızlayan 

cerìóÀlarını hìçbir kelime-i tesliyetiñ tedÀvì idemeyecegine emìnim. İşte bu emniyyetdir ki 

sizi teselli içün ãarf idecegim kelimeleri, söyleyecegim fikirleri bana pek boş ve úuvvetsiz, 

pek bì-fÀéide vü nÀçìz gösteriyor. Ve düşünüyorum ki yine sizi mütesellì idecek, óayÀtıñ 

ôulmüne muúÀvemet idebilmek içün size cesÀret virecek úuvvet, ancak õekÀñız ve 

óakìmÀne fikrleriñizdir.  

Öyleyse benim pìş-i teéååürümde olanca èulviyyet-i òüzniyle bir vaôìfe-i 

muúaddese dikiliyor: Bir daha bu gibi derd ü eleme dÿçÀr olmamañız içün CenÀb-ı Óaúúa 

taøarruèÀt-ı òÀliãÀnede bulunmaú. Ve úalbimiñ aèmÀú-ı ãamìmiyyetinden úopan bu nidÀ-yı 

taõarruèa [ile] èÀéile-yi muóteremelerine ãabr ü åebÀt ve dìger yavrucaúlara da uzun ve 

mesèÿd bir óayÀt iósÀnı temenniyyÀtını terdìf ile taèziyet vecìbesini yapmaú. [69] 

Bir taèziye mektÿbuna cevÀb 

 èAzizim efendim; 

 ÓakìmÀne, tesliyetkÀrÀne fikrlerle dolu mektÿbuñuzı óürmetle aldım. Öyle 

müéeååir ve ãamìmì bir üslÿbuñuz, öyle óaúìúatı olduàı gibi gösterir bir nüfÿõ-ı naôarıñız 

var ki müteselli olmamaú àayr-ı úÀbil. Minnet ve memnÿniyyetle iètirÀf ideyim ki bir 

bedìèa-yı tesliyet olan mektÿbuñuzı oúuyup bitirdigim zamÀn, beş günden beri 

mevcÿdiyyet-i maèneviyyemi ezen elem ü ıøùırÀbdan úurtulur gibi oldum.  

Fi‟l-óaúìúa  mektÿbıñızıñ rÿóından ãanki öyle nevÀziş-kÀr, öyle teselliyyet-Àmìz bir 

fevvÀre-yi óaúìúat fışúırıyordı ki, nasıl bir ãadme-yi óayÀtla müteéeååir olursa olsun, her 
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fikr ve úalb, o felsefì reşÀşeler muvÀcehesinde deróÀl bir hevÀ-yı süúÿn ve ùarÀvet teneffüs 

itdigini óis idebilirdi.. 

 TaóassüsÀt-ı minnetdÀrÀnemi taãvìr óuãÿãında derin bir èacz içinde çırpınan şu 

nÀçìz úalemle size derin ve lÀ-yezÀl meveddet ve óürmetlerimi taúdìm iderim efendim.  

Bir úadından zevci vefÀt itmiş dìger bir úadına 

Sevgili hemşìrecigim; 

 Zevciñiziñ, o vefÀkÀr óayÀt arúadaşıñızıñ nisbeten genç dinilebilecek bir yaşda 

vefÀtı, bilirim, sizi pek müteéeååir itmişdir. Faúat siz óassÀs, ãamìmì bir zevce oldıàıñız 

úadar da müşfiú, õekì bir vÀlidesiñiz. [70] Meróÿmuñ size õì-hayÀt birer yÀdigÀrı olan 

çocuúlarıñızla elbette elemiñizi taèdìl ü taòfìf idersiñiz. O sevgili yavruları zevciñiziñ 

emelleri, prensipleri dÀòilinde terbiye itmekle, vaùana ve insÀnlıàa müfìd birer èunãur 

olarak yetişdirmekle elbette müteselli olursıñız. Teéeååür ü ıøùırÀbıñ bir fÀyidesi 

olamayacaàına, bi‟l-èakis vücÿdı, ãıóóati taòrìb idecegine siz benden ziyÀde vÀúıfsıñız. 

Óuãÿãıyla siziñ ãıóóatiñiz, siziñ vücÿdıñız yavrucaúlar içün şimdi daha büyük bir úıymet 

ve ehemmiyyet úazandı. Çocuúlarıñız içün, çocuúlarıñızıñ saèÀdet ve istiúbÀli içün 

yaşamaya mecbÿr oldıàıñızı siziñ o óassÀs ve mütefekkir õekÀñız herkesden evvel teslìm 

ider. Yalñız bu óaúìúati düşünmek kendiñizi faøla teéeååür ve ıøùırÀba úapdırmamañız içün 

kÀfì bir sebeb olabilir. EsÀsen zevciñiziñ uàradıàı èÀúıbetden hangimiz úurtulacaàız? 

Taèdìl-i teéeååür itmeñizi tekrÀr tekrÀr ricÀ ider, gözleriñizden öperim óaúìúatli 

hemşìrecigim. 

Bir úardaşdan zevci şehìd olmuş hemşìresine 

 Sevgili Vedìèa! 

 Muóterem eniştemiñ vaôife-i vaùaniyyesini  úahramÀnÀne bir ãÿretde ìfÀ iderken 

şehìd oluşı hepimizi hem müteeååir ü müteéellim, hem de müfteòir ü müteheyyic itdi. Sen 

o óassÀs ve şefìú úalbiñle tamÀmen zevciñe merbÿù idiñ. Onuñ içün bu êarbeden ùabìèi ãoñ 

derece müteéeååir olmuşsıñdır. Faúaù düşüñ Vedìèa ki dünyÀda pek az kimselere nÀãìb olan 

bu şerefli  [71] ölümden sana büyük bir óiss-i iftiòÀrla mütesellì olmaú saèÀdeti úalıyor. 

Buña da şükr it. Bugün, emìn ol sevgili zevciñiñ úahramÀnlıú menúıbeleri her ùarafa şÀyiè 

olmaúda, bütün vaùanperver úalblerde minnet ü şükrÀn ile yaşamaúdadır. Seniñ o úadar 
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sevdigiñ muúaddes vaùan ancaú ìcÀbında Adnan Beg gibi úahramÀnlarıñ ölümleriyle 

yaşayacaú!. Ölümi memlekete óayÀt ve istiúlÀl virecegi içün elbette úahramÀn Adnan 

Begiñ faøìletli óaremì ruóında derin bir tesliyet ü iftiòÀr duyacaúdır.  

 Düşün bir kere Vedìèa! Hepimiz ölecek degil miyiz? Bugün ölmezsek yarın, yarın 

ölmezsek muùlaúÀ öbür gün ölmeyecek miyiz? Hepimiz aynı yoluñ yolcısı degil miyiz? 

MiskìnÀne, õelìlÀne yaşamakdansa böyle úahramÀnca, merdce şehìd olmaú biñ úÀt 

müreccaó degil mi? Evet, sevgili refìk-i hayÀtıñ öldi. Faúat maènen yaşıyor ve yaşayacaú! 

Onuñ içün faøla müteéeååir olup kendiñi óarÀb itme. Şefúat ü nevÀzişiñe muótÀc çocuúlara 

mÀlik oldıgıñı unutma. Seni àÀyet aúıllı, muóÀkemeli bir úadın olarak ùanıdıàım içün 

esÀsen bu sözleri bile zÀéid görüyorum. Söylediklerimi sen benden daha iyi bilirsiñ. Hissiñ 

ne derece derin ise dimÀàıñ da o mertebe metìndir. Yalñız meróÿma úarşı úalbiñde 

besledigiñ muóabbetiñ şiddet ve ãamìmiyyetini bildigim içün teéeååürÀtıña faøla maàlÿb 

olabilmek iótimÀlini düşünüyordum da úardaşlıú óissiyle sana şu ãaùırları yazıyorum.. 

 Bundan ãoñra da mÀddeten hìçbir ãıúıntı çekmeyecegiñe emìn ol. Óükÿmet óayÀtını 

vaùan uàrunda bu úadar úahramÀnÀne bir ùarzda fedÀ iden güzìde bir øÀbiùiñ èÀéilesini 

elbette bizden iyi düşünür.  Ben de bu òuãÿãda [72] seniñ eñ vefÀkÀr istinÀdgÀhıñım. 

Çocuúlarıñ gözlerinden öper, mütesellì olmañı, teéeååürüñi taófìf ü taèdìl itmeñi tekrÀr 

tekrÀr ricÀ iderim. Pek sevgili hemşìrecigim. 

Pederi vefÀt itmiş bir gençe 

 èAzìzim efendim, 

 Pederiñiziñ vefÀtı beni pek müteéeååir itdi. Meróÿm gibi cidden úıymetli bir 

babadan maórÿm úalmaú şübhesiz sizi faøla müteéellim idecekdir.. Elem ve ıøùırÀbıñızıñ 

pek tabìèì oldıàını taúdìr iderim. Faúaù muúadderÀta tÀbiè ü münkÀd olmaúdan başúa elden 

ne gelir?. Muóterem pederiñiziñ ufÿli memleketiñ efkÀr-ı umÿmiyyesinde de derin bir 

teéeååür, bir àaleyÀn-ı elem óuãÿle getirdi. Meróÿmuñ vaùana itdigi parlaú òidmetler 

heyecÀnlı nümÀyişlerle ıôhÀr idildi. Bu manôara faøìletiñ ve èirfÀnıñ bu muèaôôam zaferi 

sizi hem mütesellì, hem de müfteòir idebilir. Fi‟l-óaúìúa  meróÿm gibi yüksek rÿólı, fÀøıl, 

vaùanperver bir pederiñ evlÀdı oldıàıñız içün ne úadar àurÿr u iftióÀr óis itseñiz lÀyıúdır. 

Babañızıñ size pek úıymetli bir mìrÀå olaraú bıraúdıàı şerefli nÀma nişÀne-yi şükrÀn olmaú 
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üzre siziñ de bir úat daha iktisÀb-ı kemÀle çalışacaàıñız ùabìèìdir. Bu óazìn vesìle ile de 

teéyìd-i muòÀleãat iderim efendim. [73] 

Babaya bayram tebrìki 

Sevgili pederim efendim; 

Bu bÀyrÀmda muóterem elleriñizi öpmek saèÀdetine maôhar olamadıàım içün pek 

müteéeååirim. Yalñız dÿçÀr oldıàım maórÿmiyyete sebeb taóãìl-i èilm oldıàını düşünerek 

teéeååürümi taèdìl itmekdeyim. Siz de benim çalışdıàımı vaùana ve insanlıàa müfìd bir 

èunãur olmaú içün çabaladıàı[m]ı düşündükçe bi‟ù-ùabè firúat ve óasrete taóammül itmekde 

maènevì bir õevú duyuyorsıñız. 

Óulÿl iden bayramıñ óaúúıñızda müteyemmin ü mesèÿd olması ve ãıóóat u èÀfiyetle 

emåÀli idrÀk buyurulması temenniyyÀtına óürmetkÀrÀne tebrìkÀtımı terdìf ider bu mesèÿd 

vesìle ile de pek muóterem ve muèazzez elleriñizden öperim, sevgili ve úıymetli 

babacıàım. 

Bir genç kızdan teyzesine 

  Müşfiú teyzecigim; 

 Şimdiye úadar sizden gördigim şefúat ve muóabbet beni pek müteóassıs ve 

minnetdÀr itmiş, bana vÀlidemiñ yoúlıàını belli itmemişdir. Size ne yolda teşekkür 

idecegimi bilemeyorum. Bu kerre óulÿl iden bayram size úarşı úalbimiñ eñ óassÀs 

köşelerinde besledigim óürmet ve muóabbeti ızhÀra vesìle oldıàı içün pek mesèÿdum. 

äamìmì tebrìklerime ãıóóat u Àfiyetiñiz óaúúındaki temennìlerimi terdìf ider, óürmetle 

muóterem ve müşfiú elleriñizden öperim, sevgili teyzecigim. [74] 

Bir büyük õÀta bayram Tebriki 

 Pek muóterem efendim, 

 Şimdiye úadar èarìøa taúdìm idemedigimden dolayı bi‟ù-ùabè õÀt-ı èÀlìleriñi 

unutdıàıma õÀhib olmazsıñız. Vaùan içün pek úıymetli olan zamÀnıñızı velev ki birúaç 

daúìúa olsun,  işàÀl itmemek endìşesi õat-ı keremkÀrìlerine mektÿb yazmama mÀniè 

olmışdır. Çünki meşgÿliyyet-i resmiyyeleriniñ pek mütekÀåif ü taóammül-fersÀ oldıàını 

taúdìr idenlerdenim. O óÀlde degersiz yazılarımla bir de bendeñiz sizi niye taãdìè ü meşàÿl 

ideyim?  
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Bu kerre óulÿl iden bayramdan istifÀdeye şitÀb iderek şu èarìøamı taúdìm itdigim 

içün pek mesèÿdum. èIyd-i saèìdiñ emåÀl-i keåìresini ãıóóat ü èÀfiyetle idrÀk buyurmalarını 

ve vaùana òidemÀt-ı mühimme ìfÀsına muvaffaúiyyet-i sÀmìlerini óarÀret ve ãamìmiyyetle 

temennì ider, èarø-ı tebrikÀt u iótirÀmÀt eylerim efendim. 

Yeñi seneyi tebrìk 

 Muóterem efendim, 

 Yeñi seneniñ óaúú-ı èÀlìlerinde mesèÿd u müteyemmin olmasını ve èÀéile-yi 

muóteremeleriyle berÀber daha birçoú seneleri ãıóóat u èÀfiyetle idrÀk buyurmalarını 

óarÀretle temennì iderim. TebrìkÀt ve temenniyÀtımıñ pek ãamìmì oldıàına iètimÀd 

buyurmañızı ricÀ ile taúdìm-i óürmet eylerim efendim. [75] 

Çaya daèvet 

 èAzìz úardaşım efendim; 

 Kerìmemiñ sene-yi devriyyesi münÀsebetiyle èÀéilece ufaú bir müsÀmere tertìb 

itdik. Çaydan ãoñra Àrzÿ idenler dans idebileceklerdir. ÕÀt-ı èÀlìleriniñ refìúa-yı 

muóteremeleri òanımefendi ile berÀber teşrìfleri èÀéilemizi cidden sevindirecekdir. 

Öñimizdeki perşenbe güni sÀèat   beşde teşrìfiñizi ãÿret-i maóãÿãada ricÀ ider, bu vesìle ile 

de teéyìd-i muòÀleãat eylerim efendim. 

Çocuàı dünyÀya gelen bir õÀta 

  Muèazzez úardaşım; 

 Bir oàlıñız dünyÀya geldigini işitdigim zamÀn pek sevindim. Sevinçimiñ sebebi 

yalñız sevgili úardaşımıñ Àrzÿsına muvaffaú oluşı, evlÀd ãÀóibi bulunuşı degildir. 

Memnÿniyyetime dìger mühim bir sebeb daha vardır ki o da siziñ gibi münevver, terbiye 

müteòaãsıãı bir õÀtıñ yetişdirecegi vaùana hediye idecegi çocuàıñ müfìd ve feyyÀø bir 

èunãur olacaàını düşünmekligimdir. Fi‟l-óaúìka memleketimizdeki elìm tenÀúuã nüfÿsa 

úarşı yalñız çocuú meydÀna getirmek, yalñız kemiyyet emìn ve úaùèì bir çÀre olamaz. 

èAynì zamÀnda keyfiyyete de çoú ehemmiyyet virmek, yetişdirilecek çocuúlarıñ 

cemèiyyete müfìd birer nÿrlı unãur olmasına çalışmaú elzem. İşte bu nükteden dolayıdır ki 

siziñ erkek bir evlÀda mÀlikiyyetiñiz vaùan ve [76] insÀnlıú nÀmına bende bu muøÀèaf 
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sevinçi óuãÿle getirdi. NevzÀda uzun bir èömr ve mesèÿd bir óayÀt temennì ider óarÀret ve 

ãamìmiyyetle sizi tebrìk eylerim úardaşım. 

VÀlideden úızına 

 Sevgili úızım; 

 Bayramı tebrìk iden mektÿbuñı büyük bir sevinçle oúudum. Haúúımda gösterdigiñ 

muóabbet ü şefúate çoú teşekkür iderim. Ben de seni tebrìk ider, güzel gözleriñden öperim. 

Mektebdeki muvaffaúiyyetleriñ beni pek müfteòir idiyor. èİlm ü fenniñ bir úıza bir erkek 

úadar lÀzım oldıàını idrÀk iden bir devrde yetişdigiñ içün cidden baòtiyÀrsıñ. 

BaòtiyÀrlıàıñıñ derecesini bióaúúın taúdìr itmiş olmaúla sen istiúbÀliñi teémìn itmiş 

oluyorsuñ. èUlÿm ü fünÿnuñ füyÿøÀtından müstefìd olmayan úadınlar hìçbir zamÀn 

mesèÿd bir èÀéile teşkìl idemezler. Ne iyi bir zevce ne de iyi bir vÀlide olabilirler.  

 Aàabegiñ de tebrìkiñe muúÀbel[e] ider gözleriñden öper. Ayrıca sana mektÿb 

yazacaú. O da imtióÀnda aldıàıñ numrolardan pek memnÿn oldı. BÀúì seni Allahıñ 

birligine emÀnet iderim sevgili úızım. 

Lise müdìriyyetine taèyìn idilen bir õÀta 

Muazzez úardaşım efendim 

[…]3 Lisesi müdiriyyetine taèyìn buyuruldıàıñızı büyük bir memnÿniyetle [77] 

àazetelerde oúudum. Siziñ gibi faèÀl ve nÀmÿskÀr, münevver ve seciye-perver, tecrübeli ve 

pedaàojiye vÀúıf muóterem bir õÀtıñ ãoñ zamÀnlarda cidden muótÀc-ı ıãlÀó bir óÀle düşen 

güzìde bir müéessese-i èirfÀna müdìr olması beni vaùan ve èirfÀn nÀmına pek müteóassis ve 

mesèÿd itdi. Haúìúatiñ ve faøìletiñ parlaú bir ôaferi óükmünde telaúúì itdigim bu pek 

muãìb taèyìnden dolayı yalñız sizi degil, èaynì zamÀnda liseyi de tebrìk eylerim.. ÓayÀt-ı 

resmiyyede ara ãıra böyle vecìh tevcìhleri gördükçe insÀn istiúbÀl-i idÀrìmizden pek ümìd-

vÀr oluyor. Muvaffaúiyyetiñizi temennì ile teéyìd-i ãamìmiyyet iderim úardaşım.  

Mebèÿå intiòÀb idilen bir õÀta 

 Muóterem efendim; 

                                                           
3 Orijinal metinde lise adı […] şeklinde gösterilmiş. 
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 Büyük millet meclisine […]4 Mebèÿåı olaraú intióÀb idildigiñizi iótisÀsÀt-ı 

müfteòirÀne ile àazetelerde oúudım. İntiòÀb-ı vÀúièden óis itdigim memnÿniyyet ve 

maóôÿôiyyetiñ pek ãÀmìmì ve óaúìúì oldıàına iètimÀd buyurmañızı ricÀ iderim. 

Memnÿniyyetim öteden beri siziñ içün úalbimde besledigim óürmet ü meveddet 

óislerinden ziyÀde vücÿdıñızıñ meclisde vaùan içün pek müfìd ve feyyÀø bir èunsur 

olacaàını düşünmekden mütevelliddir. Fi‟l-óaúìúa  millet meclisinde siziñ gibi bütün 

maènÀsıyla münevver, celÀdet-i medeniyye ãÀóibi, teceddüd ü inúılÀbıñ, cumóÿriyyet ve 

demoúrasiniñ óaúìúì maènÀsını bióÀúúın úavramış mütefennin ve müteòaããıã õevÀtıñ 

bulunması istiúbÀl içün pek mühim [78] bir vaèd, bir beşÀretdir. äamìmì tebrìklerimi 

taúdìm ider, vaùana ve inúılÀba mühim òidmetler ìfÀsına muvaffaúiyyetiñizi temennì 

eylerim efendim. 

VekÀlete taèyìn idilen bir õÀta 

 Muóterem ve muèazzez efendim;  

 Yeñi úÀbìnede maèÀrif vekÀletine intiòÀb ve tÀèyìn buyuruldıàıñızdan dolayı 

úalbimde duydıàım sevinç pek ãÀmìmìdir. Fi‟l-óaúìúa  demoúrat, óürriyyete ve teceddüde 

ùarafdÀr vaùandaşlarıñ üzerine titredigi cumóÿriyyetiñ ve bu medenì ve yüksek şekl-i 

idÀreden mütevellid büyük inkılÀbıñ eñ emìn ve metìn istinÀdgÀhı olan maèÀrif 

müéessesesiniñ başında siziñ gibi èaãrıñ ve memleketiñ rÿóını añlamış, óaúÀyıúı, serÀéir-i 

teraúúìyi ve maènÀ-yı medeniyyeti bióaúúın úavramış èadl ü èirfÀna perestişkÀr, 

bayaàılıúlardan, seciyesizliklerden müteneffir faèÀl ve nevvÀr bir şaòãiyyetiñ bulunması 

vaùanı ve inúılÀbı sevenler içün mesèÿd, ümìd virici bir óÀdiåedir.  

 Memleketimiz cidden nÿr u øiyÀya ictimÀèì inúılÀb-ı maèÀrifimiz óaúìúaten ıãlÀóÀ, 

inkişÀf u iètilÀya şiddetle muótÀcdır. Bütün rÿóumla temennì iderim ki teõebõüb içinde 

úalan maèÀrifiñ şiddetle muótÀc oldıàı óaúìúì ıãlÀóÀtı icrÀ ve teémìn-i şerefi, şeref-i 

tÀrìòiyyesi size müyesser olur. Bu òÀliãÀne temennìlerime ãamìmì tebrìklerimi terdìf ider, 

bu vesile ile de teéyìd-i mevedded ü óürmet eylerim efendim. [79] 

Millì bayramı tebrìk 

Pek muóterem efendim; 

                                                           
4 Orijinal metinde il adı […] biçimindedir. 
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Bugün Türk milletiniñ eñ muúaddes bayramıdır. Çünki bugün millet siyÀsì rüşdini 

parlaú bir ãÿretde iåbÀt itmiş, cumhÿriyyete lÀyıú oldıàını göstermişdir. 

Fi‟l-óaúìúa  pek elìm şerÀéiù altında òÀricì ve dÀòilì düşmÀnlara úarşı varlıàını 

úorumaya èazm iden Türk milletiniñ muéaòòeren úazandıàı şanlı ôaferleriñ, yapdıàı 

yüksek inúılÀblarıñ esÀsını, temel noúùasını Anúara-da Türkiye Büyük Millet Meclisiniñ 

açıldıàı bu şerefli gün teşkìl ider. Bu òalÀãkÀr gün istiúlÀl ôaferine ve cumhÿriyyet 

inúılÀbına doàru yürüyen nÿrlı ve úudretli cereyÀnıñ óareket noúùasıdır. Siziñ gibi zafer ve 

inúılÀbıñ óuãÿlinde mühim òidmetleri sebú itmiş vaùanperverler ise bu güni bi‟ù-ùabè daha 

óuãÿsì, daha derin bir şevú ü heyecÀnla úarşılarlar. 

ÕÀt-ı èÀlìñize bu büyük günüñ sene-i devriyesini tekmìl rÿóumla tebrìk ider, bu 

vesile ile de sevgili vaùana úıymetli òidmetler ìfÀsında muvaffaúıyyetiñiziñ temÀdìsini 

temennì eylerim efendim. 

Cumhÿriyyet bayramını tebrìk 

 Vaùanperver úardaşım efendim; 

 Bu gün bütün Türkler cumhÿriyyet ièlÀnınıñ sene-i devriyyesini idrÀk [80] itmekle 

úalblerinde derin bir saèÀdet ve mefòaret duyuyorlar. Faúaù bu büyük günüñ emåÀlsiz 

èaôamet ü úudsiyyetini, bu mesèÿd yıl dönümünüñ İlÀhì õevú ve heyecÀnını bi‟ù-ùabè 

erkÀn-ı inúılÀb úadar hìç kimse füsóat ve ãamìmiyyetle óis idemez. Pek muóterem bir èuøv-

ı inúılÀb olmañız hayåiyyetiyle bugün duydıàıñız o müsteånÀ, o derin ve coşàun 

teheyyücÀta nÀçìzÀne iştirÀk ider, ãamìmì tebrìklerime bu muèazzez bayram emåal-i 

keåìresini ãıóóat u ãaèÀdetle idrÀk buyurmañız temennìyÀt-ı óÀliãÀnesini terdìf eylerim 

efendim.       

Teşekkür 

LuùfkÀr efendim;  

  Şimdiye úadar óaúúımda luùfen gösterdiginiz ÀåÀr-ı insÀniyyete èilÀveten bu kerre 

oàlum Bülend‟iñ [...] e taèy[i]nine vesÀùat buyurmañız beni ãoñ derece memnÿn ve 

minnetdÀr bıraúdı. TeşekkürÀtımıñ pek ãamìmì oldıàına iètimÀd buyurmañızı ricÀ ider, bu 

vesìle ile teèyìd-i meveddet ü óürmet eylerim úardaşım efendim. 

Dìger 
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 İnsÀniyet-perver úardaşım;  

 Gönderdigiñiz kitÀbları derin bir sevinç ile aldım. Soñ aylarda intişÀr iden eåerleriñ 

eñ iyilerini intiòÀbda büyük bir iãÀbet ve muvaffaúiyyet göstermişsiñiz. ÖıymetdÀr 

hediyeñizden cidden müteóassis oldum. Teşekkür iderim. Ben de size Anúaranıñ mühim 

bir úısmını gösteren yeñi bir tablomı [81] gönderiyorum. Öıymet-i ãanèatkÀrÀneden 

maórÿm bu nÀçìz hediyemi úabÿl buyurmañızı ricÀ ile teéyìd-i meveddet iderim efendim.  

Dìger 

 Azìzim efendim; 

 Büyük Millet Meclisine […] Mebèÿåı intiòÀb idildigimden dolayı luùfen 

gönderdigiñiz úıymetdÀr teveccüh ve iltifÀtları óÀvì tebrìknÀmeñizi derin bir óiss-i 

memnÿniyetle oúudum. Óaúúımda lÀyıú olmadıàım derecede gösterdigiñiz teveccühe 

teşekkür ider, milletiñ øaèìf omuzlarıma taómìl itdigi aàır vaôifeyi elimden geldigi úadar 

óüsn-i ìfÀya çalışacaàımı teémìn ile taúdìm-i muóÀleãat eylerim efendim. 

Maèõeret 

 Sevgili úardaşım,  

Gönderdigiñiz mektÿblara bu güne úadar cevÀb viremedigimden dolayı beni 

maèõÿr görmeñizi ricÀ iderim. Meşàÿliyyetimiñ ziyÀdeligi, ãoñra da bir müddet òÀstÀ 

bulunmaúlıàım size mektÿb yazmama mÀniè oldı. Öuãÿrumuñ èafv idildigini bildiren 

mektÿbuñuza ãabırsızlıúla muntaôırım. Mektÿb göndermemekle sizi unutdıàıma ãaúın 

õÀhib olmayıñız. Mektÿb yazmamaúla işleriñizi taèúìb itmeyorum ãanmayıñız. NÀôım Beg 

oàlumuzıñ işini Àrzÿñuz gibi bitirdik. SipÀriş itdigiñiz eşyÀ da gönderilmişdir. [82] Øarÿrì 

olaraú vuúÿè bulan teéòiri naôar-ı müsÀmaóa ile görmeñizi tekrÀr ricÀ ider, teéyìd-i 

ãamìmiyyet eylerim úardaşım. 

Tavãiye 

 èAzìz úardaşım efendim 

 [….] Begi size taúdìm iderim. Kendisi necìb, kibÀr ve her cihetce şÀyÀn-ı iètimÀd 

bir õÀtdır. Muóterem bir èÀéile nezdinde “pansiyoner” olmaú isteyor. Ben hemÀn sizi 

tavãiye itdim. MÿmÀ ileyhiñ eviñizde mefrÿş bir veya úÀbilse iki oda ayırmaú ãÿretiyle, 

pansiyoner olmasına muvÀfaúat itmeñizi ricÀ eylerim. Kendisini uzun zamÀndan beri 
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ùanırım. Öaùèì emniyyet ü iètimÀdım olmamış olsaydı bi‟ù-ùabè size tavãiyeye cesÀret 

idemezdim. BÀúì óürmetler. 

Dìger 

Muóterem efendim; 

 Bu kerre [….] èazìmet iden müteşebbiå ve faèÀl tÀcirlerimizden […] Begi õÀt-ı 

èÀlìlerine taúdìm ü tavãiye itmeye müsÀèade-i kerìmÀnelerini ricÀ iderim. MÿmÀ ileyh 

vaùanıñ inúişÀf-ı iútiãÀdìsine òıdmet iden cidden faèÀl, milliyet-perver, müstaúìm ve òayr-

òÀh bir õÀtdır. Bütün ticÀrì ve iútiãÀdì teşebbüå ü óareketlerinde memleketiñ menÀfièinì 

hìçbir zamÀn naôar-ı diúúatden ayırmaz. Menfaèat-i şaòãiyye ile menfaèat-i èumÿmiyyeyi 

teélìfde dÀéimÀ şÀyÀn-ı taúdìr bir muvaffaúiyyet gösterir. Ayrıca memleket içün müfìd 

baèøı teşebbüåÀtda bulunacaúdır. Kendisine [83] muèÀvenet-i lÀzımeniñ dirìà 

buyurulmamasını istiróÀm ider, bu vesìle ile de èarø-ı óürmet ve muòÀleãat eylerim 

efendim.  

Dìger 

Pek muèazzez úardaşım efendim; 

 Óaúúımda liyÀúatimiñ pek fevúinde olaraú gösterdigiñiz teveccüh ve iètimÀd 

eåerlerine güvenerek bu kerre de sizi taãdìèe cesÀret idiyorum: 

 […] Beg bütün maènÀsıyla nÀmÿslı bir gençdir. Avrupa-da taóãìlini ikmÀl itmişdir. 

FaèÀl ve münevver oldıàı derecede èazimkÀr ve faøìlet-perverdir. Size mÿmÀ ileyhi 

gögsümi gere gere tavãiye iderim. Bir derecedeki bu tavãiyemle vaùanì bir vaôìfe èifÀ 

itdigime úanÀèatim vardır. Fi‟l-óakìúa bu gibi nÀmÿs ve iútidÀr erbÀbını óimÀye, lÀyıú 

olduúları mevúièe ìãÀl, úudret-i fenniyelerinden memleketi müstefìd itmek pek úudsì bir 

vaôìfedir. Meziyyet-i èilmiyye ve aòlÀúiyyeleri meşkÿk girgin ve riyÀkÀr insÀnları tavãiye 

ne úadar tehlikeli, vaùan içün ne úadar muøır ve óattÀ meşéÿm ise iyi ve degerli õevÀtı 

óimÀyede o úadar müfìd ü müstaósen bir óareketdir. 

 NÀçìz fikrimce birisini tavãiye iderken insÀna dÀéimÀ ammÀ dÀéimÀ vaùanıñ, 

cemèiyyetiñ menÀfièi rehber olmalıdır. äıhrì veyÀ òuãÿãì bir rÀbıta ve menfaèat ile merbÿù 

oldıàı bir adamı àayr-ı lÀyıú oldıàını bildigi óÀlde tavãiye veyÀ himÀye vaùana òıyÀnetdir. 

Maócÿb ve muóteriz erbÀb-ı kemÀle muèÀvenet ve iltimÀs ise memlekete büyük bir 
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òıdmetdir, pek necìbÀne bir óareketdir. İşi güçi èalÀúadÀr oldıàı àayr-ı lÀyıú şaòãiyyetleri 

tavãiye içün vekÀletleri, devlet müéesseselerini mütemÀdiyen taècìz itmekden èibÀret 

insÀnları bendeñiz [84] vaùan içün, idÀre makinesi içün pek muøır u meşèÿm birer  maòlÿú, 

birer kÀbÿs telaúúì iderim. Bunları èarø itmekden maúãadım bütün şu noúùaları düşünerek 

size [….] Begi tavãiye itdigimi söylemekdir. Her óÀlde kendisini iútidÀrıyla mütenÀsib bir 

vaôìfeye taèyìn buyuracaàıñızdan emìnim. BÀúì pÀyÀnsız óürmetler… 

Dìger 

 Öardaşım; 

 Bilirim ki çoú iyi yüreklisiñiz.. Herkese òuãÿãıyla lÀyıú olanlara eliñizden geldigi, 

güçüñüz yetdigi úadar iyilik itmeyi seversiñiz. VicdÀnıñızda[ki] dÀéimÀ çarpan insÀnì, aãìl 

bir heyecÀn vardır. İşte vicdÀnıñızda bu necìb heyecÀna güvenerek size bir ricÀda 

bulunacaàım.. Emìn oluñuz ki benim bu mektÿbım ekåeriyÀ herkesiñ yapdıàı gibi 

óaúsızlıàı, èadÀletsizligi teşvìú ve tavãiye ider bir iltimÀsnÀme degildir. Belki her noúùa-yı 

naôardan muèÀvenete lÀyıú bir zavallı gençe iyilik itmek nÿr ve øiyÀ virmek fırãatını 

eliñize tevdìè iden nÀçìz bir meşèaledir.  

 Size bu mektÿbımı taúdìm idecek genç, besledigi o úadar Àteşìn arzulara raàmen 

ikmÀl-i taóãìle muvaffaú olamamış bir bedbaòtdır. SefÀlet, òastalıú taóãìlini bitirmesine, bir 

meslek ãÀóibi olmasına mÀniè olmışdır. Pederi, vÀlidesi, hemşìresi ve küçük úardeşi 

yoúsulluàıñ bütün ıøùırÀblarını, miónetlerini çekerek birer birer ufÿl itmişlerdir. Derin bir 

girdbÀd-ı sefÀlet içinde her dürlü maórÿmiyetlere úatlanan zavallı genç baèøan úuru ekmek 

bulmaúda bile müşkilÀta uàradıàı óÀlde dimÀàını èirfÀn ile taàdiye iótiyÀc-ı èulvìsi içinde 

mektebe ãoñ zamÀnlara úadar devÀmda [85] åebÀt itmiş ve nihÀyet bu elìm şerÀéiù altında 

ãınıfını ikincilikle geçdikden ãoñra posta müvezzièi olmaya mecbÿr úalmışdır. 

 Kendisini gördigiñiz zamÀn emìnim, õekÀsına, aãÀlet ü terbiyesine óayrÀn 

olacaúsıñız. İyi Fransızca biliyor. KitÀbeti, òuãÿãıyla riyÀøiyesi pek úuvvetli. Öyle ôan 

idiyorum ki işiñize çoú yarayacaúdır. Hem cidden şÀyÀn-ı muèÀvenet ve meróamet bir 

õekÀyı sefÀlet ü iømiólÀlden úurtaracaú hem de kendiñize úıymetdÀr bir muèÀvin 

yetişdirmiş olacaúsıñız. Çoú ümìd iderim ki himmetiñizle hem yazıòÀneñiziñ bütün umÿr u 

muèÀmelÀtına vuúÿf peydÀ iderek faèÀl, müteşebbiå ve nÀmÿslı bir iş adamı olur, hem de 
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taóãìline devÀm içün vaúit bulur. Bu zavallı gençi ben úalemlerden birine 

yerleşdirebilirdim. Faúaù bu derece cevvÀl bir rÿóuñ bir maãaya baàlanaraú orada èÀùılÀne 

ve her dürlü teşebbüå ve istiúlÀlden ÀzÀde bir óayÀt geçirmesini muvÀfıú bulmadım. Bu 

gibi õekÀlar içün nÀmuslı bir müéessese-yi ticÀriyye eñ úıymetli bir zemìn-i inúişÀfdır. 

Emìn oluñuz ki bu genç èiffet ve ciddiyyetiyle temÀyüz iden müéesseseñize cidden 

lÀyıúdır. 

 İótirÀmlarıma şimdiden teşekkürlerimi terdìf ile cevÀbıñıza müntaôırım muóterem 

úardaşım. 

CevÀbı 

  èAzìzim; 

Mektÿbuñuzı aldım. Tavãiye buyurdıàıñız gençiñ maèlÿmÀtını, õekÀsını [86] ve 

terbiyesini, didigiñiz gibi pek iyi buldum. ÕÀten siziñ iètimÀd ve óimÀyeye àayr-ı lÀyıú bir 

kimseyi tavãiye itmeyecegiñize emìndim. Benim de yazıòÀnemde böyle faèÀl ve münevver 

bir gençe iótiyÀcım vardı. Çoú iyi oldı. DeróÀl kendisini alıúoydum ve işe başlatdım. 

äabÀóları DÀrül-fünÿnda derslerini taèúìb itmesine de maèalmemnÿniyye müsÀèade itdim. 

Zavallı pek sevindi. SefÀlet ü maórÿmiyyetle sönmeye yüz tutmuş bir õekÀyı úurtarmama 

sebeb oldıàıñız içün size teşekkür iderim. Óürmetler. 

Bir øÀbiùden annesine 

 Sevgili annecigim; 

 Yüksek, necìb rÿhuñuzuñ ince taóassüslerini tercüme ve ifÀde iden sevimli 

mektÿbuñuzı öpe öpe, úoúlaya úoúlaya bir çoú defèalar oúudum. Her oúuyışımda başúa bir 

õevú, bir õevú-i rÿóÀnì duydum. Sizi dÀéimÀ mütezÀid bir óiss-i óürmet ve şükrÀn ile yÀd 

itdigime emìn olıñız. Fiél-óaúìúa size uzaúlardan böyle her gün daha geniş ve daha derin 

bir naôarla baúdıúça şefìú ve nezìh şaòãiyyetiñizde ùopladıàıñız úudreti daha iyi óis idiyor, 

iyiliú, riúúat ve muóabbet dolu úalbiñiziñ èulviyyetini daha iyi añlayorum. Siz cidden 

büyük bir úadınsıñız. Çünki dünyÀda istinÀd idecek hìçbir destegiñiz olmadıàı óÀlde 

çalışaraú, çarpışaraú, óayÀtıñ o èanìf ü úÀhir hücÿmlarına, ãavletlerine úahramÀnca gögüs 

gererek büyük bir èazmile bizi, yetìm yavrularıñızı pek iyi [87] yetişdirdiñiz ve 

yetişdiriyorsıñız. Fi‟l-óaúìúa  beni bütün maórÿmiyyetlere raàmen birçoú babalardan iyi 
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oúutdurdıñız, terbiye itdiñiz. Öardaşlarıma de èaynì ihtimÀmla, èaynì úudret ve şefúÀtle 

baúmaúda devÀm idiyorsıñız. Sevgili babacıàımıñ vefÀtından beri geçirdigiñiz sefÀletler ve 

ıøùırÀblarla dolu o èafìf ve nezìh óayÀtıñızı bütün vicdÀnımla taúdìs iderim. EvlÀdlarınıñ 

rÀóat u saèÀdeti içün gice ve gündüz óummÀlı bir saèy ile çalışan, onları hìçbir şeyden 

maórÿm itmemeye uàraşan siziñ gibi bir şefúat-i mücessemeyi taúdìr ü taúdìs itmemek 

úÀbil midir?. Şimdiye úadar siziñ øÀèìf faúaù èazmkÀr omuzlarıñız üzerine yüklenen yük 

baèdemÀ tamÀmen bana èÀéid olacaúdır. Ben size her şeyéiñ Àteş pahasına oldıàı böyle bir 

zamÀnda yardım itmeyecek olursam ne vaúit iderim? 

 Siz beni eñ àayr-ı müsÀèid şerÀéiù altında biñ dürlü fedÀkÀrlıúlarla büyütdiñiz. 

NihÀyet sevgili vaùana bir øÀbiù virdiñiz. Aynı fedÀkÀrlıúları küçük úardeşlerim óaúúında 

da yapmaúda devÀm idiyorsıñız. Kendiñiz úuru ekmek yiyorsınız, onlarıñ kitÀb paralarını 

tedÀrük idiyorsıñız. Bu èulvì fedÀkÀrlıú bu necìb ferÀàat-ı nefs úarşısında hangi evlÀd 

müteéeååir ve müteóassis olmaz?  

 Demin èarø itdigim gibi artıú siziñ vaôìfeñiz bitmişdir. Şimdi benim vaôìfem 

başlamışdır. Öyle oldıàı óÀlde yine bana hediyeler göndermekde devÀm idiyorsıñız. RicÀ 

iderim, bundan ãoñra kendiñizi üzmeyiñiz. Bana bir şey göndermeyiñiz. Artık ben 

sÀyeñizde maèÀş ãÀóibi oldum. ÓayÀtımı úazanmaya başladım. İşte ilk defèa olaraú aldıàım 

maèÀşdan sevgili fedÀúÀr anneme otuz [88] lira gönderiyorum. Buña muvaffaú oldıàım 

içün óis itdigim memnÿniyyetiñ õevú-i vicdÀnìniñ derecesini mümkin degil taãavvur 

idemezsiñiz.  

 Siziñ muóterem elleriñizden, úardeşlerimiñ güzel gözlerinden öper, úıymetli 

mektÿbuñuzı beklerim, pek sevgili annecigim. 

VÀlideden oàlına 

 Sevgili evlÀdım; 

 Mektÿbuñı aldım. Yüzüme, gözüme sürdüm. äıóóat ü èÀfiyetde oldıàıña çoú 

sevindim. Beni faøla merÀú itmişsin. El-óamdü lillÀh bugünlerde iyiyim. Bìhÿde üzülme. 

Gönderdigiñ parayı postadan aldım. Teşekkür iderim. Teyzeñ tamÀmiyle ièÀde-i èÀfiyet 

itdi. Üç dört güne úadar Burusaya gidecekdir. Gözleriñden öper. İstifsÀrıña pek memnÿn 

oldı. 
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 Yaúında iõn alup buraya gelecegiñe o úadar sevindim ki taèrìf idemem. Şimdiden 

seniñ odañı óÀøırlamaya başladım. Kardaşlarıñ “aàabegimiz geliyor.”diye sevinçlerinden 

çıldırıyorlar. Şimdilik õikre şÀyÀn başúa bir şey yoú. Cümlemiz dört gözle seni 

beklemekdeyiz sevgili oàlum. 

VÀlideden úızına 

 Sevgili úızım; 

 SelÀmetle úurtuldıàıñı, bir erkek çocuàıñ dünyÀya geldigini tebşìr iden [89] 

telàrafıñı büyük bir meserret ü saèÀdet içinde oúudum. Ve derhÀl telàrafla cevÀb virdim. 

Üç dört gün ãoñra da mektÿbuñı aldım. Vaøè-ı óaml eånÀsında faøla zaómet ü ãıúıntı 

çeúmedigiñe pek sevindim. Meserret göz yaşları dökdüm. HemÀn CenÀb-ı Óaúú nevzÀda 

mesèÿd ve uzun èömrler iósÀn itsin. Úuzum úızım loóÿsalıàıña çoú diúúat it. VesÀyÀ-yı 

ãıóóiyyeye tamÀmıyla rièÀyetkÀr ol. Yanıñda bulunamadıàım içün bilseñ ne úadar 

müteéeååirim. İnşÀéallah ilk fırãatda gelecegim. Sevgili ùorunımı öpmek, oúşamaú 

saèÀdetine maôhar olacaàım. Öoydıàıñız ismi pek begendim. Sana beñzedigine ayruca 

sevindim. Cümleñize beyÀn-ı tebrìkÀt ider, dÀmÀdım begefendiye selÀm ve duèÀlar 

eylerim. Seniñ ve mini mini bebegiñ gözlerinden öperim. äıú ãıú ãıóóat ü èÀfiyetiñizi 

bildiren mektÿblarıñızı beklerim elmÀs úızım. 

Bir ùalebeden pederine 

 Muèazzez ve muóterem pederim efendim; 

Hìç şüphe itmemeliyim ki bu mektÿbımı pek müsteånÀ bir sevinçle müùÀlaèa 

buyuracaúsıñız. Çünki sevgili oàluñız ibtidÀéì taóãìliniñ åemeresini pek güzel iútiùÀf itdi: 

Muvaffaúiyyetle müsÀbaúa imtióÀnını virerek leylì ve tÀlì bir mektebe úabÿl olundu. 

 Naãıl! Taãavvur itdigim memnÿniyyeti óis idiyor, pìş-i òayÀliñizde bir èummÀn-ı 

àurÿr ve iftiòÀrıñ úabardıàı görüyor gibi oluyorsıñız, degil mi sevgili babacıàım? [90]    

Mektebe úabÿl olundıàımı bana teblìè itdikleri zamÀn kendimde öyle taèrìf ve 

tavãìfe sıàmaz bir meserret óis itdim ki şimdiye úadar müddet-i óayÀtımda bu derece èulvì, 

bu úadÀr ãamìmì bir sevinç duymadım disem pek doàru bir söz söylemiş olurum. 

 Mektebiñ Ààÿş-ı feyø u èirfÀnı beni dün úabÿl itdi. Evet dün ilk defèa olaraú leylì 

bir mekteb óayÀtı geçirdim. Bu yabancı óayÀtıñ úalbimde óuãÿle getirdigi teéeååürÀt ü 
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taóassüãÀtı elimden geldigi úadar taãvìr idecek olursam, ôan iderim ki memnÿniyyetiñiz 

teøÀèuf ider: 

 Mektebden içeri girüp de mütereddid ve muóteriz óaùvelerle dersòÀneye doàru 

yürümeye başladıàım zamÀn úalbimde àayr-ı iòtiyÀrì bir çarpıntı óis itdim. Öyle bir raèşe 

ki mÀhiyetini taólìl itmekden el-Àn èÀcizim.  

Şimdi dersòÀnelere yerleşen ùalebe, gelen muèallimiñ taúrìrÀtını óürmetkÀr bir 

sükÿt ile diñlemeye başlamışdı. Bu eånÀda ben muèallimi diñler gibi görünürken. Birçoú 

raúìú taóassüslere cilveàÀh olan úalbim bu mechÿl èÀlemiñ, bu yabancı muóìùiñ teéåìri 

altında òalecÀn-baòş bir irtièÀş ile titreyordı.  

Bu Àndaki óissiyÀtım ikiye taólìl idilebilir: Biri taóãìl-i maèrifet içün böyle bir 

mektebe girmek şerefine maôhariyyetimden mütevellid memnÿniyyet. Dìgeri kerìm ve 

èÀlìcenÀb pederimden müşfiú ve luùfkÀr vÀlidemden ayrılmaúdan müteóaããıl maózÿniyyet.. 

 MaèamÀfìh şurasını da iètirÀf itmeliyim ki bu iftirÀúda, bu maózÿniyyetde taóãìl-i 

kemÀl ve teémìn-i istiúbÀl emeli iftirÀúıñ müsebbib-i yegÀnesi oldıàı içün olsa gerek tekmìl 

rÿóumla óis itdigim àÀyet yüksek bir [91] sevimlilik mevcÿd.. Arúadaşlarıñ òiùÀblarında 

nevÀzişlerinde úardaş şefúatinden ãanki bir şemme var. Muèallimleriñ taúrìrÀt ve 

naãÀyióinden dÀéimÀ ùayerÀn iden bÿy-ı èulviyyet rÿóumuzı ãÀf bir hevÀ-yı faøìlet içinde 

ãanki işbÀè idiyor. DersòÀneleriñ feyøli sìnelerinde, bizi tamÀmıyla mesèÿd idecek gÿyÀ bir 

vÀlide nermìnligi, bir ana ãamìmiyyeti óis idiyoruz. ÓÀãılı bütün muóìt, bütün óayÀt ãafvet 

ü faøìletle, feyø ü maèrifetle mÀlì. 

 Böyle bióaúúın istifÀde ile feyø ü maèrifetle, şefúat ve ãamìmiyyetle güõerÀn olan 

bu muntaøam óayÀta hangi teşne-i èirfÀn perestiş itmez; óangi müştÀú-ı edeb bu muóìùiñ 

merkez-i kemÀlÀtına atılmaú içün tehÀlük göstermez? Ne úadar şÀyÀn-ı meróametdir o 

òaylazlar ki úıymetdÀr zamÀnlarını bìhÿde itlÀf iderek õelìlÀne ve miskìnÀne bir èaùÀlet 

içinde vaúit geçirirler!  

 Şimdi yat borusı giceniñ sìne-i sükÿnını yırtaraú uzaúlarda àÀéib oluyor, saèy ile 

geçen bütün bir güniñ meşÀúú ve mezÀóimini ùatlı bir uyúu ile telÀfi itmek içün 

ãabırsızlanan ùalebe artıú òÀb-ı istirÀóÀte dalıyordı. Ben ise bilinemez naãıl bir óissiñ 

sevúiyle, gözlerim yoràun ve yarı açıú, düşünüyor, düşünüyor; bu bir günlük óayÀtıñ 
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zübde-i meóÀsinini òülÀãÀ-i mezÀóimiyle muúÀyese iderek bundan güzel, müfìd, emel-pìrÀ 

netìceler çıúarıyordım.  

 Ve bu vech ile gitdikçe tevessüè iden ufú-ı òayÀlÀtımıñ kenÀr-ı fecrinden, maènÀ-yı 

nigÀhında mebõÿl ü bì-nihÀye bir şefúatiñ lemèaları parlayan naôarlarıyla iki mübhem 

vücÿd-ı muóterem birden peydÀ oluyor. Bir Àn [92] içinde nermìn ü müşfiú bir temÀs ile 

sÀmièamı oúşayor. Ve ãoñra bütün bu latìf òayÀlÀt, birden ùutuşan bir şemsiñ sürèatiyle ufÿl 

idüp gidiyor. 

Artıú her şeyi düşünüp de hìçbir şey düşünememezlikden mütevellid bir teèab-ı 

dimÀàì ile uyumış úalmışdım. 

äabÀó oldı. Güneş Àteşìn bir levóa şeklinde ùulÿè itmeye, úuşlarıñ vecd-Àver 

terÀneleri óassÀs úalbleri titretmeye başladı. Bütün ùabìèat pür-ùerÀvet ve pür-leùÀfet. 

Bendeñiz Boàaziçiniñ bu ãÀf ve èulvì ãabÀó manôarasını, bu muóteşem ve lÀhÿtì ùulÿè 

ãafóÀsını temÀşÀ itmek içün úalú borusından evvel úalúmışdım. Oò, yÀ Rabbì! Ne manôara, 

ne bedìèa! Bu tÀze bahÀr ãabÀhınıñ, bu muşaèşaè münevver ùulÿèuñ yüksek şièriyyeti 

úarşusında, mebhÿt ve mütefekkir, bì-óareket ve pür-sükÿn, uzun müddet durdum. 

Düşündüm, düşündüm. Bu vecd ü istiàrÀúdan, bu ùatlı tefekkürden beni ancaú ùanìn-endÀz 

olan ders borusı ìúÀô idebildi.  

Şimdi dersòÀneleri velvele-i sürÿrlarıyla dolduran ùalebe ders istióøÀrÀtıyla meşàÿl 

olmaya başlarken. Sevgili oàluñız bu mektÿbla sevgili pederine yeñi óayÀtını, yeñi óayÀtıñ 

rÿóına virdigi óissiyÀt ü inùibÀèÀtı tasvìr içün uàraşıyordı.  

 İştiyÀúla muóterem elleriñizden öper, mektÿbıñızı beklerim pek sevgili babacıàım. 

[93] 

KeõÀ 

 Sevgili ve úıymetli babacıàım; 

 Bir buçuú aydan beri devÀm iden imtióanlarımız òitÀm buldı ve dünki perşenbe 

güni de numrolarımız oúundı. äınıfı geçmeye hem parlaú bir ãÿretde muvaffaú oldıàımı 

tebşìr itdikden ãoñra numrolarıñ eånÀ-yı úırÀéatında duydıàım teéeååürÀt u teheyyücÀtı ve o 

Ànda bütün ùalebeniñ uçuú çehrelerinde belirmeye başlayan ıøùırÀb u endìşeyi şu úırıú 

úalemimle, biraz ùasvìr itmek isteyorum. Manôara-i teéeååür ü heyecÀnı oldıàı gibi taãvìr ü 
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teåbìte muvaffaú olursam, maóôÿôiyyetiñiziñ teøÀèufuna sebeb teşkìl idecegi için, ne 

saèÀdet! 

 Bizi dersóÀnelere daèvet iden ders borusı, maènÀsı bióaúúın úÀbil degil añlatılamaz 

bir velvele, bir velvele-yi müheyyice ile ùanìn-endÀz oldıàı zamÀn bütün ùalebeniñ 

sìmÀlarında ümìd ile endìşeniñ, yeés ile meserretiñ Àheng-i imtizÀcından mütevellid bir 

buluùuñ, tereddüd ve heyecÀn buluùınıñ óazìn izleri görünmeye başladı. 

 Şimdi bir senelik óayÀt-ı mesÀèìniñ åemerÀtını iútiùÀf içün serìè ve mütevÀlì 

òaùvelerle dersòÀnelere úoşuşan çalışúanlarıñ òalecÀnlı tehÀlükleriyle sene dinilen bir 

müddet-i medìdeyi èaùÀletle maóv u hebÀ iderek meéyÿsÀne muntaôır-ı èÀúıbet olan 

tenbelleriñ muóteriz ü melÿl adımlarla, sürüklenircesine dersòÀnelere girmekdeki ıøùırÀrları 

cidden şÀyÀn-ı èibret bir levóa-yı teøÀd teşkìl idiyordı. äanki ötekiler saèy ile geçen bir 

seneniñ ùatlı maósÿlinden bir Àn evvel şìrìn-kÀm olmaú için pür-óırã [94] ve teşne. 

Berikiler ise úıymetdÀr óayÀtlarından bir yıllıú zamÀnı bìhÿde itlÀf itmeniñ cezÀsız 

úalamayacaàını birden sezmekden mütevellid bir úorúu ile pür-yeés ve pür-raèşe. 

 Artıú úalbleri biñ dürlü teéesåürÀt u ıøùırÀbÀta cilve-gÀh olan şÀkirdÀn dersòÀnelere 

yerleşmişler, numroları oúumaya meémÿr idilen øÀbiùÀn úarşıdan gözükmüşlerdi. O her 

aàızdan başúa başúa ãadÀlar çıúaraú dìvÀrlardan medìd uàultularla şemÀtet-engiz èaksler 

peydÀ iden gürültüler, o herc ü merc eãvÀt, o ùÿfÀn-ı velvele-rìz şimdi birden kesilmiş 

bunuñ yerine dersòÀnelerde derin bir ãamt u süúÿn úÀéim olmışdı. Nefes almaúdan bile, 

bilinemez naãıl gizli bir óissiñ sevúiyle úorúan ùalebe ãanki yekpÀre bir úalb-i müteheyyic 

óÀlini almış, gögüsleri şehìú-i intiôÀr ile şişkin bekleyorlar oúunmaya başlanan numroları 

mütevekkilÀne bir vaøè ile diñleyorlardı.  

 İşte birincimiziñ her dersden aldıàı luùfkÀr numrolarıñ úırÀéatı bitdi. Bu arúadaşımız 

kendini deminden beri yed-i taóakkümüne alan heyecÀn u ıøùırÀbdan nefsini úurtararaú 

bütün bu ùaşmaú içün fırãat gözeten teheyyücÀta úarşı artıú lÀúayd görünürken ben 

evvelkinden daha ÀrÀm-sÿz, daha ùÀúat-şiken bir heyecÀna tevdìè-i mevcÿdiyyet iderek 

titreyor, raèşe-dÀr parmaúlarımıñ arasına ãıúışmış úalemle numrolarımı yazıyordum. 

 Oò yÀ Rabbì, ne saèÀdet! äanki çekdigim bu èaõÀb u ıøùırÀbıñ teéåìrÀtını izÀle itmek 

içün naôar-nüvÀz bir edÀ ile kÀàıd üzerine dizilmiş o mütebessim numrolar úalbimi öyle 
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maóôÿô u müfteòır idiyordu ki [95] taèrìf ü tavãìfe ãıàmazdı. Bu ùatlı sevinç arasında şimdi 

dìger arúadaşlarımıñ aldıúları numroları müneúúıdÀne bir ùavırla diñleyordum: İşte bir 

dersden ãıfır aldıàı içün numrolarını yazan úalemi, tÀ úaèr-i rÿóundan úopan bir ãayóa-i 

fütÿr ile, yere fırlatanlar. İşte üss-i mìzÀnì doldurmadıàından dolayı ãınıf geçmeye 

muvaffaú olamamış, gözleri yaşlarla buluùlanan bedbaòtlar. Ve yine işte saèy u iúdÀmınıñ 

åemerelerini iútiùÀf itmekden mütevellid ãarìó bir memnÿniyyetle numrolarına müfteòirÀne 

göz gezdiren mesèÿdlar. 

Şimdi numrolarıñ oúunması bitmişdi. Yarım sÀèatdir derin bir sükÿn altında 

bulunan dersòÀneler artıú birden feverÀn iden bir ùuàyÀn-ı eãvÀta müstaàraú bulunuyordı. 

Bu ùarafdan idilen bir nidÀ-yı iftiòÀr, öteden gelen bir enìn-i yeése úarışup gidiyor. Beriden 

úopan bir feryÀd-ı melÀl öbür cihetden yükselen ÀvÀze-yi meserret arasında àÀéib oluyordı. 

 Artıú bütün ùalebe, mesèÿd u bedbaòt, baàçede ùoplanıyor; ãınıf geçemeyenler, 

geçenleriñ teselli ü nevÀzişleri altında yeés ü kederlerini unutmaya çalışmaú isteyorlar gibi 

idi. 

 İşte muóterem pederim, taóãìlde geçirilen óayÀt-ı mesÀèì senelerinden birinin daha 

òitÀmını bildiren bu heyecÀnlı gün de böylece geçdi. Eñ güzìde emelim sevgili 

milletimizden görmekde oldıàımız bunca fedÀkÀrlıàa bir şükrÀne-yi nÀçìz olmaú üzre 

mütemÀdiyen çalışmaú, insÀn nÀmına liyÀúat úazanmaú, vaùanıma ãÀdıúÀne ve fedÀkÀrÀne 

òidmet itmekdir, efendim. [96] 

Babadan oàula, 

 Sevgili oàlum,  

Henüz inkişÀfa başlamaú bir müfekkireniñ tÀze ve güzìde sunÿóatına, henüz neşv ü 

nemÀ bulmuş bir üslÿbuñ laùìf ü ôarìf yeñiliklerine bir maèkes teşkìl idebilecek derecede 

güzel olan mektÿbıñı èaôìm bir meserretle oúudım.  

ÕÀten şu bir sene ôarfında senden gelen mektÿblar, oúudıàıñ dersler arasında 

mümtÀz bir ehemmiyyete mÀlik bulunan edebiyyÀta ãamìmì bir şevú ve òÀhişle çalışdıàıñı 

bana tebşìr idiyordı. Gönderdiàiñ ãoñ mektÿb ise gözümüñ öñünde bütün bu mecmÿèa-i 

tebşìrÀta başúa bir revnaú u şaèşaèa viren müõehheb ve müzeyyen bir ãaóìfe-i edeb 
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şeklinde tecellì itdi. Ve bu tecellÀ-yı èirfÀn úarşısında úalem şimdiye úadar hìç óis itmedigi 

ùatlı bir iftiòÀr ile titredi. 

 Saèy u àayretiyle, şehrÀh-ı tekÀmülde atdıàı metìn òaùvelerle beni bu úadar mesèÿd 

u memnÿn iden terbiye-i fikriyye ve aòlÀúıyyesiyle herkese úarşı bana: Görüyor musuñuz 

beni? İşte ben bugün babalarıñ eñ baòtiyÀrıyım, didiren sevgili oàluma bütün úalbim[il]e 

teşekkür itsem èacabÀ şu teşekkürüm, bana virdigi saèÀdete teúÀbül idebilecek bir mükÀfÀt 

olabilir mi? 

 Şimdiye úadar mektÿblarıñda her dürlü teraúúì vü teceddüd nişÀnelerine raàmen 

bir naúìãa óis idiyordum: Lafô-perestlik. Gönderdigiñ ãoñ mektÿb ise bu naúìãanıñ da 

tedrìcen senden zÀéil olmaú üzre bulundıàını [97] bana iósÀs itdi. Buña cidden pek 

sevindim. VÀúıèÀ insÀn ÀlÀyiş ü debdebeye úapıldıgı úadar ùanùana-i elfÀôa da meyyÀldir. 

Faúaù bu serÀba, bu fÀéidesiz şaèşaèaya taóakküm itmek òuãÿãıyla yeñi yetişenler içün 

elzemdir. 

 ÁåÀr-ı úalemiyyemiziñ cÀnlı ve rÿólı olmasını, maóãÿlÀt-ı fikriyyemiziñ ile‟l-ebet 

ùarÀvet ü zindegìsini muóÀfaôa itmesini istersek muùlaúÀ ãıóóaù-i maènÀnıñ teémìni içün 

sÀde vü ãamìmì bir üslÿb intiòÀbı òuãÿãında pek diúúatli davranmalıyız. Bilmeliyiz ki bir 

eåeriñ edebì úıymet ve meziyyeti istièmÀl idilen Arabì ve FÀrisì kelimeleriñ, müselsel ü 

muùanùan terkìbleriñ keåretinde degil, belki bir siór-i ãanèatla serpilen yeñi, ceyyid óisler 

fikrleriñ åervetindedir. Hele mübtedìleriñ tezyìnÀt-ı lafôıyyeye olan müfriù-i meyelÀnları 

netìcesi olaraú irtikÀbından bir Àn òÀlì úalmadıúları fikrì ve naóvì òatÀlar o úadar fÀóiş, o 

úadar àarìb ve kendileri içün o úadar òafìdir ki bütün bu naúìãalar úarşısında insÀn acı acı 

gülmekden kendini úurtaramaz. 

 Lafôa olan şu şiddetli temÀyülüñ yazı yazmaú içün eñ büyük bir mÀnièa oldıàını 

tamÀmıyla idrÀk ü ióÀta itseler, ôan iderim ki lafô-perestler maènÀya doàru ricèì bir óareket 

icrÀsında sürèat ü tehÀlük gösterirler. 

 SÀde yazmaú, óisler ve fikirleri bütün ãamìmiyyetiyle ùasvìr ü tersìm itmek eñ 

maúbÿl ü müstahsen bir ãanèat-ı taórìr iken muvaffaúiyyet-i taãvìri bì-lüzÿm ve pür-

ùumùurÀú kelime yıàınları arasında aramaú, maènÀnıñ boşluàını lafô infÀøı ile doldurmaú 

àafletinde bulunanlara teéeååüf óattÀ teraóóum itmemek àayr-ı úÀbildir. 



 

97 
 

[98] İşte bunuñ içündür ki şu mektÿbumla sana maènÀyı lafôa fedÀ itmemek 

óuãÿãında pek müteyeúúıôÀne óareket itmeñi tavãiyeden giri duramadım. Emìn olmalı ki 

lafô-perestligiñ boyunduruàı altında iñleyen bir úalem, esÀret-i fikriyyeye, èaúÀmet-i 

óissiyyeye maókÿm olmuş dimekdir. Bu maóúÿmiyyet her şeyi tÀ esÀsından tÀrumÀr itmek 

içün ne müdhiş bir êarbedir? 

 Bu sözlerimden lafzıñ hìç de ehemmiyyeti olmadıàı anlaşılmasın. Lafôıñ da 

kendine göre bir ehemmiyyeti vardır. İfÀde idilen güzel bir fikriñ Àhenk teblìài ne úadar 

rÿó-nüvÀz, ne úadar sÀmièa-pìrÀ olursa ùabìèì úalb ve vicdÀn o mertebe õevú ü heyecÀn 

duyar. Bir resm levóasında naôara åıúlet virmeyecek ãÿretde òuùÿù u elvÀnı mezc ü terkìb 

itmek bir ressÀm içün naãıl bir ãanèat ise bir fikri ãafha-i taãvìre naúl iderken de aèãÀb u 

rÿóa úasvet-Àver olmayacaú ve maènÀnıñ úuvvet ü şiddetini ãarãmayacaú kelimeleri 

bulmaú her muóarrir içün bir mahÀretdir. Çünki maènÀnıñ şuèlesi yÀbis, muôlim ve köhne 

kelime ve terúìblerle söner, sönebilir.  

 O óÀlde lafôı da ehemmiyyetden uzaú ùutmamaú lÀzım. Faúaù maènÀnıñ saùvetini, 

ãıóóat ü selÀmeti teémìn itdikden ãoñra maènÀ øaèìf ve sönük olursa ùanùana-i elfÀô ùabìèì 

maènÀyı basìùlikden ve sönüklükden úurtaramaz. 

 İstenilen bir fikri tamÀmıyla tercüme idebilecek úuvveti óÀéiz kelime ve terkìbler 

intiòÀb u teşkìl itmek, oña göre de bir üslÿb tanôìm ü tertìb eylemek ve bu kelime ve 

terkìbleriñ ahenà [ve] telaffuôca mevøÿèuñ muòtelif ãafóalarına göre gÀh mülÀyim, òafìf, 

ince, sÀmièa-nüvÀz olmasına; gÀh dehşet-resÀn, [99] òurÿşÀn, velvele-engìz, ùarrÀúa-nümÀ 

bulunmasına diúúat itmek ãanèat-ı taórìriñ àÀyesidir ki muvÀfaúat-ı lafô ve maènÀ dinilen 

şu edebì òaãìãayı iktisÀba çalışmaú her dürlü şümÿliyle güzel yazmaú isteyenlerce bir 

àÀye-yi emeldir.  

İétilÀf-ı lafô ve maènÀ òuãÿãında muvaffaú olmaú fikrì ve edebì òaùÀlarda 

bulunmamaya, maènÀnıñ bütün ãafóalarını bir naôar-ı ãanèatkÀrÀne ile tedúìú ve taèúìb 

itmeye ve ãoñra da óissiyÀt ve iótirÀãÀt, teéeååürÀt ve infièÀlÀta tercümÀn olacaú kelimÀtı 

õevú-i selìmi memnÿn u iúnÀè idebilecek bir ãÿretde bulmaya vÀ-bestedir. İşte bu nükteden 

dolayıdır ki maènÀ lafôa nisbeten birinci derece ehemmiyyetdedir. Yine bu daúìúa-yı 

edebiyyeden dolayıdır ki lafôıñ da kendine göre mevúièi vardır. 
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 Şu ãoñ mektÿbuñda sende maènÀya doàru epey bir eåer-i teraúúì óis itdim. Bu 

óissiñ sÀéiúasıyla sana şu ãaùırları úaraladım. MaènÀ nedir, lafô nedir, muvÀfakat-ı lafô ve 

maènÀ nedir, bir dereceye úadar añlatdım. Artıú emìn olayım ki bundan böyle yazacaàıñ 

yazılarda şu ãoñ mektÿbıñ iótivÀ itdigi meziyyetler fevúinde bir óis ve fikr ãamìmiyyeti, 

lafô ile maènÀnıñ iétilÀfından mütevellid cÀõib bir üslÿb sÀdeligi görecegim oàlım. [100] 

Lise ùalebeleri arasında 

 Sevgili úardaşım; 

 Güzel ve doàru yazı yazmayı ne úadar sevdigiñi, ãanèat-ı taórìrde ciddì bir meleke 

úazanmaú içün ne derecede ãarf-ı mesÀèì itdigiñi pek èalÀ bilirim. 

 Eliñe güzel yazılmış bir maúÀle, òuãÿãıyla dimÀà ve vicdÀnı terbiye ve tenvìr 

idecek müfìd bir eåer geçdi mi dünyÀ ãanki seniñ olmuşçasına sevinir, mesèÿd u 

müteheyyic bir şitÀb, óaúìúì bir meftÿniyyet-i rÿó ile oúur, oúursıñ. Hele doàru ve güzel 

yazı yazmaú ãanèatınıñ serÀéirini biraz añlayabilecek bir maúÀleye teãÀdüf itseñ 

meserretiñden saèÀdetiñden ne yapacaàıñı şaşırırsıñ. 

 Seniñ şu cidden taúdìr ve taúlìde lÀyıú ùabìèatıñı bildigim içün öteden beri, 

oúudıàım bir kitÀb veyÀ mecmÿèada òoşuña gidecek bir baóå veyÀ maúÀle görsem hemÀn 

èaynen istinsÀò ider, sana gönderirim bilirim ki şu hediyemden ãoñ derece memnÿn 

olursıñ. Fi‟l-óaúìúa  iyi düşünülecek olursa(m) bizim gibi müştÀú-ı èirfÀn ùalebeler içün 

bundan úıymetdÀr bir hediye taãavvur idilemez.  

İşte bugün de sana ãanèat-ı taórìr óaúúında vaútiyle haftalıú bir mecmÿèada 

gördigim bir muãÀóabeyi èaynen şuraya naúl idiyorum. Ümìd iderim ki memnÿn u 

müstefìd olacaúsıñ. [101] 

 “Ùalebeye doàru ve temiz yazı yazdırmaú, ãanèat-ı taórìrde meleke úazandırmaú 

içün mekteblerde naãıl bir uãÿl-i tedrìs taèúìb itmek lÀzım gelecegini düşünmek, ve bu 

óuãÿãda- velev ki nÀçìz olsun - baèøı müùÀlaèÀt u mülÀóaôÀt yürütmek ôan iderim ki 

fÀéidesiz degildir. 

EvvelÀ muèallim, Türkceniñ ãarf ve naóv úÀèidelerini ögrenmiş, èulÿm u fünÿnıñ 

mübÀdìsiyle az çoú èanÀãır-ı dimÀàiyyesi inkişÀfa başlamış bir lise ùalebesine güzel ve 

doàru yazı yazmaú ãanèatınıñ õevúini ùatdırmalıdır.  
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İlk derslerde ùalebeye doàru yazı yazmanıñ ehemmiyyetini telúìn itmeye ve õevú-i 

taórìri ùatdırmaya muvaffaú olan muèallim, birinci òaùve-i muvaffaúiyyeti atmış dimekdir. 

Bu òaùve-i muvaffaúiyyet atıldıúdan ãoñra artıú taèúìb idilecek ciddì ve ùabìèì bir uãÿl-i 

tedrìs ile maúãada, àÀyeye vuãÿl úolaylaşır. 

Ben “kÀtib olmaú, kitÀbet melekesini úazanmaú istièdÀde menÿùdur; istièdÀdı 

olmayan bir ùalebe ãanèat-ı taórìri ögrenemez.”diyen fikirleriñ şiddetle èaleyhindeyim. Bu 

fikr ancaú edìb, ãanèatkÀr olmaú isteyenler içün doàru olabilir.  

Maèúÿl bir uãÿl-i tedrìs taèúìb iden ciddì bir muèallimden taórìr dersleri alan bir 

ùalebe, iki üç sene ôarfında, virilecek herhangi bir mevøÿèa dÀéir şu úadar var ki virilen 

mevøÿèlar şÀkirdÀnıñ seviyye-i fikriyye ve muóìùiyyesiyle mütenÀsib olsun doàru irtibÀù ve 

insicÀmı óÀéiz bir mektÿb, bir maúÀle, óattÀ bir óikÀye úaleme alabilir. MÀdÀm ki kitÀbetiñ 

kendisine maóãÿã úavÀèidi uãÿl ü şerÀéiùi vardır. Öyleyse kitÀbet bir èilmdir. Hangi bir èilm 

vardır ki ciddì bir tedrìs [102] netìcesinde ögrenilmiş olmasun. O óÀlde kitÀbet tederrüs ile 

elde idilir èulÿm ãırasında bulunmaú lÀzım gelir. BinÀenèaleyh “istièdÀdı olmayan yazı 

yazamaz bir şey úaleme alamaz.” óükmini ùalebeniñ fikrinden tamÀmıyla sökmek, 

úoparmaú lÀzımdır. 

 EdebiyyÀt ki bütün nükteleriyle, incelikleri ve derinlikleriyle, taóassüs ü 

teheyyücleriyle güzìde bir ãanèat-ı nefìsedir. Eñ ziyÀde muóayyileye ve óassÀsiyyete 

istinÀd iden bu ãanèatıñ serÀéir ü gavÀmızına vuúÿf-ı tam peydÀ itmek, taãvìr idilmek 

istenilen òayÀlÀt-ı èulviyye ve hissiyyÀt-ı raúìúayı, bedÀyiè-i ùabìèiyye ve menÀôır-ı 

óayÀtiyyeyi cidden edìbÀne, ãanèatúÀrÀne taãvìr ü tersìm eylemek içün saèy u àayretiñ 

fevúinde bir siór, bir siór-i úudret ister ki o da fıùrì, mÀder-zÀd bir istièdÀddır. Bu ezelì 

feyøden, istièdÀddan maórÿm olan bir úalemiñ kÀàıd üzerine bıraúacaàı izlerde ãanèat ve 

edebiyyÀta èÀéid ufaú bir renk ve Àhenk görülemeyecegi ùabìèìdir. 

 Faúaù kitÀbet, virilen ve yÀòÿd bulunan basìù bir mevøÿèı kelimeler ièÀnesiyle sÀde, 

doàru, lisÀnıñ úavÀèidine muvÀfıú bir ãÿretde úÀàıda naúl itmek. Ve ùalebeden beklenilen 

vaôìfe ise söylenilen bir fikri, verilen bir mevøÿèı, sÀde ve muntaôam, kaàıd üzerine 

dökmek oldıàına naôaran òuãÿã-ı meõkÿrı teémìn idecek bir ùarzda èamelì bir uãÿl taèúìb 

idilirse, ôan iderim ki maúãad istióãÀl olunabilir. 
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 Yazı yazmaúda iki mühim noúùa naôara çarpar:  

 Biri mevøÿè bulmaú ve mevøÿèı iótivÀ iden fikrleriñ, muùÀlaèalarıñ óaúìúate, èaúl 

ve manùıúa muvÀfıú olmasına diúkat itmek. Dìgeri fikri terceme ve ifÀde idecek 

kelimelerde ve cümlelerde ve cümleleriñ heyéet-i mecmÿèasında [103] doàruluú, irtibÀù ve 

insicÀm ve Àheng-i tÀm bulunmasına ehemmiyyet virmek. Birinci mÀdde düşünmek ikinci 

mÀdde yazmaú ile telòìã ü icmÀl idilebilir. O óÀlde ùalebeye evvelÀ düşünmeyi, ãoñra da 

maóãÿlÀt-ı fikriyyeyi kÀàıd üzerine dizmeyi ögretmek ìcÀb ider. Taórìrden maúãad 

şÀkirdÀna düşündügini mevøÿèıñ ãafóÀlarına göre sÀde ve ãamìmì bir üslÿb ile kÀàıda naúl 

melekesini úazandırmaú oldıàından bu gÀyeniñ istiósÀli içün ùalebeniñ doàru düşünmesini 

ve düşündügini ifÀde idebilmek melekesini teémìn idecek bir usÿl-i tedrìs taèúìb itmek 

lÀzım gelir. 

 Düşünmeyi ögrenmek ve iyi düşünebilmek. İşte ãanèat-ı taórìriñ ruóı. İyi ve doàru 

düşünmeye, eşyÀ-yı muóìùeyi idrÀk ü ióÀùaya alışan bir ùalebe muèallimiñ derslerde 

söyleyecegi naóv ve taórìr úÀèidelerini, müsvedde taãóìóleri eånÀsında serd idecegi èamelì 

úıymete mÀlik müùÀlaèları. Yazdırılan ve rÀbıùa ve fikir cihetlerinden iyi taólìl ve taèmìú 

itdirilen numÿneleri, eåerleri rehber ittiòÀõ iderek efkÀr u mülÀóaôÀtını munùaôaman kÀàıd 

üzerine naúle muvaffaú olabilir. 

 O óÀlde işte muèallimìñ eñ mühim vaôìfesi: Ùalebeyi doàru düşündürmeye, 

düşündüklerini oldıàı gibi, ãamìmì ve ùabìèì yazdırmaya alışdırmaú. Bunuñ içün de 

òuãÿãıyla bidÀyetde virilecek mevøÿèlarıñ şÀkirdÀnıñ müteóassıs oldıúları aóvÀl ve muóìùe 

temÀs itmesine diúúat itmek ve tÀze beyinleriñ tamÀmıyla úavrayabilecekleri bir ùarzda 

mevøÿèları ìøÀó eylemek; ãoñra da ùalebeye şifÀhen söyletmek; Fransızlarıñ didigi gibi 

Narration oral yapmaú. İyi [104] ve doàru düşünmek meséelesi bir dereceye úadar istièdÀd 

ile èalÀúadÀrsa da muúaddemÀt-ı èulÿmı taóãìl ile meşàÿl bir ùalebeniñ o henüz inkişÀfa 

başlamış müfekkiresi, muèallimiñ yardımıyla, iyi ve doàru düşünmeye alışabilir. Ve 

yazdırılup lisÀn ve fikr iètibÀrıyla taólìl ü teşrìó idilen numÿneler, eåerler bu óuãÿãı teéyìd 

ve taúviyeye medÀr olur.  

 äoñra bütün bu iyi düşünülebilmiş mevøÿèları sÀde ve ãamìmì bir üslÿbla kÀàıd 

üzerine muntaôaman dizmek meséelesi úalır ki bu melekeyi de, úaleme aldırılan ve ãoñra 
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muèallimler ùarafından taãóìó idilerek ièÀde úılınan müsveddelerle dÀéimÀ taórìr ãanèatını 

naôar-ı diúúat öñünden ayırmayaraú ùabìèì ve èamelì bir sÿretde yapılan “taólìl-i èibÀre”ler 

teémìn ider. Şu úadar var ki taãóìó idilerek ièÀde olunan müsveddeleri tedúìú ile meşàÿl 

şÀkirdÀn  taãóìóÀtıñ: èİlÀve ve ùayy, taúdìm ve teéòìr úılınan kelime ve cümleleriñ ne içün 

èilÀve ve ùayy, neden taúdìm ve teéòìr olunduúlarınıñ esbÀbına pek infÀõ-ı fikr ü naôar 

idemeyeceklerinden, irtibÀtı olmayan cümleleriñ naãıl ve ne ãÿretle düşünülmüş de bir óÀl-i 

irtibÀù u intiôÀma ircÀè idilmiş oldıàını añlayamayacaúlarından ve bütün bu esbÀb ve 

serÀéir muvÀcehesinde ùalebeniñ semÀ-yı idrÀkini birer seóÀb-ı mübhemiyyet 

úaplayacaàından. İşte bu muôlim buluùları parçalamaú, o semÀları vuøÿó lemèaları ile 

tenvìr itmek, óÀãılı müsvedde taãóìólerinden beklenilen istifÀdeyi bir úat daha 

ziyÀdeleşdirmek içün ùalebeniñ yazdıàı müsveddelerden taãóìóe ve eñ ziyÀde úavÀèid ve 

fevÀéid-i lisÀniyye dermiyÀnına müsÀèid olan bir veyÀ bir úaçını bi‟l-intiòÀb ayruca èaynen 

taòta başına yazdırmaú, [105]  ve taòta başına yazdırılan müsveddeyi noù defterlerine úayd 

iden ùalebe úarşısında meõkÿr müsveddeyi mükemmelen taãóìó itmek lÀzım gelir. 

 Şimdi ùalebe muèallimiñ bu vÀøıó ve “pratik” taãóìói úarşısında imlÀ, úÀèide ve fikr 

òaùÀlarını, maènÀ noúãÀnlarını, lafôì, maènevì irtibÀùsızlıúları, cümleler beynindeki èadem-i 

Àhenk ve münÀsebetiñ esbÀbını bi‟õõÀt görerek, bütün bu òaùÀları tevlìd iden müéeååirÀt-ı 

rengìn bir vuøÿó ile sezerek gelecek dersde yazacaúları müsveddelerde bu dersde 

söylenilen òaùÀlardan kendilerini menèe çalışırlar. Ùalebeniñ ikinci müsveddelerinde, 

birinci müsveddelerde görülen òaùÀlar yerine, o ilk müsveddeyi taòta başında taãóìó 

iderken muèallimiñ temhìd eyledigi muùÀlaèÀt-ı lisÀniyyeniñ, fevÀéid-i taórìriyyeniñ ancaú 

maóãÿã nÀfiè izleri, müfìd serpintileri gözükür.  

İkinci dersde taòta başında yapılan taãóìó eånÀsında söylenilen òaùÀlarıñ da üçünci 

müsveddelerde bulunmamasına ùalebe diúúat ider. Ve eñ nihÀyet bütün bu taãóìóÀt u 

irşÀdÀt netìcesi olaraú öyle mesèÿd bir tekÀmül devresi óulÿl ider ki ùalebe seviyye-i 

fikriyye ve muóìùiyyeleriyle mütenÀsib olmaú üzre söylenilecek bir mevøÿèı muntaôam, 

úavÀèid-i lÀzımesine muvÀfıú sÀde ve ùabìèì, yazmaya muvaffaú olur; àÀye-yi emel de 

istióãÀl idilmiş bulunur. 
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 Ùalebeye sÀdeligi, tabìèìligi tavãiyeden bir Àn òÀlì úalmamalıdır. Ùarz-ı ifÀde àÀyet 

sÀde, tabìèì, cümleler úonuşur gibi úıãa olmalıdır. Artıú varsun bütün bu ùalebe içinde feyø-

i istièdÀda mÀlik olanlar ãanèatkÀrÀne bir üslÿbla, cümleleri ìcÀbına göre úıãa ve müselsel,     

[106] yazsun. Bu, istièdÀda menÿùdur. Faúaù maúsad, bir mevøÿèı ùalebeye eksiksiz, 

òaùÀsız, fikr anlaşılabilecek bir ãÿretde yazdırmaú ise bu úadar muvaffaúiyyet kÀfìdir.. 

 ÓÀãılı bir ùarafdan bu tÀze beyinleri doàru düşündürmeye alışdıraraú dìger cihetden 

de óüsn-i ifÀde melekesini teémìn idecek esbÀb ve vesÀéiùe teşebbüåde aãlÀ úuãÿr 

göstermeyerek şÀkirdÀnı taórìren ifÀde-yi merÀma muvaffaú olacaú bir sÿretde 

yetişdirmeye çalışmalıdır. 

 Ciddiyyetle taèúìb idilecek ve ihtimÀmlarla, àayretlerle süslenecek böyle bir uãÿl-i 

tedrìs sÀyesinde, ôan iderim ki, ùalebe muntaôam, sÀde ve her dürlü òaùÀdan ÀzÀde bir 

ãÿretde fikrini yazmaya muvaffaú olur. Düşündüklerini, óis itdiklerini sÀde, ùabìèì ve 

ãamìmì bir ùarzda velev ki úroki óÀlinde olsun kÀàıd üzerine çizebilir. Õuãÿãıyla birinci 

devre ùalebesinden beklenilen taórìr melekesi de bundan èibÀret degil midir? 

 Ùalebeye bu meleke-i tahrìri elde itdirmek için taòta başında müsvedde taãóìó itmek 

uãÿlini pek müéeååer, pek müfìd ve pratik buldım. Bu uãÿli Ùürkçe muèallimlerine 

óarÀretle tavsiye iderim.      

 İşte maúÀle burada bitiyor. Ùabìèì benim ùarafımdan bir muùÀlaèa dermiyÀnına hìç 

iótiyÀc yoú. Eger şu ufaú zaómetle úıymetli úardaşımı biraz memnÿn u müstefìd 

idebildimse benim içün ne ãaèÀdet. 

 BÀúì meveddet ve ãamìmiyyetle elleriñi ãıúarım úardaşım. [107] 

CevÀbı 

 Muèazzez úardaşım; 

 Mektÿbuñı aldım. O úadar derin bir óaô, bir óaôô-ı vicdÀnì duydum ki úÀbil degil 

taèrìf idemem. Benim içün iòtiyÀr itdigiñ zaómete, istinsÀò itdigiñ maúÀleye bütün 

úalbimle teşekkür iderim. èİrfÀnımız, intibÀhımız içün yek-dìgerimize itdigimiz òidmetler, 

muèÀvenetler her ùalebeye numÿne-i emåÀl olabilecek bir ciddiyet alıyor. ÕÀten “teèÀvün” 

insÀniyyetiñ eñ mühim levÀzımından degil mi? Õuãÿãıyla bu teèÀvün maènevì olursa 

úıymet ü ehemmiyyeti naãıl artmaz? 
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 Her insÀn, mümkin olabildigi úadar eùrÀfına, muóìtine iyilikler, şefúatler, mÀddì ve 

maènevì muèÀvenetler serpmelidir. Eger şimdiye úadar insÀnlar bu muúaddes vaôìfeyi ìfÀ 

óuãÿãında tekÀsül göstermemiş olsaydılar “insÀniyyet” çoúdan mesèÿd, pür-nÿr u øiyÀ bir 

devreye girdi. 

 İşte ben de geçenlerde teãÀdüf itdigim ve pek begendigim ilk mekteplere èÀéid bir 

maúÀleniñ mühim noúùalarını sana istinsÀò idiyorum. Bu maúÀle epey zamÀn evvel 

yazılmışdır. Bugün ibtidÀéì mekteblerimiz muèallim mekteblerinden çıúan genç 

muèallimlerle biraz düzelmişdir. Faúaù maúÀle iótivÀ itdigi fikirler iètibÀrıyla şÀyÀn-ı 

istifÀdedir. Vaútiyle benimle berÀber ibtidÀéì mektebde geçirdigiñ sefìl, èaúìm óayÀt-ı 

taóãìl bütün pejmürde òÀùırÀtıyla dimÀàıña naúş idildigi içün öteden beri bana ibtidÀéì 

mekteblerimiziñ [108] lüzÿm-ı ıãlÀóından yigirminci èaãr úafalı muèallimlere olan 

iótiyÀcımızdan necìb bir èaãabiyyet ile baòå iderdiñ. Şimdi şu maúÀleyi oúursañ efkÀr ve 

óissiyÀtıñla naãıl tamÀmen hem-Àhenk oldıàını görür, memnÿn olursıñ: 

 “Temeli ãaàlam olmayan binÀlar naãıl her Àn müheyyÀ-yı indirÀs ise, bir 

memleketde de maèÀrif-i umÿmiyyeniñ esÀsı olan ilk mektebleriñ teraúúiyyÀt-ı èaãrıyye 

ile, tekemmülÀt-ı fenniyye ile àayr-i mütenÀsib olması binÀ-yı èirfÀnı öylece ÀmÀde-i 

iømiólÀl bir óÀlde bulundurur. 

 èAãrlardan beri istibdÀd, efkÀr-ı milleti paãlandırmaú içün bütün úuvvetini 

maèÀrifiñ inúişÀf u teraúúìsine mÀniè olmaya ãarf itdiginden bugün èumÿm mekteblerimiz, 

òuãÿãıyla ilk mekteblerimiz cidden acınacaú bir óÀlde úalmışdır. İlk mekteblere velev ki 

saùóì olsun bir naôar-ı serìè èaùf ider ãoñra da bulundıàımız yigirminci èaãrıñ o mehìb 

teraúúiyyÀt-ı fikriyye ve ictimÀèiyyesini düşünürsek istibdÀdıñ pençe-i iètisÀfı altında 

vaùan-ı muúaddesimize açılan bu derin ve òÿnìn cerìóadan müteéeååir olmamaú àayr-ı 

úÀbil olur.  

 “Bugün”üñ çocuúları “yÀrın”ıñ adamları olacaàı düşünülür ve bir memleketde icrÀ 

idilen her dürlü ıãlÀóÀt u teceddüdÀtda dÀéimÀ “istiúbÀl”iñ naôar-ı diúúat ve ehemmiyet 

öñünde ùutulması elzem oldıàı teslìm idilirse maèÀrife taèallük iden ıãlÀóÀtıñ evvelÀ ilk 

mekteblerden başlanması lÀzım geleceàine bilÀtereddüd óükm idilir. 
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 İlk mekteblerimiz, baèøı istiånÀlardan ãarf-ı naôar, kemÀl-i cesÀretle dinilebilir ki 

uãÿl-i tedrìse çocuúlarıñ psiúolojisine àayr-ı vÀúıf [109] terbiye-i fikriyyeden maórÿm, 

èaãrıñ teraúúiyyÀt u ìcÀbÀtına úarşı bì-óis muèallimleriñ dest-i teseyyüb ü cehÀletinde 

bulunuyor.   

 MemÀlik-i mütemeddinede, óÿãÿãıyla Almanya ve Japonya‟da óayret ve taúdìri 

celb iden teúÀmül ve teèÀlì eåerleriniñ menbaèını tedúìú iden óükemÀ bütün bu òavÀrık-ı 

teraúúiyyÀta sebeb olan úuvvetiñ ilk mektebler oldıàını añlamışlardır. 

 Bir çocuú ilk terbiyeyi, ilk şevú-i taóãìli, ilk ders-i inùiôÀm ve necÀbeti, ilk õevú-i 

meèÀlìyi, óÀãılı fenniñ o muúaddes úudretiñ ilk şuèlesini ilk mekteblerde alacaúdır. Her 

şeyéiñ esÀsını úurmaú ne úadar güç oldıàı naôar-ı diúúate alınırsa ibtidÀéì muèallimleriniñ 

tÀlì ve óattÀ èÀlì mektebler muèallimlerinden ziyÀde nüfÿõ-ı naôara mÀlik, èilm-i rÿóa 

pedaàojiye vÀúıf olması lÀzım geleceài meydÀna çıúar. ÕÀten Avrupa maèÀrifine èaùf 

idilecek naôara deróÀl bu óaúìúat çarpar. 

 Terbiye, çocuàı ùabièat-ı beşeriyyeniñ müsÀèadesi derecesinde bir mertebe-i 

tekemmüle iãèÀd içün bütün melekÀtınıñ inkişÀf tabìèìsini idÀre ve teshìl iden bir ãanèatdır. 

Çocuúda yalñız bir melekeniñ inkişÀf-ı müfraùına yardım itmek ise o çocuàı bir uècÿbe 

yapmaú dimekdir. O óÀlde çocuúda filizlenmeye başlayan melekÀt ve óissiyÀtı maèúÿl ve 

fennì bir ùarzda inkişÀf itdirmek içün bütün o melekÀtı ùanımaú, o melekÀtıñ ùabÀyiè ü 

úavÀnìnini tedúìú ü tetebbuè itmek lÀzımdır. Vazìfe-i vaùaniyye ve ictimÀèiyyesini bióaúúın 

ìfÀ idebilmek içün mürebbì-i eùfÀliñ rehber ü sÀéiki dÀéimÀ èilm, dÀéimÀ fen olmalıdır. 

[110]       

Her cihete temÀyül idebilir birer õì-óayÀt fidÀn olan maèãÿmlarıñ kuvvÀ-yı 

bedeniyye ve dimaàıyyelerini bir zindegì-i fennì ile inkişÀf itdirmek. İstièdÀdlarını maúbÿl 

u maèúÿl bir ãÿretde mütemÀyil olduúları cihete sevú ü tevcìh eylemek. Levå ü riyÀ 

girmemiş úalblerine óayåiyyet-i şaòãiyye, èizzet-i vaúÀr fikrini telúìn içün çocuúları hìçbir 

vech ile teõlìl itmemek. Seviyeleriyle mütenÀsib sÀde,  èamelì naãìóatlerle, irşÀdlarla anları 

saèy u àayrete, iyilige, teéemmül ve muóÀkemeye alışdırmaú. ÌrÀd itdikleri suéÀllere mini 

mini dimÀàlarını taùmìn ve iúnÀè idebilecek bir sÿretde cevÀblar virmek. Her şÀkirdi ayrı 

ayrı istiøÀóa teşvìú itmek. DÀéimÀ muóìùleriyle münÀsebetdÀr óikmet-Àmìz ve merÀú-Àver 
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emåÀl ve menÀúıb naúl ü óikÀye iderek çocuú rÿólarında şevú-i taóãìl, leõõet-i mesÀèì, 

õevú-i faôìlet, sevdÀ-yı óaúìúat ve èaşú-ı milliyyet óislerini uyandırmaú teraúúiyÀt-ı óÀøıra 

ile mütenÀsib [modern] bir mekteb-i ibtidÀéì muèalliminiñ eñ mühim veôÀéifindendir. 

 Anaùolınıñ, ãÀf ve muèazzez Anaùolınıñ o elìm, o yürekler acısı óayÀt-ı 

ictimÀèiyyesini düşünmekle müteéeååir olan bir vicdÀn; bu úıùèa-yı vesìèanıñ bì-çÀreligine, 

zavallılıàına bir sebeb araşdırmaú isteyince muùlaúÀ evvelÀ naôar-ı diúúat ve teéessüfe 

maèÀrif-i ibtidÀéiyyesiniñ hìçligi, sefÀleti çarpacaúdır. 

CehÀlet, nÿruñ, umrÀnıñ, óaúìúatiñ, teceddüd ve åervetiñ bì-amÀn düşmÀnıdır. İşte o 

cehÀletdir ki bugün Anaùolıyı fikr u sefÀlet, maórÿmiyyet ve ôulmet içinde ve bir òarÀbe 

şeklinde bulunduruyor! 

 İşte úardaşım sana maúÀleniñ eñ mühim ve cÀnlı noútaları. İnşÀèallÀh [111] yaúın 

bir istiúbÀlde óükÿmetiñ ve milletiñ müşterek mesÀèiyyesiyle bütün bu ictimÀèì maraølarıñ 

çÀre-i tedÀvìsi, bütün bu yaralarıñ ãaràıları bulunur. Her óÀlde istiúbÀl bizimdir. Faúaù 

bizim de istiúbÀle lÀyıú bir ãÿretde çalışmamız, yigirminci èaãr ùalebesi yaènì ciddì 

maènÀsıyla èaãrì olmamız lÀzımdır. Eger bu teceddüd ve intibÀh devresinde biz gice ve 

gündüz çalışmaz, vaútimiziñ, taóãìlimiziñ úıymet ü ehemmiyyetini tamÀmıyla taúdìr 

itmezsek pek büyük bir nankörlükde bulunmış; vaùanımıza, èÀéilemize ve óattÀ kendimize 

òıyÀnet itmiş oluruz. Biz istiúbÀli øabù u tesòìre, óurÀfÀtı maóv u tenkìle meémÿr maènevì 

bir ordunuñ, èirfÀn ordusınıñ eñ úıymetdÀr pìşdÀrı, efrÀdı meåÀbesindeyiz.. 

 BÀúì: Saèy u iúdÀmda åebÀt; úardaşım. 

Úardaşdan úardaşa 

 Kardaşım; 

 Birincilikle mekteb-i mülkiyeniñ müntehì ãınıfına geçdigiñi tebşìr iden mektÿbuñu 

naãıl èaôìm meserretlerle, vicdÀnì maóôÿôiyyetlerle oúudıàımı uzun uzadıya taãvìr 

itmekden ise bir sene ãoñra óayÀt-ı cemèiyyete úarışacaú mekteb dinilen maènevì 

ièmÀlÀtòÀnede tecehhüz itdigi efkÀr ve maèlÿmÀtıyla veôÀéif-i milliyye ve insÀniyyesini 

ìfÀya başlayacaú sevgili úardaşımı baèøı noúùalardan ìúÀô u tenvìre òÀdim muùÀlaèÀtda 

bulunmayı müreccaó görüyorum. [112]   
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ÕÀten sana aramızdaki sekiz seneniñ bıraúdıàı tecrübeleriñ baòş itdigi bir óarÀret-i 

ãalÀóiyyetle çoúdan beri efkÀr u óissiyyÀtımı, tecÀrib ü müùÀlaèÀtımı yazmaú fikrinde idim. 

Soñ mektÿbıñ bu fikrimi hemÀn icrÀ itmek içün bana úuvvetli bir sÀéiú oldı.  

 Yazıyorsuñ ki: “Taèùìl müddetini naãıl geçireyim. Naãıl kitÀblar müùÀlaèa ideyim. 

KitÀb intiòÀbında ãoñ derece müşkìlÀta teãÀdüf idiyorum. Bilirsiñiz ki edebiyyÀt ve 

felsefeyi pek çoú severim. Bana “óaúìúat”i, millì ve insÀnì vaôìfeleri gösterecek, fikrimi 

memlekete nÀfiè bir ãÿretde tenvìr idecek kitÀblara ise muóabbet derecesini geçen óürmet ü 

perestişim var. Bu òuãÿãda tecrübeñizden, mezÀyÀ-yı èilmiyye ve fikriyyeñizden istifÀde 

itmek isterim. Baúıñız bir sene ãoñra vaùan benden òidmet bekleyecek. ÓÀl bu ki muúaddes 

vaùanıñ benden beklemekde óaúlı oldıàı òidmeti ìfÀ idebilmek içün kendimde daha henüz 

Àrzÿ itdigim derecede bir úuvvet bulamayorum. VicdÀnım bana şu bir sene ôarfında 

dimÀàımıñ bu necìb ve nevvÀr úuvvetle mücehhez olmasını emr idiyor. Bu emri tamÀmıyla 

ìfÀ idebilmek içün siziñ muèÀvenetiñize, irşÀdÀt-ı fikriyyeñize, derin bir vuúÿf netìcesi 

olaraú tavãiye idecegiñiz kitÀblara muótÀcım. RicÀ iderim beni bu iótiyÀcdan úurtarıñız; 

bana rehber olıñız. Siziñ óayÀt-ı resmiyye ve óuãÿãiyyeñizde úazandıàıñız, 

muvaffaúiyyetleri memleketimize itdigiñiz òidmetleri işitdikce ve gördükçe úalbim, 

bilseñiz ne ùatlı heyecÀnlarla, ne heyecÀnlı àıbùalarla titreyor.” 

 AèmÀúında èulvì ve Àteşìn fikrler, emeller úaynaşan şu pür-şebÀb [113] ãaùrlarıñ 

úalbimde tevlìd itdigi zinde bir õevú-i ümìd ile fikrlerimi, tecrübelerimi işte yazıyorum 

úardaşım: 

 EvvelÀ şurasını söyleyeyim ki insÀn muvÀzene-i bedeniyye ve dimÀàiyyesini 

teémìn içün úuva-yı cismÀniyye ve rÿóiyyeyi inkişÀf itdirecek ãıóóat-i mÀddiyye ve 

maèneviyyeyi her dürlü tezelzülÀt u ãademÀtdan viúÀye eyleyebilecek bir ãÿretde yaènì 

fikren oldıàı úadar da bedenen çalışmaya, yorulmaya mecbÿrdur.  

Saèy ve èameliñ beşeriyyet-i mütemeddine içün naãıl müfìd ü øarÿrì bir èunãur, 

ÀlÀm u ıøùırÀbÀt-ı óayÀtiyyeye muúÀvemet óuãÿãında naãıl elzem bir úuvvet oldıàını èaùÀlet 

ü işsizlik ile insÀna pek ùabìèì olaraú çöken kÀbÿs-ı yeés ü fütÿruñ teéåìriyle o zavallı 

maòlÿúıñ naãıl fenÀ ùabìèatlı, müvesvis ü èalìl bir adam óÀlini aldıàını ve soñra da bu 

maraø-ı maènevì ile maèneviyyÀtıñ mÀddiyÀta olan teéåìr-i netìcesi olaraú naãıl o bì-çÀreniñ 
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mÀddì òastalıúlarıñ pençesinde ezilmege maókÿm bulundıàını, úaviyyen ümìd idebilirim 

ki, bilmez degilsiñ. Benim aãl maúãadım sana terbiye-i bedeniyyeniñ faèÀliyyet-i 

cismÀniyyeniñ lüzÿmını añlatmaú, maèatéteéessüf yaúın zamÀna úadar mekteblerimizde 

ehemmiyet virilmeyen, gençlerimiziñ enôÀr-ı diúúatini lÀyıúıyla celb idemeyen 

jimnastigin, sporuñ ehemmiyyetini bildirmekdir. Çünki sen de o nÀzik ve èaãabì bünyeñle, 

o àayr-ı muntaôam ve mütemÀdì mesÀèì-yi fikriyyeñle, o eñ òafìf yoràunluúlardan bile 

ürken nÀrìn ve naóìf vücÿdıñla bu beyÀnÀt ve iòùÀrÀta cidden müstaóaúsıñ. 

DünyÀda hìçbir naôariyye “ãaàlam fikr ãaàlam vücÿdda bulunur.” óükmi úadar 

úaùèì olamaz. Hele mütemeddin ve müteraúúì milletleriñ faèÀliyyet-i cismÀniyyeye, spora 

virdikleri ehemmiyyetler, Avrupa mekÀtib ü medÀrisiniñ [114] kÀffesinde müdìrleriñ 

terbìye-i bedeniyye derslerine, teneffüs ü tenezzüh zamÀnlarına taòãìã eyledikleri sÀèatler 

düşünülür, ve ãoñra da Anàlo-saúson úavminiñ muôafferiyyet-i èırúıyyesi sebebleri taólìl ü 

muóÀkeme olunursa sporuñ, óareket ve faèÀliyyet-i bedeniyyeniñ lüzÿm u ehemmiyyeti 

şedìd ve parlaú bir øiyÀ-yı intibÀh ile deróÀl naôarlarda tecellì itmemek àayr-ı úÀbil olur.  

 Sana şu úadar söyleyebilirim ki muvÀzene-yi ãıóóiyyelerini teémìn idemediginden 

dolayı vaútsiz ufÿl iden dehÀlarıñ beşeriyyete bıraúdıúları boşluú, ancaú gençleriñ óıfôu‟ã-

ãıóóa úÀèidelerine rièÀyet ü iùÀèat itmeleriyle, spora çoú ehemmiyet virmeleriyle 

dolabilecekdir. 

 ÓÀãılı pederleriñ, büyük birÀderleriñ, muèallimleriñ vaôìfe-yi esÀsiyyesi, àÀye-yi 

ÀmÀli evlÀd-ı milleti metìn, muúÀvim, zinde bir bünyeye mÀlik itmekden, mübÀrezÀt-ı 

óayÀtiyyede muvaffaú olabilecek bir terbiye ile techìz ü teslìó eylemekden, müdÀvÀt-ı 

fikriyye úadar müdÀvÀt-ı bedeniyyeye de ehemmiyet virmekden èibÀret olmalıdır. Bu 

“óaúìúat”ı bundan elli altmış sene evvel “Sipensır” bütün vuøÿó u şümÿliyle meydÀna 

çıúarmışdı. Şimdi cihÀn-ı medeniyyet bu büyük İngiliz óakìminiñ fikrini rehber-i necÀt u 

selÀmet èadd idiyorlar. 

 Vaùan-perver bir baba; evlÀdını kendi õevúine, emeline, Àrzÿsuna göre èÀdì ve 

menfaèat-perest hesÀblarla degil, èulvì vü necìb fikrlerle memlekete ve insÀniyyete nÀfiè 

bir ãÿretde yetişdirmeye mecbÿrdır. Hìçbir zamÀn unutulmamalıdır ki bir çocuú her şeyden 

evvel vaùanıñ evlÀdıdır. Bir milletiñ úuvveti, saùvet ve iúbÀli, şübhesiz, o milleti teşúìl iden 
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efrÀdıñ evvelÀ úaviyyü‟l-bünye ve zinde olmasına mütevaúúıfdır. Böyle mümtÀz bir 

ãalÀbet ve metÀnetle [115] yetişen bir úavmiñ terbiye-yi fikriyye ve aòlÀúiyyesine idilen 

mesÀèì ne derece müåmir ü pÀydÀr olur, düşünmeli. İşte bunuñ içündir ki mümkin oldıàı 

úadar efrÀd-ı milleti úuvvetli, faèÀl, cesÿr ve müteşebbiå yapmaya çalışmalıdır. Cesÿr, 

vaôìfe-şinÀs, müstaúìm, ùarìú-i óayÀtda åebÀtkÀrÀne ve èafìfÀne úaùè-ı merÀóil iden bir insÀn 

naãıl her dürlü müşkilÀt-ı èaôìmeyi bir cehd-i muôafferiyyetúÀrÀne ile iútióÀm ider; anı 

yolında durduracaú her dürlü úuvvetleri, mÀnièaları naãıl bir èazm-i Àhenìn ile úırar, 

parçalarsa böyle gençlerden, efrÀddan müteşekkil bir millet de ãaóne-yi siyÀsiyyÀtda zinde 

rollerle mevcÿdiyyetini, istiúlÀlini muóÀfaôa eyler. KeõÀ cebìn, miskìn, marìø, mütebaãbıã 

ve riyÀkÀr bir adam rehgüõÀr-ı óayÀtda naãıl her dürlü õilletlere, muvaffaúiyyetsizliklere, 

muãìbet ü felÀketlere maóúÿm olursa böyle èalìl ve miskìn ferdlerden teşekkül iden millet 

de inúırÀøa nÀmzed bulunur. 

 èÁúılÀne olmaú üzre cesÀret pek büyük bir faøìletdir. Õıssetiñ, õilletiñ, riyÀkÀrlıàıñ, 

menfaèat-perestligiñ menbaèı cebÀnetdir. CebÀnetde eñ mülevveå bir maènÀ-yı õillet 

mündemicdir. Cebìnler hìç müsterìóÀne óayÀt geçiremezler. DÀhì şÀèir “Şekspir”iñ şu sözi 

ne úadar doàrudır: “Úorúaúlar ölmezden evvel bir çoú defèÀ ölürler!”  

 CebÀneti tedÀvì òuãÿãında sporuñ pek büyük bir teéãìri vardır. Fi‟l-óaúìúa  spor 

insÀnı cesÿr ve müteşebbiå yapar; tedrìcen her dürlü mehÀlike alışdırır. DünyÀda eñ çoú 

sporla meşàÿl olan terbiye-yi bedeniyye eñ çoú èaùf-ı ehemmiyyet eyleyen Anàlo-

saúsonlar èayn-ı zamÀnda cihÀnıñ eñ müteşebbiå, eñ faèÀl, eñ şecìè ve bì-pervÀ bir úavmi 

degil midir? [116] Her zamÀn bütün rÿóumla isterim ki gençlerimiz terbiye-yi bedeniyyeye 

ehemmiyet virsinler. Öavì, faèÀl, müteşebbiå ve cesÿr olsunlar. Õilletden, riyÀdan, iùÀèat-i 

miskìnÀneden úurtulsunlar. ÓayÀtdan yılmasınlar; õevú ile, şevú ile óayÀtla çarpışsınlar. 

èÁéilelerine, åervetine óükÿmete, óükÿmetiñ èÀùıfetlerine aãlÀ istinÀd itmesinler. 

VaúÀrlarını, àurÿrlarını, istiúlÀllerini muóÀfaôada ãarãılmaz bir cesÀret ve taèannüd 

göstersinler. ÓÀãılı yigirminci èaãra lÀyıú birer adam olsunlar; bu òuãÿãda Fransızları degil, 

İngilizleri rehber ittiòÀõ itsinler. Ve bu vech ile memleketde úavì, zinde, pür-şebÀb, faèÀl 

ve èazmdÀr bir èunãur teşkìl eylesinler. İşte fikrimce yeñiligiñ, èaãrìligiñ, teraúúìniñ 

maènÀsı, rÿóı, merkez-i åıúleti budur. 
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 Şimdi sana iótimÀl hìç ümìd itmedigiñ, òÀtrıña getirmedigiñ bir tavãiyede 

bulunacaàım: İki üç aylıú müddet-i taèùìliyyeñi ãıóóat ve şeùÀretle müterÀfıú tenezzühler, 

sporlar, mini mini seyÀóatlarla geçir. Biraz da ãaóÀéif-i kÀéinÀtı tedúìú u tetebbuè it. 

Ùabìèatıñ bedìèalarından, nüktelerinden inşirÀólar, óaúìúatler çıúar. Bir senelik mesÀèì-yi 

õihniyyeñi iki aylıú istirÀhat-ı fikriyye ile faèÀliyyet-i bedeniyye ile diñlendir!  

 Eger çoú ıãrÀr iderseñ şu iki üç ay ôarfında günde bir veyÀ iki sÀèat devÀm itmek 

şarùıyla müùÀlaèa içün sana müsÀèade virebilirim. Faúaù sen de bana dìger sÀèatleriñi 

muòtelìf sporlara, ãÀf ve temìz hava almaú içün tenezzühlere óaãr u taòãìã idecegiñi vaèd 

iderseñ. 

 Gelelim kitÀb intiòÀbına: Yazdıàıñ gibi kitÀb intiòÀbı cidden güç ve şÀyÀn-ı 

ehemmiyyet bir meséeledir. [117]   

ÓayÀt-ı fikriyyesiniñ taàdiye ve taúviyesi içün insÀn kitÀb intiòÀbında bir arúadaş, 

óattÀ bir zevce intiòÀb idiyormuş gibi müşkil-pesend olmalıdır.  

Gençlerimiziñ bu gün muótÀc oldıàı kitÀblar Biñbir Gice Maãallarından pek de 

farúı bulunmayan, şebÀbıñ muèazzez ve úıymetdÀr zamÀnlarını belè itmekden başúa bir 

fÀéidesi olmayan òÀric ez-edebiyyÀt óikÀyeler, òayÀlÀt ve òurÀfÀt ile dolu sergüõeştler 

degildir. ÓattÀ, evet óattÀ edebì, óissì romanlar, güzel, lirik şièrler bile degildir. Ancaú bize 

veôÀéif-i milliyye ve ictimÀèiyyeyi ögretecek, mübÀreze-yi óayÀt uãÿlini gösterecek, 

dimÀàlarımızı øiyÀ-yı óaúìúÀt ile süsleyecek, teşebbüåÀt-ı siyÀsiyye ve èaskeriyye, efkÀr-ı 

edebiyye ve felsefiyyeleriyle èaãrlarına óÀkim eèÀôım u meşÀhìriñ óayÀt ve rÿólarını irÀée 

idecek, óÀãılı her dürlü maènÀsıyla “şebÀb”ı besleyecek kitÀblar, romanlar, şièrler lÀzımdır. 

Onuñ içün óuãÿãıyla şimdi, bir Türk gençi bir Fransız veyÀ İngiliz gençinden daha az lirik 

şièrler oúumaya, daha az semÀlarda dolaşmaya maèe‟t-te‟essüf maókÿmdur. Biz ki 

medeniyyet, iútisÀdiyyÀt iètibÀrıyla øaèìf, faúìr bir milletiz. Kendimizi şampanya ile degil 

et ãuyı ile tedÀvì itmeliyiz! Ancaú vücÿdı zinde, åervet ve şeùÀreti yerinde olan şampanya 

açabilir.  

 BinÀ‟enèaleyh sana edebiyyÀt düşünülerek tavãiye idebilecegim kitÀblar ictimÀèì 

[sosyolojik] romanlardır. Õuãÿãıyla Stendal, Balzaú ve Floberiñ delÀletleriyle tedrìcen 

tenemmüv ü inkişÀf iden “realizm”iñ müessese-i muóteşemi èadd idilebilen “Zola”nıñ 
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hemÀn bütün romanları tavãiyeye şÀyÀndır. Çünki bütün bu eåerler heyéet-i ictimÀèiyyeniñ 

yaralarını teşrìó itmekde, “óayÀt” ve “óaúìúÀt”ı göstermekde birbirleriyle müsÀbaúa 

iderler. [118] MaèamÀfìh şimdilik bu eåerlere tercìóen evvelÀ sana şu üç kitÀbı oúumañı 

tavãiye idecegim: 

 Fransa èulemÀ-yı ictimÀèiyyÿnundan “Edmond de Molen”iñ “Anglo Saúsonlarıñ 

esbÀb-ı tefevvuúı” Aquoise tient la superiorite des Anglo-saxons, nÀmındaúi teélìf-i 

muèaôôamı. İngiliz meşÀhìr-i óükemÀsından “Con lo buk”uñ Fransızcaya tercüme idilmiş 

L‟empolie de lavie ismindeki kitÀb-ı müfìd. Fransa aèôamından “Pol de Mar”uñ Fransız 

şebÀbına òiùÀben yazdıàı “çocuúlarımıñ kitÀbı” Livre de mes Fils” èünvÀnlı eåer-i güzìni. 

 Fransanıñ ùarz-ı terbiyesini tenúìd ve muéaòeõe iden müteşebbiå metìn ve faèÀl 

İngiliz èırúınıñ àÀlibiyyet-i ictimÀèiyye ve iútiãÀdiyyesini cidden cÀlib-i diúúat ve intibÀh 

bir ãÿretde teşrìó ü taólìl eyleyen “Edmond de Molen”iñ SÀlifü‟õ-õikr kitÀbını Fransadan 

ziyÀde şÀyÀn-ı teéessüf bir øaèf fikrì ve ictimÀèì içinde bulunan gençlerimiz oúumalı, 

oúumalıdır. 

 “Con lo buk”uñ kitÀbı “óayÀt”ı añlamaú, sevmek ve óüsn-i ãÿretle istièmÀl itmek 

içün ne güzel bir teélìfdir. İcÀbÀt-ı óayÀt ve zamÀn ile èaãabìleşen, bedbìnleşen óassÀs  

gençlerimize ise pek nÀfiè bir devÀdır. 

 Bir ordu, dÀrü‟l-óarekÀtında emìn ve muôaffer òaùvelerle yürüyebilmek içün 

düşmÀnıñ aóvÀline vÀúıf olması lÀzım geldigi gibi bir genç de óayÀtla 

muvaffaúıyyetkÀrÀne mücÀdele idebilmek içün “óayÀt”ı tamÀmen añlaması lÀzım gelir. 

ÓayÀtı idÀre ve istièmÀl iden insÀnlar ùarz-ı idÀre ve istièmÀllerine göre onı mesèÿd veya 

bedbaòt yaparlar. Onuñ [119] içün gençlerimiziñ, óuãÿãıyla óassÀs, meftÿr u bedbìn 

gençlerimiziñ bu kitÀba pek şedìd iótiyÀcları vardır. 

 “Pol de Mar”ıñ Fransa şebÀbına òiùÀben yazdıàı muaôôam eåerde mündemic cidden 

óakìmÀne naãìóatler, ictimÀèì irşÀdlar, şebÀbıñ veôÀéif-i milliyye ve medeniyyesi óaúúında 

serd idilen pek úıymetli fikirler ve mülÀóaôalarda fevúa‟l-óad şÀyÀn-ı istifÀdedir. “Pol de 

Mar” bu nefìs kitÀbıyla ãanki aynı zamÀnda Türk şebÀbına da òitÀb itmiş oluyor. Daha 

doàrusı bu eåere Fransız gençlerinden ziyÀde Türk gençligi èarø-ı iótiyÀc eyleyor. Fi‟l-
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óaúìúa  bir Türk gençi şu kitÀbı oúumaúla kendisine, èÀéilesine muóìùine ve memleketine 

úarşı mükellef oldıàı veôÀéif-i muúaddeseyi bióaúúın ögrenmiş olur. 

 ŞebÀbı terbiye vü tenvìr içün yazılmış bu ciddì ve müfìd, bu nÿr u øiyÀ viren 

eåerleri yalñız sen oúumaúla iktifÀ itme; bütün arúadaşlarıña, bildikleriñe de tavãiye it. 

Çünki necìb rÿólar, teraúúì ve teèÀlìyi yalñız kendileri taèúìb itmekle taùmìn idilmiş 

olmazlar. 

 MaèamÀfìh şunı da bilmeli ki ancaú terbiye-i aòlÀúiyyeye büyük bir ehemmiyyet 

virilirse terbiye-i èilmiyye ve fikriyye feyyÀø u nevvÀr olur. Şuña emìn olmalıdır ki 

derinliklerinde úorúunç, igrenç bir gird-bÀd-ı iømihlÀliñ mülevveå dalàaları úaynaşan baèøı 

cÀõib göreneklere úapılaraú “faøìlet”i istiòfÀf itmek vaùanıñ ve insÀnlıàıñ óayÀtına úaãd 

itmekdir. Beşeriyyetiñ aèmÀú-ı hüviyyetinde mündemic úÀnÿn-ı ihtilÀka èiãyÀn itmek 

ùabìèata èisyÀn itmek dimekdir. Ùabìèata èisyÀn ideniñ cezÀsını ise ùabìèat virmekde 

geçikmez. [120]        

VicdÀnı milliyet ve insÀniyyet içün muøır duyàular ve düşüncelerle dolu bir insÀn  

istedigi úadar èulÿm u fünÿna ÀşinÀ olsun bir Àfetdir, bir belÀdır. Mütefessiò maèlÿl, sefìh 

naôariyyelerle muvÀzenesini şaşırmış bir dimÀà istenildigi úadar münevver farø idilsin 

óaúìúatde bulundıàı muóìù ve semÀ içün bir miúrobdur, bir buluùdur. 

 AòlÀúıñ maènÀsı àÀyet vÀsièdir. Bu vüsèat èaãrlarıñ sìnelerinden tereşşuó itmişdir. 

Ferdì aòlÀúı mükemmel olan bir adamıñ ictimÀèì aòlÀúı mükemmel degilse vaùan ve 

insÀnlıú içün müåbet, müfìd bir èunãur olamaz. Biz millì, ictimÀèì ve iútisÀdì óayÀtımız 

içün nÀfiè ve feyyÀø úullara, dimÀàlara muótÀcız. İyilik úahramÀnlarına mÀlik olan bir 

millet ölemez. Sìnesinden fenÀlıú úahramÀnları yetişen bir úavm yaşayamaz. Haúìm-i şehìr 

“Roşfoúold” pek óaúlıdır. İyilikde oldıàı gibi fenÀlıúda da úahramÀnlar vardır. 

 Dinilebilir ki istiúbÀlimiziñ selÀmet ve saùveti, yetişecek gençleriñ ferdì ve ictimÀèì 

aòlÀú ve seciyeleriniñ mükemmeliyyetine merbÿùdur. èUlÿm u fünÿn ile mücehhez dimÀà 

alçaú, mülevveå bir vicdÀn ile maèlÿl ise insÀnlıàı òarÀbeye doàru sürükleyen meşéÿm bir 

úuvvetden başúa bir şey olamaz: 

 Science sans conscience n‟est que ruine de l‟ame. 
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 ÓÀãılı istiúbÀliñ şebÀbdan, mekÀtib-i Àliyye ùalebesinden bekledigi òidmetleriñ 

ehemmiyet ve úudsiyyetini tamÀmen idrÀk ü ióÀùa iderseñ vaôìfeñiñ èulviyyet ü úudsiyyeti 

úarşısında Àteşìn bir heyecÀn ile titrersiñ úardaşım. [121] 

Bir lise ùalebesinden dìgerine 

 Öardaşım; 

 Mektebler óaúúında büyük bir vuúÿfla yazdıàıñ mektÿbı diúúatle oúudum. Benim 

de fikrlerimi ãoruyorsıñ. EvvelÀ kemÀl-i meserretle şunı söyleyeyim ki fikrleriñe 

tamÀmıyla iştirÀk idiyorum. Fi‟l-óaúìúa  her şeyde oldıàı gibi mekteb óayÀtında da 

mÀddiyÀtıñ maèneviyyÀt üzerinde büyük, pek büyük bir teéåìri vardır.  

Bir mekteb taãavvur idiniz: HevÀ ve øiyÀ almaz. Úapanıú. Mevúièi, ùarz-ı inşÀsı 

óıfô-u‟s-ãıóóaya àayr-ı muvÀfıú. Bütün tertìbÀt u taúsìmÀtı, bütün tefrìşÀt u tezyìnÀtıyla 

binÀ, bir òarÀbe. Böyle köhne, böyle ancaú baykuşlarıñ yaşayabilecegi sefìl bir muóìtde 

büyüyen terbiye gören körpe dimÀàlarda naãıl óiss-i iètilÀ, naãıl óiss-i iúdÀm ve inùiôÀm, 

naãıl óiss-i medeniyyet ve faèÀliyyet inkişÀf ider? ŞÀkirdleriñ úıyÀfetlerinde bir temizlik, 

bir èumrÀn olmazsa. Muóìù bütün köhneligi, bütün sefÀlet-i mÀddiyesiyle “ben insÀnlar 

içün degilim” diye hayúırsa böyle zavallı bir mektebiñ zavallı şÀkirdleri naãıl dimÀàlarında 

bir heyecÀn-ı intibÀh, bir heyecÀn-ı øiyÀ ile istiúbÀle şitÀb idebilirler, naãıl?  

 Ecnebì, óattÀ àayr-ı müslim mekteblere girilse de bir gezilse, yekden parlaú, revh 

temÀşÀgeri az çoú ãayd ve tesòìr idecek bir intiôÀm naôar-ı taúdìre çarpar. ÓÀl bu ki, artıú 

ne úadar acı olsa da yine [122] iètirÀf itmeliyiz. Mekteblerimiz, òuãÿãıyla ibtidÀéiyye 

mekteblerimiz ãoñ senelerdeki nisbì teraúúiyyÀta raàmen maènen oldıàı úadar mÀddeten de 

pejmürde vü perìşÀn. Onuñ içün mekteblerimiziñ ıãlÀóÀtında yalñız maèneviyyÀt degil, 

mÀddiyyÀt da naôar-ı diúúat u ehemmiyyete alınmaú şedìden lÀzım. 

 MaèamÀfìh pek o úadar bedbìn de olmamalı. Yeñi yapılan güşÀd idilen baèøı 

mekteblerde mÀddiyÀta hìç ehemmiyyet virilmeyor degil. Her òuãÿãda oldıàı gibi şu 

noútada da az çoú, bir eåer-i intibÀh var. Çalışmaúla åebÀt u metÀnet göstermekle, 

inşÀéallÀh, tedrìcen daha pek çoú teraúúiyÀt u füyÿøÀta maôhar olacaàız. MÀøì-yi muôlimi 

yıkanların eñ ùabìèì ve úuêsì vaôìfesi bir istiúbÀl-i müşaèşaèa úavuşmaú degil midir?. 

 Şimdi size soñ derece memnÿn olacaàıñızdan emìn oldıàım bir vaúèa anlatayım: 
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 Geçen cumèa güni Büyükdereye gitmek üzre vapura binmişdim. Vapur pek 

úalabalıúdı. Öarşımda şıú ve temìz elbiseleriyle iki Mekteb-i Óarbiyye ùalebesi bulunuyor; 

necìb bir vaúÀr u ciddiyyetle ikisi de àazete oúuyordı. Artıú vapur tamÀmen dolmış, 

oùurılacaú hìçbir yer úalmamışdı. Tam vapur óareket idecegi zamÀn benim oùurdıàım ùarafa 

doàru, sìmÀlarından ecnebì oldıúları añlaşılan, yaşlıca iki úadın geldi. Yer bulmaú 

ümìdiyle naôarlarını geniş güverteniñ muòtelif noúùalarına gezdirdiler. Bu ãırada úadınlara 

óuãÿãıyla memleketimiziñ misÀfiri bulunan ecnebì úadınlara óürmet ü muèÀvenet itmeniñ 

eñ mühim bir vaôìfe-i medeniyye oldıàını idrÀú iden genç Türkiyeniñ bu genç ve 

münevver [123] èaskerleri hemÀn ayaàa úalúdılar. Aãìl bir nezÀket ü ciddiyyetle yerlerini 

beyÀø eldivenli elleriyle madamlara taúdìm itdiler.  

 Şu nezÀketden ãoñ derece memnÿn olan ecnebì úadınlar, müteóayyir ve minnetdÀr, 

dudaúlarında bir tebessüm-i ãamìmiyyet ile genç mekteblilere teşekkür iderlerken ben de 

vaùanıñ bu müstaúbel øÀbiùlerini úalbimde èamìú bir heyecÀn-ı iótirÀmla, selÀmlayor, taèzìz 

idiyordum.  

 Şimdi sevinçle madamlarıñ muóÀverelerine diúúat idiyordum. Artıú Parisli oldıúları 

úonuşdıúları nefìs ü cevvÀl Fransızcadan añlaşılan úadınlardan biri dìgerine: 

Gördüñ mi, diyordı, bizim kitÀblarımızıñ muòayyel ãaóìfelerinde uyuúlayan úaba, 

vaóşì, èacìb úıyÀfetli mutaèaããıb Türklerle burada, şu gördigimiz óaúìúì óayÀt ãaónesinde 

yaşayan Türkler beynindeki büyük farúı? Gördiñ mi bu munùaôam ve vaúÿr genç medenì 

èaskerleri? Artıú hìç olmazsa iètirÀf itmekle bir faøìlet göstermiş olalım. Biz Avrupalılar, 

hìç de Türkleri óaúúıyla ùanımayoruz. Ùanıyamayoruz. 

Naãıl úardaşım, şu óikÀyeden, şu manôaradan bi‟ù-ùabè memnÿn olduñ degil mi? 

Evet, mektÿbda yazdıàıñ gibi biz mekteblerimizde çocuúlarımıza óaúìúì bir terbiye-i 

èilmiyye, ciddì bir terbiye-i aòlaúiyye virmekle berÀber èayn-ı zamÀnda terbiye-i 

ictimÀèiyyeyi, terbiye-i medeniyyeyi de ihmÀl itmemeliyiz. 

Mekteblerimiz, ùalebelerimiz mÀddì bir intiôÀmla maènevì bir terbiyeniñ böyle 

bütün füyÿøÀtını gösterirlerse elbette biz de istiúbÀlden pek büyük ümìdler, øiyÀlar 

beklemekde óaúlı oluruz. [124] 
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İnşÀéallah yaúın bir Àtìde bir maóalle, bir köy mektebinden tÀ dÀrü‟l-fünÿna úadar 

mekteblerimiziñ kaffesi Àrzÿ itdigimiz feyøi, mÀddì ve maènevì èumrÀnı büyük bir vüsèat ü  

inşirÀóla gösterirler. Vaùanımıza, óayÀt-ı ictimÀèiyyemize úuvvetler ve saèÀdetler serpecek 

zinde vücÿdlar, zinde dimÀàlar, zinde vicdÀnlar hediyye iderler. BÀúì meveddet ü óürmet. 

Büyük úardaşdan ãınıfı geçemeyen küçük úardaşa 

 Öardaşım, 

 Şimdiye úadar sana èÀéid aldıàım òaberler hìç müsÀèid degildi. Bundan ãoñ derece 

müteéeååir ü müteéessif oluyordum. Faúaù ne yalan söyleyeyim tenbelligiñi, 

düşüncesizligiñi, faúrü‟d-dem fikri ve aòlÀúı ile maèlÿl oldıàıñı bilmekle berÀber hìçbir 

vaúit meémÿl itmeyordum ki ãınıfdan dönecek úadar bir óayÀtsızlıú, bir eåer-i øaèf ü hüzÀl 

göstersiñ. Bu ne süúÿù ne maórÿmiyyet! Sen şu maórÿmiyyete dÿçÀr olmaúla artıú, emìn 

ol, her dürlü tekdìre istióúÀú idiyorsuñ. 

 DimÀàıñı úaplayan bu ôulmet, bu sefÀlet óis ve fikri ne? Muóìùiñe diúúat ve 

intibÀhla baúmaúdan óaúìúati, àÀye-i óayÀtı añlamaúdan seni menè iden bu meşéÿm úuvvet 

ne? Şu teceddüd ü intibÀh devrinde úıymetdÀr zamÀnıñı èaùÀletle geçiren bir mekteb 

ùalebesiniñ vaùana, içinde yaşadıàı heyéet-i ictimÀèiyyeye úarşı naãıl afvı àayr-ı úÀbil bir 

cinÀyet irtikÀb itmiş oldıàını düşünemeyecek úadar çocuú mısıñ! [125] 

Biliyor mısıñ, sen şu tenbellikle ne yapmış oluyorsın! EvvelÀ kendiniñ, ãoñra 

èÀéileñiñ, daha ãoñra da eñ mühimi olmaú üzre seni yaşatan sevgili vaùanıñ óayÀtına úaãd 

idiyorsıñ. Bu bir òıyÀnet degil midir? O óÀlde sen naãıl afv olunabilirsiñ? Seniñ naãıl bu 

heyéet-i ictimÀèiyye arasında yaşamaya óaúúıñ olur? Naãıl ùatlı bir óiss-i iftiòÀrla 

diyebilirsiñ ki: “ Ben de Türküm, ben de bu vaùanıñ evlÀdıyım…” 

Mektebde taóãìliñ, istirÀóatiñ içün idilen fedÀkÀrlıúlardan müteéeååir ve müteóassıs 

olacaú derecede bir óassÀsiyyet-i vicdÀniyyeye mÀlik degil misiñ? Seniñ damarlarıñda 

Türk úanı cevelÀn itmeyor mı? Bu ne meskenet, ne èaùÀlet, ne àaflet yÀ Rabbim? 

Bu aãrda zamÀnıñ úıymet ü ehemmiyyetini taúdìr itmeyenler, tenbellikle vaút 

geçirenler her kim olursa olsun aãlÀ èafv idilemezler. Bu muúaddes vaùan ancaú 

evlÀdlarınıñ mesÀèì-yi müşterekesiyle, evlÀdlarınıñ feøÀéil-i fikriyye ve aòlÀúiyyesiyle 

úurtulacaú, teraúúì vü teèÀlì idecekdir. Òuãÿãıyla siz memleketiñ istiúbÀlisiñiz. Siz şimdi 
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çalışmazsañız bu millet istiúbÀlden naãıl ümìdvÀr olabilir? Bulundıàıñ mevúièiñ 

ehemmiyyet ü nezÀketini èulÿm ve fünÿnuñ úudret ve úudsiyyetini añlamamaú içün insÀn 

muùlaúÀ kör olmalıdır. 

Bu gün fen her şeyée óÀkimdir. Fenniñ, èilm ve maèrifetiñ ne büyük ve mesèÿd bir 

úuvvet oldıàını teslìm itmeyecek hìçbir ferd taãavvur idilemez. Fenniñ teéåìrÀtı èaskerliú 

èÀlemindedir. Òuãÿãıyla şu ãoñ zamÀnlarda şiddetle óükümrÀn. Fi‟l-óaúìúa  bir ordunuñ 

selÀmeti o orduyı idÀre [126 ] iden dimÀàlarıñ fünÿn-ı askeriyyeye olan vuúÿflarıyla 

şedìden èalÀúadÀrdır dimek ki bir ordunuñ øÀbiùleri ne úadar muútedir, mütefennin, faèÀl 

ve vaôìfe-şinÀs olursa o ordu o derece úuvvet, saùvet ve selÀmet içinde bulunur. 

 Siz mekÀtib-i èaskeriyye ùalebesi yÀòud dìger bir taèbìrle söyleyeyim ordunuñ 

müstaúbel øÀbiùleri gice ve gündüz çalışmaúla ordunuñ, dolayısıyla vaùanıñ selÀmetini, 

istiúbÀlini teémìn ve taókìm itmiş olacaúsıñız. Dimek siz ne úadar çalışırssañız, vaôìfeñizi 

ne úaêar bilir ve oña perestiş iderseñiz vaùanıñ istiúbÀli o derece selÀmet ü emniyyetde 

bulunacaú. Şimdi bulundıàıñ mevúièiñ ehemmiyyet ü nezÀketini taúdìr itdiñ mi? Emìn ol 

ki siziñ çalışmañız bir èibÀdetdir. Bir èibÀdet úadar åevÀbdır, muúaddesdir. 

 Artıú tamÀmıyla taóaúúuú idiyor ki, sen çalışmamaúla bütün bir seneyi boş 

geçirmekle vaùana úarşı ãarìó bir òıyÀnet irtikÀb itmiş oluyorsıñ. Damarlarında Türk úanı 

cevelÀn iden bir vaùandaş, bu levóa úarşısında naãıl derin bir óiss-i teéeååürle titremez? 

 Emìn ol ki vaùana, saèya, faøìlete úarşı àayr-ı müteóassıs görünen tenbel ve aòlÀúsız 

adamlarıñ mevcÿdiyyetleri bir millet içün, bir milletiñ istiúbÀli içün cidden pek èaôìm bir 

tehlikedir. Vaùanını sevmeyen òÀliã bir Türk taãavvur idilemez. Vaùanını seven bir Türk de 

vaútini tenbellikle geçiremez. Tenbelligi bir úat daha menfÿr u meşéÿm yapan úuvvet onuñ 

her dürlü aòlÀúsızlıàıñ menbaèı olmasıdır. Tenbel, işsiz adam dÀéimÀ melèanet, mefsedet 

düşünür. Taóãìl ve terbiye görmemiş cÀhil insÀnlar her dürlü cinÀyetler irtikÀb idebilirler. 

Köstebekler gibi nÿra, øiyÀya düşmÀn olurlar. [127] Nÿra, øiyÀya düşmÀn oldıúları içün 

muóìùlerini de, vaùanlarını da ôulmet içinde görmek isterler. 

 áazeteleriñ vuúÿèÀt-ı øÀbıùa úısmına tedúìú ve taólìl ile baúılacaú olursa cinÀyet, 

sirúat gibi faøìóatları irtikÀb idenler hep terbiye-yi fikriyye ve aòlÀúiyyeden maórÿm cÀhil 

ve tenbel adamlar oldıàı derhÀl meydÀna çıúmaz mı? 
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 ÓÀãılı vaùanını ve nefsini seven bir ùalebe úÀbil degil mektebde boş vaúit 

geçiremez. Şimdi sen ãınıfdan dönmekle herkese úarşı èÀdetÀ bir müttehem vaøè 

mevúièinde bulunuyorsıñ! Çalışmamaú: MeşÀúú u mezÀóimden úorúmaú, cebÀnet 

göstermek dimekdir. Ôan iderim ki “cebÀnet”iñ iótivÀ itdigi maènÀyı añlamayacaú 

derecede çocuú degilsiñ! 

VaúÀrla, óaysiyyetle, şÀn ve şerefle, istirÀóat-ı vicdÀniyye ile yaşamaú isteyen bir 

ùalebe, bir insÀn behemeóÀl çalışmaya, bir óummÀ-yı mesÀèì içinde mütemÀdiyen faúaù 

munùaôamÀn çalışmaya mecbÿrdır, èÀdetÀ maóúÿmdır. Artıú o eski zamÀnlar geçdi. Şimdi 

herkes ancaú kendi alnınıñ teriyle yaşayabilecekdir. Bu èaãrda çalışmayan yaşayamaz. İşte 

muòtaãar, faúaù müfìd ve úaùèì bir destÿr, destÿr-ı óayÀt. 

 MaèamÀfìh ãaóne-yi óayÀtda yaşayanlar arasında çalışmayanlar hìç yoú degil. 

Bunuñla şu destÿrıñ úaùèiyyeti aãlÀ ãarãılmaz. Çünki burada yaşamaúdan maúãad insÀnca 

yaşamaúdır! 

 Baú, ãınıfı geçememekligiñ beni ne úadar müteéeååir itmiş ki sana şu uzun ve şedìd 

mektÿbı yazmaúdan menè-i nefs idemedim. Eger seni sevmemiş, seniñ menfaèatiñi 

düşünmemiş olsaydım bile vaútiñi èaùÀletle itlÀf itmegiñ [128] aynı zamÀnda vaùan için de 

muøır olacagını düşünerek yine seni ìúÀô itmek benim millì vaôìfem idi. ÓattÀ diyebilirim 

ki eger tenbelligiñle yalñız sen mutaøarrır olsaydıñ iótimÀl bu úadar uzun mektÿb yazmaú 

zaómetini iòtiyÀr itmezdim. Faúaù seniñ şu óareketiñle, seniñle berÀber, az çoú, vaùan da 

mutaøarrır olacaúdır. İşte bu düşüncedir ki şu uzun mektÿbı yazmaú içün bana bir sÀéiú 

olmışdır. 

 Fi‟l-óaúìúa  insÀn vaùanını úardeşinden, babasından, evlÀdından, óattÀ kendisinden 

faøla sevmelidir. Böyle necìb, yüksek, muúaddes bir èaşú ile, èaşú-ı vaùan ile müteheyyic 

olan bir milletdir ki aãlÀ ölmez; ve õillet ü meskenet nedir bilmez. Yaşamaú óaúúı ancaú 

böyle milletleriñdir. 

 Bizim ecdÀdımızıñ şÀn u şeref, óamÀset ü celÀdet menúıbelerini tÀrìò saóìfelerinde 

diúúatle, tetebbuèıla oúu. Sana bunı ehemmiyyet ve óarÀretle tavãiye iderim. O vaút 

aàlayacaúsıñ. O vaút tenbelligiñe göz yaşları dökeceksin. Ve èaynı zamÀnda añlayacaúsıñ 

ki ecdÀdımız çalışdıúları, metÀnet-i aòlÀúiyyelerini muóÀfaôa itdikleri müddetçe bu 
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muèazzez vaùanı yükseltmişler, genişletmişler; tenbellige, sefÀhate, aòlÀúsızlıàa temÀyül 

itmeye, fenden ve teceddüdden ürkmeye başladıúları zamÀn da bu muúaddes memleketi 

küçültmüşler, berbÀd itmişler. Áh bizim içün bu, ne şÀyÀn-ı èibret ve intibÀh bir levóa, 

levóa-yı teøÀd! 

 MÀdÀmki sende damarlarıñda cevelÀn iden şey Türk úanıdır; muùlaúÀ bu 

sözlerimden, bu óaúìúatlerden müteéeååir ve mütenebbih olacaúsıñ. Bunı úaviyyen meémÿl 

idiyorum. İşte ümìd itdigim gibi efèÀl ve óareketiñde èalÀéim-i intibÀh görecek olursam 

ancaú o vaút seni èafv idebilecegim. [129] 

Bir mühim noúùa daha var. Bu mektÿbumla senden yalñız seniñ mütenebbih olmañı 

istemeyorum. Eger seniñ gibi yolunı şaşırmış, óaúìúÀtı idrÀk idememiş, insÀnlıàıñ 

maènÀsını añlamamış, õevk-i mesÀèìyi ùatmamış tenbel arúadaşlarıñ varsa onları da ìúÀô u 

irşÀd itmek eñ muúaddes bir vaôìfeñ olacaúdır. İnsÀnlar, óuãÿãıyla vaùandaşlar dÀéimÀ 

birbirlerine muèÀvenet birbirlerine iyilik itmeli, yekdìgerini nÿr u øiyÀya doàru sevú 

eylemelidir. İşte insÀnlarıñ eñ ulvì, eñ úudsì vaôìfesi. 

 Artıú mevcÿdiyyet-i maèneviyyeñe ôÀlimÀne óükümrÀn olan kÀbÿsı, o kÀbÿs-ı 

àaflet ve meskeneti bir cehd-i şedìd ile üzerinden silk, at. Vaùana ve insÀnlıàa müfìd bir 

èunãur olmaya çalış. ØiyÀ ve óaúìúÀte perestiş, cehl ve ôulmete laènet it. 

Bugün siz èaskerì ùalebeler, muèaôôam Türk ordusınıñ müstaúbel øÀbiùleri pek 

büyük bir şeref ü iftióÀra, pek büyük bir óürmet ü imtiyaza, pek parlaú bir istiúbÀle 

nÀmzedsiñiz. Faúaù bu óürmete, bu şeref ve imtiyÀza nÀéil olabilmek içün ona lÀyıú olmaú 

lÀzımdır. Bunuñ içün de eskisine nisbeten, eski mekÀtib-i èaskeriyye ùalebesine nisbeten 

pek ammÀ pek çoú çalışmañız, yorulmañız lÀzım. 

 äoñ sözüm: eger tenbellikde devÀm ider, fikr ve meslegiñi degişdirmezseñ emìn ol 

ki sen benim içün dünyÀda mevcÿd degilsiñ. Fikrì ve aòlÀúì faúr-üd-dem netìcesinde 

óayÀt-ı maèneviyyesi ölmüş bir úardaşa ben naãıl “ benim úardaşım yaşıyor..” diyebilirim? 

Bu úÀbil mi? Tebdìl-i meslek idecegiñe èÀéid ümìdlerle úalbim dolu oldıàı óÀlde 

mektÿbımı bitiriyorum úardaşım. [130] 

Bir ùalebeden dìgerine 

 Münevver úardaşım; 
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 Biz cidden pek baótiyÀrız. Çünki taóãìlimiziñ eñ mühim ãafóasını teceddüd ü 

inúılÀb-ı envÀr u feyÿøÀtı içinde geçiriyoruz. Fi‟l-óaúìúa  seleflerimiziñ, óuãÿãıyla devr-i 

istibdÀêdaki ùalebeleriñ naãıl bir èaúÀmet-i tederrüs, naãıl bir esÀret-i fikr içinde maókÿm u 

èÀùıl úaldıúlarını düşününce bu günki saèÀdetimizden bu günki serbest taóãìlimizden derin 

bir óaôô-ı vicdÀnì duymaú àayr-ı úÀbildir. 

 Emìn olmalı ki biz bu müsteånÀ saèÀdetiñ úıymet ü ehemmiyetini taúdìr itmez, 

vaôìfemize perestiş iderek zamÀnımızı munùaôam ve mütemÀdì bir saèy ile geçirmezsek 

bizi besleyen ve büyüten vaùana úarşı pek büyük bir nÀnkörlükde bulunmuş oluruz. Bizim 

bu günki mevúièimiz, vaôìfemiz  ve ãoñra da istiúbÀlde ìfÀsına nÀmzed oldıàımız rol 

cidden pek mühim, pek muúaddesdir. Biz ùalebeler mevúièimiziñ, vaôìfemiziñ bu 

ehemmiyet ü úudsiyyetini tamÀmıyla idrÀk ü ióÀùa itdigimiz daúìúadadır ki ilk mühim 

intibÀh òaùvesini atmış olacaàız. 

 Bir parça düşünelim, muóÀkeme idelim: MücÀhidler, istiúlÀl úahramanları esÀret-i 

muùlaúa maókÿm olmuş sevgili vaùanımıza şerefli emåÀlsiz bir óürriyyet ü istiúlÀl 

úazandırdılar. Elìm yoúsuzluúlar, ôÀlim düşmÀnlar arasında büsbütün yeñi ve úudretli bir 

Türkiye yaratdılar. “ÓÀl”i teémìn ü taókìm itdiler.  [131] 

Faúaù istiúbÀl? Onı kim feth ü tesòìr idecek; vaùanımızıñ Àtìsini kim parlatacaú? 

Senelerden, daha doàrusı èaãrlardan beri sÿ-i idÀre ile òarÀbe óÀlinde úalmış bu sevgili 

memleketi kim tamÀmen maèmÿr ve mesèÿd idecek? Kim bu úıymetli vaùanıñ eñ hicrì bir 

köşesine bile nÿr u øiyÀ, reşÀşe-yi inşirÀó serpecek, kim? èİrfÀn ordusınıñ ferdleri olan 

bizler degil mi? Bizim dimÀàlarımız, bizim úollarımız degil mi? Faúaù bizim dimaàlarımız 

èulÿm u fünÿnuñ øiyÀlarıyla nÿrlanmaz, bizim úollarımız ãalÀbetkÀr bir azm ü irÀdeniñ 

virdigi fikrì ve fennì bir baòÀr ile, serìè ü çÀlÀk, óareket itmezse biz naãıl istiúbÀle doàru 

yürüyebiliriz?. 

 Eger istiúbÀle doàru yürümek ve anı mesèÿdÀne øabù u tesòìr itmek Àrzÿ idiyorsaú 

bugünki vaôìfemiziñ celÀdet ü èulviyyeti úarşısında derin, úudsì bir óürmet óis itmeliyiz. 

Eger dimÀàımız óaúìúatiñ, ulÿm u fünÿnuñ bütün bedìèalarını muvaffaúiyyetle mess ü 

tesòìr itsin, isteyorsaú vicdÀnımıza èulvì, pür-emel bir istiúbÀliñ necìb, yüksek 

heyecÀnlarını úoymalıyız. 
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 Beni şu ãaùırları yazmaya sevú iden şey nedir bilir misiñ úardaşım? TÀrìò 

muèallimimiziñ bütün bir óürriyet-i vicdÀn ile geçen gün virdigi bir ders. İstibdÀdda 

mekteblerde tÀrìò dersleri bir yıàın isimleri kör körine ezberlemek felÀketine 

maókÿmiyyetden başúa bir şey degilmiş. TÀrìòiñ sìne-yi intibÀhından hìçbir muóÀkeme 

ilùiúÀù idilemez, dimÀàı tenvìr ü ìúÀô idecek hìçbir muóÀkeme yürütülemezmiş! 

Meşrÿùiyyetde de pÀdişÀhlarıñ óaúìúì hüviyyetleri söylenemezdi. Türk tÀrìòi derin bir 

mübhemiyyet ü ôulmet [132] içinde idi. Faúaù bu gün pÀdişÀhlarıñ vaútiyle irtikÀp itdikleri 

ôulmleri, siyÀsì, èaskerì, ictimÀèì òaùÀları ve bu òaùÀlarıñ óuãÿle getirdigi elìm, fecìè 

netìceleri serbest serbest tedúìú ü müùÀlaèa idiyoruz. Megerse pÀdişÀhlar arasında ne ôÀlim, 

ne úÀtil, ne sefih ve mecnÿn adamlar varmış da òaberimiz yoúmış! Geçen gün 

muèallimimiz pÀdişÀhlarıñ ôulmlerini, úardaşlarını óırã-ı salùanatla naãıl öldürdüklerini, 

óuãÿãıyla üçünci ve dördünci MurÀdlarıñ, Muãùafa ve İbrÀhìmleriñ òÿn-òÀrlıúlarını ve 

mecnÿnlıúlarını, sefÀhetlerini añlatırken óayretler içinde úaldım. Cumhÿriyyeti, 

óÀkimiyyet-i milliyyeyi büsbütün taèzìz ü taúdìs itdim.  

Fi‟l-óaúìúa  muèallimimiziñ virdigi ìøÀóÀt dimÀàıma öyle müéeååir, öyle mesèÿd bir 

êarbe-yi intibÀh ile çarpdı ki bana, óayÀt-ı fikriyyeme büsbütün yeñi ufúlar açdı. Bu 

dersden pek müstefìd ü müstenìr oldım. Bu ders bana bugünki ùalebeniñ vaôìfelerini, 

vaôìfeleriniñ ehemmiyyet ü úudsiyyetini büsbütün añlatdı. èİlmiñ, nÿrıñ, óürriyyetiñ, 

demokrasinin, yükseklik ve necÀbetini. Cehl ü ôulmetiñ, ôulm ü taèaããubuñ, ferdì ve 

zümrevì istibdÀdıñ vaóşet ve iftirÀsını tamÀmen gösterdi. 

 Şu dersiñ dimÀàımda óuãÿle getirdigi intibÀhdan, teéeååürÀt ü taóassüsÀtdan sevgili 

úardaşımı da óiããedÀr itmek istedigim içündir ki şu pejmürde saùrları úaraladım. Bilmem 

iyi itdim mi? 

 BÀúì meveddet úardaşım. [133] 

CevÀbı 

 Muèazzez úardaşım; 

 Mektÿbuñuzı, úalbimde èaôìm bir õevú; bir heyecÀn duyaraú oúudım. TÀrìòimiz 

óaúúında serd itdigiñiz muùÀlaèalar dimÀàımda yeñi bir ufú açdı. Size naãıl teşekkür 

idecegimi bilemeyorum. Beni cidden irşÀd itdiñiz.  
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Fi‟l-óaúìúa  Türk tÀrìòiniñ her ãaóìfesi bize ders-i èibret virecek veúÀyiè ü óÀdiåÀtla 

mÀlÀmÀldır. Tedennì ve inóiùÀùımızıñ sebeblerini tamÀmıyla anlayabilmek  ve bu 

añlayışdan istiúbÀli müstefìd idebilmek içün o ãaóìfeleri oldıàı gibi tedúìú ü tetebbuè 

lÀzım. Evet biz eñ ziyÀde ÀåÀr-ı tÀrìòiyyeye muótÀc bir milletiz. Artıú mÀøìye èÀéid 

óaúìúÀtleri tamÀmıyla bilmeliyiz. Düşünmeli, mÀøìdeki óaúìúÀtleriñ cÀhili úalan bir millet 

naãıl selÀmetle, metÀnetle, saèÀdetle istiúbÀle doàru yürüyebilir?..  

 Beni cidden memnÿn ve müstefìd iden sevimli mektÿbuñıza muúÀbil ben de size 

muúabeleten “Ernest Lavis”iñ tÀrìò óaúúında ùalebeye òitÀben bundan epey zamÀn evvel 

ìrÀd itdigi pek mühim bir nuùúıñ baèøı ãafóalarını naúl idecegim. Bilirsiñiz ki “Ernest 

Lavis” Fransanıñ eñ büyük bir müverriòi ve èayn-ı zamÀnda Fransa şebÀbınıñ eñ 

münevver, eñ faøìletperver bir mürebbìsidir. Sözleri cidden ehemmiyyetle telaúúìye 

şÀyÀndır. Baúıñız úardaşım bu büyük müverriò tÀrìò óaúúında ùalebeye ne diyor?  

 “Sevgili çocuúlarım! Eger size niçün òocÀlarıñız grÀmer ve óesÀb[134] oúutuyor, 

diye ãorsalar siz hemÀn bilÀ-tereddüd cevÀb virirsiñiz: Söylemeyi ve ãaymayı ögrenmek 

içün. Bunlarıñ ikisi de insÀna àÀyet lÀzımdır. KeõÀ niçün coàrÀfya oúuyorsıñız diye ãorulsa 

yine memleketimiz olan Fransa‟yı ve bütün insÀnlarıñ memleketi olan küre-yi èarøı 

ùanımaú içün. Faúaù eger size oúudıàıñız ùÀrìòiñ ehemmiyyeti óaúúında bir suéÀl ãorulacaú 

olursa iótimÀl cevÀb virmek içün bir parça dÿçÀr-ı müşkilÀt olacaúsıñız. Siziñ yaşıñızda, 

úırú yaşında bir adam àÀyet iòtiyÀr görünür. O óÀlde yüz, iki yüz ve daha ziyÀde sene evvel 

yaşamış insÀnları naãıl taãavvur u tefekkür idebilirsiñiz, degil mi! Şübhesizdir ki sizin 

onlarla hìçbir münÀsebet ü èalÀúañız yoúdur. MÀdÀm ki onlar ebedì bir òÀb-ı istirÀóata 

dalmışlardır, öyle ise sizi rÀóat bıraúmalıdırlar. DimÀàıñızı yoran bu úadar dersler arasında 

kim onlarıñ ismleriyle, yapdıúları işlerle, tÀrìò-i tevellüd ve vefÀtlarıyla, sÀéireleriyle 

uàraşacaú degil mi?.  

Faúaù çocuúlarım siz böyle düşünmekle büyük bir òaùÀda bulunmış oluyorsıñız. Ôan 

itmeyiñiz ki mÀøì pek uzaúdadır. O bizim yaúın bir úomşumuzdur. İşte birkaç kelime ile 

size bunuñ böyle oldıàını añlatayım: On dördünci Lui 1638‟de tevellüd itmişdir. TÀm 

dimek iki yüz altmış altı sene oluyor. ÓÀl bu ki ben on dört yaşında iken, iòtiyÀr bir adam 

bilirdim ki on dördünci Lui‟niñ muèÀãır yanını pek güzel ùanırdı. Bu iòtiyÀr pek büyük ve 
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müdhiş veúÀyiè-i tÀrìòiyyeniñ şÀhidi idi. Kendisi bana on altıncı Luiniñ ãÿret-i vefÀtını, 

Fransanıñ óürriyyet óaúúında besledigi bedièa-i òayÀliyyeyi, on sekizinci aãrıñ bütün [135] 

veúÀyiè-i èaôìmesini añlatıyordı. Ben de muôlim ve òaşìn bir èaãırdan, on yedinci èaãrdan 

ãoñra gelen bu büyük, bu medenì ve insÀnì aãrı sevmeye başlamışdım.  

 Bu didigim adam 1766‟da doàmışdı. 1776‟da her şeyéi düşünebilecek bir yaşda idi. 

Bu yaşda iken o, seksenliú insÀnlar gördi. ÓÀl bu ki 1776‟da seksen yaşında olan bir adam 

1696‟da doàmış dimekdir. O óÀlde bu adam 1715‟de vefÀt iden on dördünci Luéiniñ 

ãalùanatını pek aèlÀ bilir. İşte görüyorsıñız ki size bu úadar uzaú görünen bu úrala hemÀn 

temÀss idiyorsıñız. VefÀtından beri yüz seksen doúuz sene geçmişdir ki bu, úıãa bir 

mesÀfe-yi zamÀndır. MaèamÀfìh binlerce seneler bile geçse beşeriyyet eski zamÀnlardan 

yine baóå idecekdir. O óÀlde siz àÀyet uzaú bir şeymiş gibi, mÀøìden yüz çevirmek óaúúına 

mÀlik degilsiñiz. MÀdÀmki böylece o, bize, bu úadar yaúındır. Öyle ise bir parça oña 

baúmamaú içün insÀnıñ pek lÀúayd ve merÀúsız olması lÀzım gelir. Eger sizde bu merÀú, 

bu óassÀsiyyet, bu mÀøìyi teftìş ü tetebbuè Àrzÿsı varsa siz pek münevver olacaúsıñız. 

Bunuñla siz mevcÿdiyyetiñize eslÀf u ecdÀdıñızıñ mevcÿdiyetlerini èilÀve iderek óayÀtıñızı 

temdìd itmiş bulunacaúsıñız. 

“TÀrìò bize geriye doàru bir nevè-i ebediyyet virir. Bana öyle geliyor ki óayÀtımı 

tÀrìòi tetebbuè ile geçirdigim içün beş biñ, altı biñ yaşındayım. ØiyÀlar, gölgeler, 

óaúìúÀtler, óareketlerle dolu èaôìm bir saóÀ-yı zamÀnda geniş ve müsterió nefeslerle 

dolaşıyorum. 

 „TÀrìò insÀn ile óayvÀn arasındaki büyük farúlarıñ biridir. [136]     

Bir köpek, ilk yaradıldıàı zamÀndan şimdiye úadar insÀliniñ naãıl ãafaóÀt-ı tekÀmül 

geçirdigini bilmez. èIrúınıñ tÀrìòine vÀúıf olamaz. EcdÀd ve ensÀliniñ ilk meskenlerine ve 

levÀzım-ı àıdÀéiyyelerine èÀşinÀ olmayan, o zamÀndan şimdiye úadar geçirdikleri edvÀr-ı 

tekÀmül ü inúılÀba vÀúıf bulunmayan bir kelime ile tÀrìò bilmeyen bir adamıñ bir 

óayvÀndan ne farúı olur? 

 TÀrìò bilmek aynı zamÀnda maóabbet-i vaùaniyyeyi tezyìd ider. Vaùan ki 

doàdıàımız, büyüdiàimiz bir ùopraú, bir maóall-i beşeriyyetdir; ùabìèat daha doàrusı tÀrìò 

ile dìger memleketlerden ayrılmışdır. Siz Fransanıñ naãıl oldı da milletleriñ eñ 
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büyüklerinden oldı? Bunı bilmelisiñiz. Fransız olmaú içün yalñız Fransa‟da doàmaú 

kifÀyet itmez. ÓÀãılı tÀrìòdir ki bize ecdÀdımızıñ yapdıàı işleri gösterecek ve bize 

yapılacaú işleri bildirecek. 

 “Demin size baóå itdigim on dördünci Luéiniñ zamÀnını bilirsiniz. Bu eånÀda vuúÿè 

bulan fenÀlıúlar, ictimÀèì girdbÀdlar, èadÀletsizlikler hep o zamÀnıñ bir netice-yi ùabìèiyyesi 

idi. Úral ne yaparsa ôan iderdi ki büyük bir úısm Fransızlarıñ muvÀfaúatiyle yapıyor ve onı 

öyle yapmaú kendisiniñ óaúúıdır. Bütün bu óÀller o zamÀn óükümrÀn olan ictimÀèì 

müsÀvÀtsızlıúlarıñ bir netìcesi idi. MaènÀ-yı insÀniyyetiñ ne oldıàı añlaşılamayan bu 

devrede her insÀn, her insÀn içün bir vÀsıùa-yı felÀket idi. Pek ÀèlÀ añlarsıñız ki o zamÀndan 

beri neler olmuş, ne inúılÀblar meydÀna gelmişdir.” 

 Ernest Lavis bundan ãoñra on dördünci Lui‟niñ zamÀn-ı [137] salùanatından bugüne 

úadar vuúÿè bulan ictimÀèì inúılÀblardan; daha mesèÿd, daha müsterìó ve daha èÀdilÀne ve   

uòÿvvetkÀrÀne bir óayÀt geçirmesi içün insÀnlarıñ yapdıúları fedÀkÀrlıúlardan baóå idiyor. 

Ve òÀl-i óÀøır-ı ictimÀèìyi tamÀmıyla mesèÿd ve mükemmel bulmayorsa da eskisine 

nisbeten pek çoú ÀåÀr-ı teraúúì ve saèÀdetiñ mevcÿdiyyetine úÀniè görüyoruz. Bedbìn 

olmamayı, insÀniyyeti daha mesèÿd ve Àlì bir gÀyeye tevcìh itmek yeñi yetişenleriñ, 

şebÀbıñ vaôìfesi bulundıàını söyleyor. Ve diyor ki: “Şi[m]diye úadar yapılan şeyleriñ hepsi 

iyi. Yalñız şu var ki tamÀmen iúmÀl idilmemiş, mükemmel degil. El-Àn sefÀlet-i mÀddiyye 

ve maèneviyye, adÀletsizlikler mevcÿd. Biraz daha büyüdigiñiz vaút sefÀletleri daha iyi 

ùanıyacaúsıñız. ÓattÀ içiñizden baèøıları óayfÀ ki ùanımışdır bile! 

 “Küçük, óıfôu‟s-ãıóóÀya àayr-ı muvÀfıú, içinde müéekkelÀt-ı mevt dolaşan pis, 

muôlim, sefìl meskenler. äoñra sefÀleti tezyìd iden saròoşluú, fuóş, dilencilik. Daha ãoñra 

da bütün bu sefÀletler içinde mecbÿr-ı teseéül olmamaú endìşesiyle müteheyyic ümìdsiz, 

necìb óayÀtlar. Derin ve büyüú ıøùırÀblar. Bu óaúsız ıøùırÀblarla iñleyen, dÀéimì ve müzèic 

bir óummÀ-yı saèy u èamelden yoràun nÀmÿskÀr vücÿdlar. Soñra da fıúdÀnì-i taóãìl, cehl ü 

ôulmet, iòtilÀf-ı terbiyeden mütevellid kìnler, òuãÿmetler, óattÀ cinÀyetler. 

 “İşte çocu[ú]larım siziñ vaôìfeñiz, vaôìfe-yi müstaúbeleñiz: Başlanılan bu işi óüsn-i 

òÀtimeye irişdirmek, Fransa óayÀt-ı ictimÀèiyyesini el-Àn mevcÿd olan bu sefÀletlerden, bu 

óaúsızlıúlardan úurtarmaú. Bu iş pek güçdür; eski iètiyÀdları, òurÀfeleri birden bozmaú 
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úolay bir iş [138] ãayılamaz. MaèamÀfìh siz dÀéimÀ istiúbÀle, metìn ü ãaàlam òaùvelerle 

nÿr u øiyÀya doàru yürümekde aãlÀ tereddüd itmemelisiniz. MÀøìye doàru ricèat, ôulmete 

dogru ricèat dimekdir. MÀøì-perest olanlarıñ vücÿda getirecekleri maènÀları úırmaú eñ 

büyük, eñ şerefli bir òidmetdir.. Siz böyle şerefli bir òidmetle muvaôôafsıñız.” 

 Ne güzel, ne doàru, ne büyük óuãÿãıyla bizim óayÀt-ı ictimÀèiyyemiz içün ne 

lÀzımu‟t‟taùbìú sözler, fikrler, degil mi! 

 Ernest Lavis Fransanıñ saèÀdet-i ictimÀèiyyesi içün bunuñ gibi daha birçoú úıymetli 

müùÀlaèlarda bulunaraú nuùúına òitÀm viriyor. 

TÀrìòden, tÀrìòiñ lüzÿm u fevÀéidinden baóå iderken Fransa óayÀt-ı 

ictimÀèiyyesiniñ geçirdigi inúılÀb ãafóalarına, teraúiyyÀt-ı óÀøırÀ-yı fikriyyeye raàmen el-

Àn mevcÿd ictimÀèì müsÀvÀtsızlıúlara úadar mevøÿèı tevsìè ü teşmìl iden Ernest Lavis 

şebÀb-ı istiúbÀle; istiúbÀl içün büyük vaôìfelere daèvet idiyor.  

 İşte úardaşım; saña tÀrìòiñ lüzÿm u ehemmiyyetini, Fransanıñ óayÀt-ı 

ictimÀèiyyesini, Fransa gençliginiñ istiúbÀl içün ne èulvì, ne insÀnì vaôìfelerle èalÀúadÀr 

olduúlarını gösteren bir nuùú. 

 Ernest Lavis şu nuùúundan bizim içün de, Türk gençligi içün de istifÀde idilecek 

pek çoú noútalar, óaúìúÀtler mevcÿd oldıàını ìøÀóa bilmem lüzÿm var mı? 

 Ümìd iderim ki şu mühim nuùúuñ baèøı mühim ãafóalarını pìş-i tedúìúe vaøè 

itdigim içün seni çoú memnÿn itdim. 

 BÀkì ãamìmiyyet ü óürmetle elleriñi ãıúarım úardaşım. [139] 

CevÀba cevÀb 

 Münevver úardaşım; 

 Kıymetli mektÿbuñuzı naãıl büyük bir sevinç ile oúudıàımı taèrìf idemem. 

Óaúúımda gösterdigiñiz ãamìmì teveccühlere çoú teşekkürler iderim. Ernest Lavis‟iñ tÀrìò 

óaúúındaki nuùúunı şimdiye úadar görmemişdim. Yalñız “vaùan” óaúúında ùalebesine 

òitÀben ìrÀd itdigi bir nuùúı vaútiyle oúumuşdum. Añlaşılan siz de bu güzel nuùúı 

görmediniz. Çünki görmüş, oúumuş olsaydıñız behemeóÀl bana yazar, münderecÀtından 

beni òaberdÀr u müstefìd iderdiñiz. Lavis‟iñ tÀrìò óaúúındaki nuùúını cidden õevú ve 

istifÀde ile oúudum. Ben de nÀçìz bir muúÀbele olmaú üzre size şu mektÿbumla büyük 
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müverriòiñ epey zamÀn evvel vaùan óaúúında ìrÀd itdigi nuùúunı icmÀl idiyorum. Óarb-i 

èumÿmì, Ernest Lavis‟iñ taòmìnen on beş yigirmi sene evvel söyledigi bu mühim nuùúını 

teéyìd itdigi içün fikrler bu noúùa-yı naôardan da şÀyÀn-ı ehemmiyyetdir: 

 “Sevgili çocuúlarım! sizi, ciddì şeylerden baóå iderek beni diñlemeye alışdırdım. 

Bugün de àÀyet mühim bir mevøÿèdan baóå idecegim ki o da “vaùan”dır. [140] 

 “Vaùan” èaynı úÀnÿna iùÀèat iden insÀnlarıñ tavaùùun itdikleri bir úıãm ùopraúdır. 

Faúaù bu bir úıãm ùopraàı ve o ùopraúda sÀkin milleti teşkìl içün büyük bir cehd ü àayret 

lÀzımdır. 

ÓükümdÀrlarımızıñ ne ãÿretle icrÀ-yı salùanata başladıúlarını, tÀrìò sÀyesinde, siz 

pek aèla bilirsiniz. Onlar birbirini müteèÀúıb birçoú vilÀyetler úazandılar. ÓükümdÀrlarıñ 

efèÀl ü óarekÀtı bütün bir milleti èalÀúadÀr bıraúırdı. Milletiñ hepsi paralarıyla, úanlarıyla 

óarbe iştirÀú eylerdi. Bir úralıñ muôafferiyyet veyÀ maàlÿbiyyeti bütün tebèasını memnÿn 

veyÀ meéyÿs ider, èaynı sÀèatde èaynı heyecÀnÀt ile millet titrerdi. Bu vech ile Fransa‟da 

şÀyÀn-ı diúúat bir óassÀsiyyet-i milliyye óÀãıl oldı. Bundan başúa millet büyük bir saèy-ı 

fikrì de gösteriyordı. Fransa milleti Fransız lisÀnını ibdÀè ve aèlÀ itmişdi. Bugün 

lisÀnımızıñ dünyÀnıñ eñ güzel ve laùìf lisÀnı olmasına sebeb vaútiyle ecdÀdımızıñ ãarf 

itdikleri medìd himmetleriñ bir netìcesidir. Bizim sevgili lisÀnımızla muóterem ecdÀdımız 

bütün óisler ve fikirlerini ifÀde itdi. EdebiyÀtımızıñ Fransa efkÀrını, Fransanıñ meslek-i 

siyÀsì ve ictimÀèiyyesini gösterdi. Ve cemÀèat-ı siyÀsiyyeyi èaynı zamÀnda, bir cemaèÀt-ı 

medeniyye ve aòlÀúiyye yapdı. 

 “Müddet-i medìde Fransız milletiniñ fikrì óükümdÀrlarıyla hem-Àheng idi. 

EcdÀ[d]ımız krallarına, pek muúaddes bir maòlÿú gibi perestìş iderler. Ve CenÀb-ı Óaúúı 

sevdikleri gibi úralları da sevmek, onlara óürmet ü òidmet itmek lÀzım geldigine úÀniè 

olurlardı.    

“Ey sevgili çocuúlarım! Siz bu óissiyÀtı añlamaú içün dÿçÀr-ı müşkilÀt olacaúsıñız. 

Her èaãrıñ, her devriñ kendisine maòãÿã [141] veúÀyıèı, óÀlet-i rÿóiyyesi vardır. Bunları 

añlamaú, ve esbÀbını taólìl itmemek, bütün bu ölü óÀdiåeleri tekrÀr cÀnlandırmaú 

istememek cidden büyük bir àaflet ü óamÀúatdır. 
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 “NihÀyet bir gün geldi ki úral ile Fransa arasında açıúlıú ve fesÀd başladı. Bir 

müddet ãoñra da bu açıúlıú ãoñ dereceyi buldı. Kral bozuşmayı istedi. Ve bu òuãÿãda 

taèannüd de gösterdi. Bu taèannüd ü temerrüde úarşı ise ecdÀdımız büyük bir ãabr u 

mülÀyemet ibrÀz itdi. İşte bu mülÀyemetiñ netìcesi olaraú uzun bir müddet inledi, ıøùırÀb u 

èaõÀb çekdi. 

 “Evet, milletimiz ôulm ü istibdÀdıñ, èadÀletsizligiñ, müsÀvÀtsızlıàıñ altında ezildi, 

èÀdetÀ òurd u òÀş oldı. Millet bütün bu óÀllere úarşı protesto idiyor, faúaù maèe‟t-teéessüf 

diñlenmeyordı. Seslerini daha ziyÀde yükseltdiler. Yine bir fÀéidesi görülmedi. Eñ nihÀyet 

bütün Fransız milletinin àÀye-yi òayÀlìsi: Óürriyyet, èadÀlet ve müsÀvÀta mÀlikiyyet oldı. 

Ve bu àÀye-yi òayÀlìden bütün şafaúlarıyla Fransa iòtilÀl-i muèÀôôamı doàdı. Kral ile 

berÀber imtiyÀzlar, zÀdeàÀnlıúlar, óaúsızlıúlar da suúÿù itdi. Bütün Fransızlar müsÀvÀten 

vaùana iştirÀk itdiler. Ve o zamÀn Fransa, doàrudan doàruya bi‟õ-õÀt, her şeyéiñ fevúinde 

olaraú, milleti ùarafından sevildi. Bu sevilmek óaúúına kendisini mÀlik iden úuvvetler ise 

èadÀlet, óürriyyet müsÀvÀt esÀsları idi. Bizim bu vaùan-perverÀne teheyyücÀt ve 

iòtilÀlÀtımız tÀrìòiñ ùanıdıàı eñ güzel, eñ èulvì óislerden biri oldı. 

 “Çocuklarım! Vaùanımız yalñız ùopraú degildir. èAãrlardan beri [142] başlanılmış, 

el-Àn devÀm iden ve idecek olan bir eåer-i beşerì ve medenìdir. Hükÿmetimiziñ ilk 

teşekkülinden şimdiye úadar efúÀr ve efèÀliniñ óÀùıraları, dehÀ ve õekÀlarınıñ heykelleri, 

lisÀn ve edebiyyÀtımız, óayÀtı ùarz ve telaúúìmiz, ùopraàımızıñ åervet-i füyÿøÀtı, semÀmızıñ 

úatt-i bedÀyièi, menÀôır-ı ùabìèiyyemiziñ şièriyyeti, şimÀlimiziñ levn-i ismirÀrı, 

cenÿbımızıñ şaèşaèa-yı ãafvet ve şefúati, èulvì ve mehìb daàlar, münbit ve feyødÀr ovalar, 

mÀéì deñizler. Bütün bunlar bizim zengin verÀåetimiz, kerìme-yi ùabìèatımız, kerìme-yi 

fikrimiz, vaùanımızdır. 

 “LÀkin bizim vaùanımız dünyÀda yalñız bir dÀne degildir. Başúa ãÿretle teşekkül 

itmiş Almanya gibi baùì, İngiltere gibi serìè teéessüs eylemiş hükümetler de vardır. Onlar 

da úÀnÿnlarını, lisÀnlarını, edebiyyÀtlarını ìcÀd u ibdÀè eylemişlerdir.   

 èAcabÀ bu muòtelìf vaùanlarıñ birbirlerine úarşı vaøè ve óareketleri naãıl olmalıdır? 

İşte bir meséele ki elÀn bütün efkÀrı işàÀl eyledigi, muòtelif fikrler dermiyÀn idildigi óÀlde 

óal olunamamışdır. èAãrlardan beri óayÀt “kìn”den, ùavr ve óareket ise “óarb”den èibÀret 
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idi. Öyle ôan idiliyordu ki bir insÀn dìger vaùanlardan nefret itmez, onlara òuãÿmet 

göstermezse kendi vaùanını sevmiş olamaz. Óarb tevsìè-i óudÿd fikriyle olurdı. 

“İnsÀniyyet” fikirleri tenemmüv ü tevessüè itmemişdi. Óükÿmetleriñ eñ mühim vaôìfesi 

óarb idi. Úrallar óarb úahramÀnları, millet óarb øÀbiùleri, óarb èaskerleri, yetişdirirlerdi. Ve 

óarb, ordu silÀóını istièmÀl itsin diye yapılırdı. äuló ve ÀsÀyiş seneleri boş ve bì-fÀéide 

seneleri gibi görünürdi. Onuñ içün ãuló seneleri pek nÀdirdi. Yetmiş iki [143] sene 

hükÿmet süren on dördünci Lui elli sene óarb itmişdi. Bu, tÀrìò-i insÀniyyetde müdhiş bir 

devre idi. Bu gün o devre, bize pek vaóşì geliyor. Niçün? Çünki başúa eåerler geldi. Fikrler 

degişdi. Haúìúat añlaşıldı. Bizim büyük on sekizinci èaãrımız insÀnlıú düşmÀnlarına fikr-i 

insÀniyyeti telúìn itdi ve úıymet-i beşeriyyeti ögretdi. İòtilÀl ve insÀniyyet manôÿmeleri 

ãuló muóabbeti iótiyÀcını uyandırdı. Her memleketde saèy u èamel ãoñ şiddet ü 

faèÀliyyetini buldı. Saèy u èamel ise ãulóı sever ve ister. TicÀret, mübÀdele, vesÀéiù-i serìèa-

yı naúliyye milletleri birbirine úarışdırdı. Ve hemÀn her memleketde ãanèat-ı óarb yerine 

vaôìfe-yi èaskeriyye, millì ordu yerine muvaôôaf ordu úÀéim oldı. Daha ãoñra da eskiden 

oldıàı gibi yalñız bir kişiniñ keyfì heves ü Àrzÿsı ile óarb itmek imkÀnı úalmadı. Şimdi 

óarb, millet isterse oluyor. İşte şu teceddüd, şu intibÀh her şeyéi degişdirdi. Óarbler 

gitdikçe nÀdir olmaya başladı. Óükÿmetler de bi‟õ-õÀt ãulóı tavãiye idiyorlar; ãulhı 

seviyorlar veyÀ seviyor görünüyorlar. äuló úonferansları èaúd idiyorlar. Beyne‟l-milel bir 

maókeme-yi èadÀlet ve insÀniyyet teésìsi taãavvurunda bulunuyorlar. ÓÀãılı beşer ãulha 

doàru necìb bir temÀyül gösteriyor.  

 “Çocuúlarım! Ben şu insÀnlardan biriyim ki bütün bu mesÀèì-yi insÀniyyet-

perverÀneyi ãamìmiyyet-i úalbiyle alúışlar. Bu teşebbüåÀtı ben hìç èacìb ü àayr-ı úÀbil 

bulmam. Óarbi sevenler pek azaldı. Ekåeriyyet óarbden nefret idiyor. Óarb, bir felÀket ü 

inóiùÀùdır. MaèamÀfìh pek iyi bilirim ki ùÀm bir aheng-i ãuló u vifÀú içinde bulunacaú bir 

insÀniyyet [144] göremeyecegim ve siz de daha göremeyeceksiñiz. Fransa úrallıàınıñ 

teşekkül-i tÀmmı içün èaãrlar lÀzım geldi. O óÀlde “insÀniyyet” dinilen ve úavÀnìn-i 

müşterekesini teşkìl pek müteèassir olan óükÿmet úaç èaãrda teéessüs idebilir? ÓattÀ àÀyet 

medenì èadd idilen óükÿmetler arasında bile ãuló teémìn idilememişdir. Birúaç hafta vardır 
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ki FÀs meséelesinden dolayı Avrupa óükÿmetleri arasında óarb olacaàı sözlerinden başúa 

bir şey söylenmeyordı. BinÀen èaleyh el-Àn óarb tehlikesi her vaút içün vardır. 

 “Demin münÀúalÀt ve münÀsebÀtıñ milletleri birbirine úarışdırmış, ıãındırmış 

oldıàını söylemişdim.. Fi‟l-óaúìúa  nÀùıúa-perdÀzlar fikr-i ãulóÿñ fikr-i insÀniyyetiñ 

taúarrürine òÀdim cevelÀnlarda bulunuyorlar. Faúaù gezdikleri o güzel vapurlarıñ yanında, 

daha ziyÀde zırhlılar, kruvazörler, ùorpidolar görüyorlar! Şimendufer vaàonlarında da şöyle 

bir levóa naôar-ı diúúat ve intibÀha çarpıyor: 36 nefer – 8 óayvÀn. 

 “Baøen, güzel işler óuãÿle getiren “ãuló”a bir gün gelir ki, daha büyük ve aèlÀ işler 

getirmesi meémÿl olan óarb tercìó idilebilir. ÓÀãılı, çocuúlarım óarb iètiyÀdı, menÀfiè-yi 

milliyeniñ muóÀfaôası iètiyÀdı pek eskidir. Óarb sÀéiúleri gizlice uyur; faúaù ufaú bir êarbe 

onı uyandırmaú içün kifÀyet ider. ÕÀyır; ben óaúìúì bir insÀniyyet-i mütemeddine 

göremeyecegim. Siz de göremeyeceksiñiz. Bizim gibi siz de muòtelif vaùanlarıñ taóù-ı 

teéãìrinde yaşayacaúsıñız. 

 “Şimdi èaynı suéÀli ãormaú ìcÀb idiyor. Vaùanlarıñ birbirine úarşı óarekÀt ve  

óissiyÀtı naãıl olmalıdır? Bu meséele dìger bir meséeleye [145] merbÿùdır. Vaùanımıza 

úarşı bizim efkÀr ve óissiyÀtımız naãıl olmalıdır? Şimdi buña cevÀb virecegim. Vaùanlar 

birer eåer-i insÀniyyet diye naôar-ı müùalaèaya alınabilir. Her biri ùabìèì iòtilÀflarla 

birbirinden ayrılmış insÀniyyetler. ZìrÀ ùabìèat-ı beşeriyyetiñ muòtelif olmasını ister. O 

ùabìèat hìç istemez ki insÀnlarıñ bütün çocuúları tamÀmen birbirine beñzesin. Ùabìèat bir 

Àhenkdir. İnsÀniyyet de keõÀ o Àhenkden biridir. Beşeriyyetiñ ayrı bir ùopraú, başúa bir 

semÀ altında başúa başúa şerÀéiù ile teésìs itdikleri vaùanlarıñ kendilerine èÀéid bir 

òuãÿãiyyetleri, bir óÀlleri, bir şaòãiyyetleri, bir dehÀları vardır.  

 “Vaùana òidmet, beşeriyyete òidmet dimekdir. Çocuúlarım, vaùanı siz böyle 

añladıàıñız óÀlde, dìger vaùanlara da óürmet itmelisiñiz. BinÀéen èaleyh kendi vaùanıñıza 

yapılmasını Àrzÿ  itmedigiñiz şeyleri dìger vaùanlar içün de istememelisiñiz. Artıú siziñ 

dimÀàlarıñızda kìn, àayô ve óiddet büsbütün ölmelidir. İnsÀn kendi vaùanını sevmesi içün 

dìger vaùanlardan nefret itmesi lÀzım gelmez. 

 “Siz sevú-i ùabìèìden başúa, vaùanıñızı fikr ve muóÀkeme ile de seveceksiñiz. Bir 

sevú-i ùabìèì; ilk naôarlarımızıñ gördigi sìmÀyı, bizi besleyen ùopraàı, gözüñ iétilÀf itdigi 
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menÀôır-ı ùabìèiyyeyi keõÀ èaynı semÀ altında, èaynı ùopraú üzerinde yaşamış ecdÀdımızı 

bize sevdirir. Bize mülhem olan bu ùabìèì óis, ecdÀdımıza úarşı bir nevèi meróamet ve 

óürmetdir.  

 “ Biz vaùanımızı hem sevú-i ùabìèì ile, hem de muóÀkeme-yi fikriyye ile sevmeliyiz. 

Şimdi siz diyeceksiñiz ki benim dünyÀya Fransa‟da [146] gelişim bir eåer-i teãÀdüfdür. 

Ben İngiltere, Almanya, Rusya‟da da pek aèlÀ dünyÀya gelebilirdim. DünyÀya gelir gelmez 

bütün óayÀtımıñ bir yere merbÿù oldıàını úabÿl idemem. Her şeyden evvel ben insÀn olaraú 

doàdım. Onuñ içün ben yalñız insÀniyyete èÀéid olmaú isterim. Benim óidmet idecegim 

şey yalñız odur.  

 “İşte cevÀbım: Daha óaúìúì insÀniyyet yoúdur. Bu güzel, èulvì bir fikrdir. Bir 

bedìèa-yı òayÀldir. LÀkin maèa-t-teéeååüf  óaúìúÀt degildir. Siziñ óareket itmek, yaşamaú 

içün muèayyen bir maóalle  mÀlik olmañız lÀzım u øarÿrìdir. Sizi insÀniyyete bir vaùan 

vÀãıùasıyla òıdmet itmeñizi isterim. Vaùanlarıñ hepsini arayıñız. Ùabìèì kendi vaùanıñızı 

intiòÀb ideceksiñiz. Çünki orada siz daha az ıøùırÀb çekeceksiñiz. VÀúıèÀ vaùanımız da 

dìger vaùanlar gibi insÀniyyetden ıøùırÀb çekiyor. Ve daha da çekecek! Faúaù biz vaùanımızı 

Àteşìn bir muóabbetle sevmekde devÀm itdikce o ıøùırÀb da azalır. Onuñ içün siz vaùanıñızı 

her şeyéiñ fevúinde seviñiz. Onı her şeyée tercìó idiñiz. Hepimiz rÿóımızla temennì idelim 

ki vaùanımız bütün milletler arasında úuvvet ve saùvetiyle dursun, èadÀletiyle úuvveùli 

olsun. Demoúratik úavÀnìniyle Fransızları müsÀvÀt-perver bir Àheng-i nièmet ve saèÀdetle 

der-Ààÿş itsin. äoñra óürrìyyetiyle de úudretli olsun. èAdÀlet ve óürriyet ile memleket her 

şeyden iyi olur. Hìçbir Fransız bu şarùla muèaõõeb ü muøùarib olmaz. Yine èaynı zamÀnda 

lÀzımdır ki vaùanımız selÀóıyla da úuvvetli ve saùvetli olsun. ZìrÀ bu eksik oldı mı bizim 

içün lÀzım olan ãuló teémìn idilemez. El virir ki ãuló ebedì ve èumÿmì olsun…” [147] 

  Naãıl, vaùan ve insÀnlıú óaúúında úoca Fransız müverrióiniñ beyÀn itdigi fikrleri 

begendiñ mi? Aãl biz böyle feyøli nuùúlara muótÀcız. Müderrislerden, DÀrü‟l-fünÿndan, 

òuãÿãıyla Edebiyat Fakültesinden biz böyle èaùaş-ı èirfÀnımızı teskìn idecek ceyyid 

konferanslar isteriz. Öuru úuru nümÀyişler ve ÀlÀyişler degil. äabrsızlıúla úıymetli 

mektÿbuñı bekler, teékìd-i meveddet iderim sevgili úardaşım.  

Bir lise ùalebesinden Darü‟l Muèallimìn ùalebesine 
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 Öıymetli úardaşım; 

 Sevimli mektÿbıñı aldım. Pek memnÿn oldum. Naãıl memnÿn olmayayım ki, ùatlı 

üslÿbuñuz; yüksek fikrleriñiz beni yine hem õevú-yÀb; hem de müstefìd itdi. Edebì ve fikrì 

bir øiyÀfet mÀhiyyetinde olan mektÿbuñızı bir úaç defèa oúudıàım óÀlde bir dürlü 

doyamadım: Óaúúımda gösterdigiñiz ãamìmiyyete teşekkür iderim. Gönderdigiñiz 

mecmÿèalar ve kitÀblara da pek sevindim. İmtióÀndaki parlaú muvaffaúiyetiñizden ne 

derece müteóassıs ve müfteòir oldıàımı söylemeye bilmem óÀcet var mı? äamìmì tebrìkler. 

           Taèlìm ve terbiyeye, mekteblere ve muèallimlere dÀéir yazılmış güzel maúÀleleri 

oúumayı sevdigiñizi bildigim içün geçenlerde “mektebler ve muèallimler” èünvÀnı altında 

gördigim bir muãÀóabeyi size úısmen istinsÀò idiyorum. Şu óareketimle pek úıymetli 

úardaşımı memnÿn itmeye muvaffaú olabildimse benim içün ne saèÀdet! İşte muãÀóebe: 

[148] 

 “Mektebler; medeniyyeti şu gördigimiz derece-yi kemÀle ìãÀl itmekde, beşeriyyeti 

úÀnÿn-ı tekÀmül dinilen úudretiñ nÿrlı ve feyøli teéåìrlerine tamÀmen münúÀd iderek baùì, 

faúaù metìn ü emìn pervÀzlarla şÀhiúa-yı teraúúìye doàru yükseltmekde yegÀne bir èunãur 

olan èulÿm ve fünÿna tedrìsgÀhdır. 

 Mektebler; milletlere óürriyet ve èadÀlet nièmet ü saèÀdetini viren, milletiñ ùabaúÀt-ı 

muòtelifesini metìn ve ãamìmì bir rişte-i uòuvvet ile bir noúùa-yı mesèÿdede birleşdirerek 

úavì ve nevvÀr bir Àheng-i ittióÀd teşkìl iden intibÀh-ı efkÀra tecellìgÀhdır. 

 “Mektebler, ôulm ve istibdÀdıñ, ôulmet ü òurÀfeniñ, cehl ü taèaããubuñ düşmen-i bì-

ÀmÀn-ı óürriyet ve èadÀletiñ, uòuvvet ve insÀniyyetiñ, maèrifet ve faøìletiñ muóibb-i 

vefÀkÀrıdır. EcrÀm naãıl semÀyı, kÀéinÀt-ı ùabìèiyyeyi aydınlatırsa mektebler de o büyük, 

ebedì óaúìúÀtı tevlìd, cihÀn efkÀrı[nı] tenvìr ider.  

 “ÓÀãılı mektebler, èaãrlardan beri ÀfÀú-ı insÀniyyeti úaplayan ùabìèì ve Àrıøì 

buluùları mütevÀlì êarbelerle daàıtan, parçalayan feyyÀø, nevvÀr birer rÿzgÀrdır. Onuñ içün 

ùalebeler, bütün şebÀb-ı münevver her èaãırda, her muóìùde ôulm ve istibdÀda úarşı teşekkül 

iden óürriyyet ve èadÀlet ordusınıñ dÀéimÀ pìşdÀrı úalmışdır.  

 “İşte bundan dolayıdır ki èÀlem-i insÀniyyetiñ her köşesinde tekÀmül ve inúılÀbıñ 

rÿóı olan mektebleriñ tezÀyüd ve ıãlÀóına, tedrìsÀtıñ tevessüèü ve tekemmüline Àteşìn bir 
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óummÀ-yı faèÀliyyet içinde çalışılmaúda, her ferdiñ füyÿø-ı maèÀrifden óiããedÀr olması 

òuãÿãında hìçbir fedÀkÀrlıúdan çekinilmemekdedir. [149] 

 “ÕurÀfeleri yıúan, inúılÀbları yapan ve beşeriyyete meşèale ùutan èilm ve 

maèrifetiñ maóall-i tedrìsi mektebler olmaúla berÀber, mektebleriñ de kendilerinden 

beklenilen nÿr ve øìyÀyı vaùana ve insÀnlıàa serpmesi meziyyet ü faøìlet ãÀóibi muútedir, 

münevver, seciye-perver memleket ve insÀniyyeti sever muèallimleriñ vücÿdına baàlıdır. 

Mektebler öyle bir vücÿd-ı maèrifet ve faøìletdir ki rÿóı muèallimlerdir. O óÀlde saèÀdet-i 

beşeriyyeyi teémìnde, inúılÀbları tevlìdde, óaúìúÀtleri göstermekde muèallimleriñ naãıl 

èaôìm, naãıl mühim bir rol ìfÀ itdikleri kendiliginden tecellì ider. Onıñ içün uzun uzadıya 

muèallimligiñ ne muúaddes ve mübeccel, müşkül ve mesèÿliyyetli bir vaôìfe oldıàını 

taãvìrden ãarf-ı naôar iderek veôÀéif-i muúaddesesini bióaúúın ìfÀ itmek içün muèallimiñ ne 

gibi fikrì, èilmì ve aòlÀúì meziyyetler ile mücehhez olması lÀzım gelecegini ìøÀó idecegim:  

 èAcabÀ bir muèallim okutdıàı dersiñ èÀlimi olmaúla vaôìfesini tamÀmıyla ìfÀ itmiş 

sayılabilir mi? Tabìèì òayır. Yalñız bizde degil, her yerde, memleketde oúutdıàı dersde 

cidden vuúÿf u iòtiãÀã peydÀ itmiş ne úadar muèallimler görülüyor ve işidiliyor ki óayÀt-ı 

tedrìsiyyeleri pek bì-rÿó u bì-fÀéide. Çünki öyle müzèic, öyle yÀbis, öyle uyutıcı ve 

uyuşdırıcı bir ùarz-ı taèlìm taèkìb idiyorlar ki o vuúÿf u maèlÿmÀtdan şÀkirdÀnıñ istifÀde 

itmeleri èÀdetÀ mümteniè. Bu gibi muèallimleriñ taúrìrÀtı ùalebeniñ õihnlerinde ufaú bir 

menfeõ bile bulmaya muvaffaú olamayaraú, ebkem uàultularla dersòÀneniñ havasında 

çalúanaraú sönüyor, ùalebeniñ õihnlerinde bir õerre-yi nÿr óÀãıl itmeden sönüyor! 

 “ZìrÀ muèallim, muóallil, müdeúúiú hìç olmazsa bir parça olsun [150] pedaàoà ve 

psikoloà degildir. Hìçbir zamÀn ùalebeniñ seviyesine, taósìsÀtına, úademe-yi idrÀkine 

inmek lüzÿm u iótiyÀcını óis itmemişdir. O ãanki úurulmuş bir makinedir ki dersòÀneye 

girüp ãandalyeye oùurmaya, o günki virecegi dersi ùalebeniñ èirfÀn ve ióÀùa seviyelerini hìç 

naôar-ı tedúìú ü ehemmiyyete almayaraú, yeñi dersiñ geçen dìger derslerle olan münÀsebet 

ü revÀbıùını icmÀl ile tenvìr-i meséeleye òÀdim bir muúaddime beyÀnına lüzÿm görmeyerek 

müzèic ve yÀbis bir yeknesaúlıú içinde, mümkin mertebe az zaómet çekerek söylemeye ve 

ãoñra da taòta başına çekilmiş bir iki ùalebeden aldıàı bir iki cevÀbla vaôìfesini ìfÀ itmiş 

èadd iderek cÀmid bir àurÿrla dersòÀneden çıúmaya meémÿrdur!  



 

131 
 

 “Öarşısındaki ùalebeyi kendi seviye-yi èimiyye ve fikriyyesinde farø iderek icrÀ-yı 

tedrìsÀt iden, o maòÿf taúrìrÀtıñ åiúlet-i kÀbÿsı altında o tÀze dimÀàları bì-hÿde yere ezen 

ve sersem iden muèallimler ne úadar tenúìd ü teéessüfe şÀyÀndır. 

 “Böyle àayr-ı ùabìèì, àayr-ı manùıúì bir ùarz-ı tedrìs ile muèallim, ùabìèì ùalebeye 

ilúÀ-yı òürmet idemez. Bu èadem-i muvaffakiyyet ise bir òocÀnıñ óayÀt-ı taèlìmiyyesini hìç 

itmek içün ne müdhiş, ne bì-ÀmÀn bir úuvvetdir. 

 “İşte bunuñ içündür ki muèallim èafìf ve muãannif, vaúÿr ve ciddì, muètedil ve 

müsÀvÀt-perver olmaúla berÀber taúrìrÀtını, dimÀàındaki füyÿøÀtı ùalebeniñ õihnlerine 

suhÿletle yerleşdirmek inùıbÀè itdirmek ãanèat ü maèrifetini bilmelidir. ŞÀkirdÀn bütün 

vicdÀnlarıyla emìn olmalıdırlar ki muèallimìniñ yegÀne ãamìmì endìşesi, yegÀne àÀye-yi 

emeli füyÿøÀt-ı èirfÀnından o tÀze õihnleri mümkin oldıàı úadar az yoraraú çoú müstefìd 

itmek çÀresini taóarrìden èibÀretdir. [151] 

 “Yine işte bu nükteden dolayıdır ki muèallim muóallil, müdeúúiú, rÀãıd, dürc-

şinÀs, nÀfiõ, óassÀs kelimeniñ bütün şumÿl-ı maènÀsıyla ãanèatkÀr olmalıdır.. Fiél-óakìúa 

muèallimlik öyle nÀzik, öyle èulvì ve óattÀ İlÀhì bir sanèatdır ki bióaúúın muèallim nÀmına 

liyÀúat peydÀ itmek içün pek çoú çalışmaú, pek çoú yorulmaúla berÀber fıùratıñ da 

müsÀèade-yi maòãÿãasına mÀlik bulunmaú lÀzım. Dinilebilir ki mÀhir bir ressÀm, iècÀzkÀr 

bir şÀèir, sÀóir bir mÿsiúì-şinÀs olmaú içün ciddì bir terbiye ile berÀber tabìèatıñ da 

mezÀyÀ-yı mümtÀzesine mÀlikiyyet lÀzım geldigi gibi mükemmel bir muèallim de o 

mezÀyÀ-yı òulúıyye ile meftÿr olmalı, muèallim olaraú büyümüş ve yetişmiş bulunmalıdır. 

Naãıl ki ãanèatkÀrıñ ãanèatkÀr olaraú yaradılması icìb ider.  

Her ùalebeniñ seviye-yi óissiyye ve fikriyyesini, terbiye-yi ãıóóiyye ve 

aòlÀúıyyesini ayrı ayrı tedúìú iderek oña göre óareket ü muèÀmele itmeye, oña göre o 

õihnlere óaúÀyıú-ı èilmiyyeyi, faøÀéil-i beşeriyyeyi, óissiyyÀt-ı milliyyeyi telúìn eylemeye 

mecbÿr olan her muèallim, evvelÀ oúutdıàı dersiñ ne oldıàını, ehemmiyetini, sebeb-i 

lüzÿmını, mevøÿè u àÀyesini, óayÀt üzerindeki teéåìrini o dersiñ dìger èulÿm fünÿnla 

münÀsebet ü revÀbıùını öyle celì vü sÀrìó, öyle ùalebeniñ seviye-yi idrÀk ve èirfÀnıyla 

mütenÀsib sÀde bir lisÀn ile añlatmalı, ìøÀó itmelidir ki şÀkirdÀn o ãarp ve tehlikeli vÀdìde 

gözi úapalı olaraú yürümesin.  Tedrìs itdigi èilmiñ fevÀéidini, esbÀb-ı tedrìsini, óayÀt-ı 
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müstaúbelesinde icrÀ idecegi teåìri bütün rÿóıyla óis ü derk itsün de isteyerek, severek 

çalışsın. Numro almaú ãınıf geçmek içün degil, maóøı ögrenmiş olmaú içün [152] çalışsın. 

İótimÀl baøı muèallimler içün pek büyük bir mÀóiyyet ü ehemmiyyeti óÀéiz olmayan 

mÀdde-yi óaúìúatde o úadar mühimdir ki bütün bir senelik taóãìl óayÀtını ióyÀ veyÀ ifnÀ 

idebilecek bir úuvvete mÀlikdir.  

 “İlk dersde maúãadı, mevøÿèı úavrayan, o èilm óaúúında mübhemiyyetlere, 

ôulmetlere müstÀàrak õihniñ birden bir şaèşaèa-yı vuøÿó ile aydınlandıàını duyan ùalebe, 

emìn olmalıdır ki dìger dersleri büyük bir merÀú ve Àrzÿ ile taèúìb eyleyecekdir. 

 “TaúrìrÀtını eñ tenbel bir ùalebeye bile merÀú u tehÀlükle, şevú u hÀhişle 

diñletdirebilmek. İşte muèallimlik ãanèatınıñ rÿóı, àÀyesi! 

 “Muèallim ifÀdesiniñ intiôÀm u ùalÀúatine, belÀàat u faãÀóatine raàmen baèøen 

bütün ùalebeyi fermÀnber-i taúrìrÀtı idemez. Ve baèøı daúìúalar da gelir ki uzayan baóåiñ 

yeknesaúlıàı ile yavaş yavaş añlayan fikirler uyuşur añlayamaz. İşiden úulaúlar uàuldar 

işidemez. Muèallimiñ taúrìrÀtına úarşı dersòÀneniñ havasında ãanki sÀkit bir Àhenà-i 

istiåúÀl ve lÀúaydì uçuşur. Ve bu, hemÀn bütün ùalebeye sirÀyet itmiş bulunur. NÀfiõ bir 

naôara, müdeúúiú bir dimÀàa óassÀs bir úalbe mÀlik olan ãanèatkÀr muèallim işte bu 

mühim ve nÀzik daúìúada cereyÀn-ı beyÀnÀtına òafìf bir êarbe-yi inóirÀf vurur. Ôarìf bir 

sevú-i münÀsebet ü taèalluú ile bütün bu diñlemekden tenbelleşmiş, uyuşmuş ùalebeniñ 

aèãÀb-ı diúúat ve faèÀliyyetini taórìk idecek öyle yeñi ve cÀlib-i merÀú bir baóå açar, bir Àn 

içinde öyle ãanèatkÀr bir êarbe ile mecrÀ-yı taúrìri degişdirir ki onları mesóÿr u maàlÿb 

ider.  

 “Şimdi muèallim, kendisini cÀn úulaàıyla diñleyen ùalebe úarşısında bulur [153] ve 

bu èaãÀ-yı mÿúiôden uyanan şÀkirdÀnı siór-i ãanèatıyla münúÀd-ı beyÀnÀtı eyler. 

 Az çoú pedaàoji ve psikolojiye vÀúıf olması lÀzım gelen muèallim ùalebeniñ aóvÀl-i 

rÿóiyye ve vicdÀniyyelerini pìş-i tedúìú ve taólìlden aãlÀ ayırmayaraú ìcÀb-ı óÀle göre 

tekdìr veyÀ taúdìr itmelidir. NÀbemaóal bir taèõìr, yerinde maãrÿf olmayan bir müúÀfÀt, 

istióãÀl istenilen netìceyi berbÀd ider. Bu òuãÿãda nihÀyet müteéenniyÀne ve óakìmÀne 

davranmaú, ùalebeniñ gurÿr ü èizzet-i nefsini úıracaú muèÀmelelerde bulunmaú lÀzımdır.  
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 “ÓÀãılı, birer faøìlet ü maèrifet rehberi olması lÀzım gelen muèallimler evlÀd-ı 

vaùanıñ selÀmet-i fikriye ve aòlÀúiyyelerini teémìne, dÀéire-yi idrÀú ü ióÀùalarını tevessüèe, 

maèrifete, óaúìúate, intiôÀma, bedìèiyyÀt ve meèÀliyyÀta olan meyl-i ùabìèìlerini tezyìde 

çalışmalı; muèayyen ve vÀøıó bir muóarrik taóãìl üzerinde taèúìb-i tedrìsÀta beõl-i cehd ile 

ùalebeyi mübÀrezÀt-ı óayÀtiyyede muvaffaú olabilecek úuvÀ-yı maèneviyye ile techìz ü 

teslìó itmeyi, óayÀt-ı milliye ve ictimÀèiyye içün müfìd ü müstaóãil bir èunãur olmaú üzre 

yetişdirmeyi bedìèa-yı emel itmeli; vaùan ve insÀnlıú, iyilik ve doàrulıú óisleri òuãÿãıyla 

müderrislerde ve muèallimlerde her dürlü emellere, iótirÀãlara, şaòãì menfaèatlere dÀéimÀ 

taóakküm eylemeli her şeyde iètidÀl, muèallimiñ nÀôım-ı efkÀr ve óarekÀtı olmalıdır. 

 “Muèallimleriñ óattÀ cihÀn[ıñ] teraúúiyÀt u inúılÀbÀtı üzerinde büyük, mesèÿd 

teéåìrleri oldıàı teslìm olununca istiúbÀliñ rÿóını yoàuracaú ve yaratacaú òocÀlar artıú 

ùalebesine tedrìse meémÿr oldıàı èulÿm u fünÿnı bir yübÿset-i mizèace içinde oúutmaúla 

vaôìfelerini yapmış èadd idilemezler. EånÀ-yı tedrìsde [154] münÀsebet aldıúça, o körpe 

dimÀàları óaúìúat, faøìlet, milliyet  ve insÀniyyet øiyÀlarıyla tenvìr, o nezìh ü ãÀf úalbleri 

yüksek, aãìl ve medenì heyecÀnlarla tehzìz eylemelidirler. 

 Şimdi terbiye-yi milliyye ve aòlÀúiyye ile berÀber terbiye-yi medeniyye ve 

iútiãÀdiyye de mekteblerimizde yüksek bir iètinÀya maôhar olmalıdır. 

 Bundan böyle ùalebe, yeñi yetişecek nesl mekteblerimizden óürriyyet ve 

demoúrasiniñ rÿóını maãã u tesòìr itmiş olaraú çıúmış bulunmalıdır. Ancaú böyle bir nesl 

bize metìn ü emìn bir istiúbÀl óÀøırlayacaú, ve böyle bir nesli de yine ancaú nÀmÿskÀr, 

úalbi teraúúì vü teceddüdle çarpar, münevver ve faøìlet ü maèrifete perestiş ider 

muèallimler yetişdirebilecekdir.” 

 MaúÀle burada bitiyor. Bu maúÀle ile pek sevgili úardaşımıñ ìfÀsına nÀmzed oldıàı 

rolüñ èaôÀmet ü úudsiyyetini daha iyi añladıàım içün çoú mesèÿdum. Memleketimiziñ 

úıymetli müstaúbel muèallimine parlaú bir Àtì temennì iderek mektÿbuma òÀtime 

çekiyorum.. 

 

Bir DÀrüél-fünÿn ùalebesinden DÀrüélmuèallimìn ùalebesine 

 Muóterem úardaşım; 
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 Mektÿbuñızı büyük bir sevinçle aldım. Hem memnÿn hem müstefìd oldum. 

Óaúúımda gösterdigiñiz teveccühlere, benim içün iòtiyÀr buyurdıàıñız zaómetlere çoú 

teşekkürler iderim. Anaùolınıñ óayÀtı óaúúında [155] virdigiñiz veåìúalara müstenid 

maèlÿmÀt beni pek èalÀúadÀr itdi. Bu taèùìlde sevgili Anaùolınıñ baèøı şehr ve úaãabalarını, 

óattÀ köylerini muùlaúÀ ziyÀret idecegim.  

 Öıãa bir seyÀóatiñ ekåeriyÀ uzun bir tetebbuèdan müfìd ü feyyÀø oldıàını, didigiñiz 

gibi, taúdìr idenlerdenim. Türk gençligi, óuãÿãıyla, DÀrüél-fünÿn gençligi Anaùolıyı 

görmeye, Anaùolıyı tedúìú ü tetebbuè itmeye cidden muótÀcdır. Vaùan ancaú görülmekle 

daha iyi sezilir ve sevilir. İctimÀèì teceddüd ve medenì inúılÀb ancaú Türk gençliginiñ 

fedÀkÀrlıàıyla Anaùolının eñ uzak ve muôlim köşelerine daàılaraú oralara ışıú virmesiyle 

óuãÿle gelebilir. 

  Óaúúımda gösterdigiñiz fedÀkÀrlıúlara, ãamìmiyyetlere nÀçiz bir muúÀbele olmaú 

üzre bu defèa da size ùalebeye naãıl bir terbiye-yi aòlÀúıyye virilmek lÀzım gelecegine dÀéir 

Fransız èÀlimlerinden ve mekteb müdirlerinden bir õÀtıñ yazdıàı bir kitÀbda gördigim baèøı 

müteferriú maèlÿmÀtı òulÀãaten naúl idecegim. Fi‟l-óaúìúa  mükemmel, vaùanıñ ve èaãrıñ 

iótiyÀclarıyla mütenÀsib bir terbiye-yi aòlÀúiyye almaúsızın mekteblerden çıúan ùalebeden 

memleket nÀmına büyük ümìdler ve òidmetler beklemek pek bì-óÿde oldıàı içün mevøÿè 

cidden úıymetdÀrdır. 

 Ümìd iderim ki şu nÀçiz teşebbüåümle, terbiyeye èÀéid eåerler oúumaúda óasebü‟l-

meslek dÀèimÀ Àteşin bir iştiyÀk gösteren sevgili úardaşımı memnÿn itmeye muvaffaú 

olurım: 

 “… Çocuúda evvelÀ èizzet-i nefs dinilen óissiñ inúişÀfına çalışmalıdır. Eñ tenbel bir 

çocuàı çalışdırmaú içün muèallim çocuàuñ [156] èizzet-i nefsine doúunacaú noúùayı 

bilmelidir. Şeref ve nÀmÿsı içün çocuàı óassÀs yapmaú, vaôìfeniñ úudsiyyetini, vicdÀnına 

ãoúmaú lÀzımdır. Başúalarına tefevvuú itmek içün bize úuvvet viren óiss-i àıbùa 

“Lemulation” de bir çocuàa elzemdir, bu, eñ birinci sÀéiú şevú ü àayretdir. áıbùa, óased 

derekelerine inmemek şarùıyla, dÀéimÀ güzel netìceler virir. Faúaù muèallim tecrübesiz 

olursa àıbùadan beklenilen fÀéide yerine maøarrat gelir. Çocuúları birbirine düşmÀn yapar. 
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Eñ iyi şekl àıbùa, insÀnıñ kendisine àıbùa itmesidir ki bunuñ èizzet-i nefsden farúı yoúdır. 

Her çocuúda bu nevè àıbùanıñ teéessüsüne çalışmaú bir mürebbì içün lÀzımdır.  

 “Çocuúlarıñ õihinlerine fikr-i intiôÀmı ãoúmaú da pek mühim bir meséeledir. 

İntiôÀmsızlıúlardan dolayı ne úadar işler èaúìm úalmış, ne úadar zamÀnlar maóv u hebÀ 

olmışdır. EşyÀ-yı mÀddiyyedeki intiôÀm, fikre de intiôÀm virir. ÓÀl bu ki mesÀéì-yi 

õihniyyede intiôÀmıñ óÀãıl itdigi teéåìr düşünülürse iyi tanôìm ü tertìb idilen bir işe yarı 

olmuş naôarıyla baúmanıñ óikmeti meydÀna çıúar. Çocuàa fikr intiôÀmı virmek içün 

muèallim numÿne-yi imtiåÀl olmalıdır. Bir defèa mektebde parlaú bir intiôÀm-ı mÀddì 

óükm sürmelidir. äoñra zamÀnlarıñ istièmÀli büyük bir diúúat ile taèúìb idilmelidir. Bu iki 

şarùladır ki muèallim ùalebesine fikr-i intiôÀmı iósÀs idebilir.  

 “İótiyÀcÀt-ı müstaúbeleyi düşünmek dimek olan “fikr-i baãìret”i de çocuàa 

ögretmelidir. äoñra eñ mühimmi olmaú üzre ùalebeniñ rÿóuna fikr-i èadÀlet ve şefúati, óiss-

i teèÀvüni ilúÀ vü ilhÀm itmelidir. èAdÀlet ve meróamet duyàusı; menfaèat-perestlik, müfriù 

èizzet-i nefs, kìn ve óased gibi iótirÀãÀt-ı menfÿre ile dÿçÀr-ı tezelzül olur. Böyle [157] 

insÀnlıú içün fenÀ vü muøır óislere úarşı çocuàı ãoñ derece ãıyÀnet itmek lÀzımdır. 

 “Mektebde çocuúlara, arúadaşlarıyla münÀsebetinde nÀmÿslı, müstaúìm olmayı, 

arúadaşlıú óuúÿúına rièÀyetkÀr bulunmayı taèlìm itmelidir. Bir çocuú arúadaşına úarşı 

óaúsızlıúda bulunur, nÀmÿskÀrÀne óareket itmezse, o çocuú emìn olmalıdır ki mektebiñ 

efkÀr-ı èumÿmiyyesi kendisini teõlìl ü terõìl idecekdir. 

 “Óürmet bir nevè mÀdÿnlıàı iètirÀf, bir nevè istiúlÀli fedÀdır. MaèamÀfìh bu, 

çocuúlarda bir óiss-i ùabìèìdir. Çünki onlar úuvvet, maèlÿmÀt ve tecrübe cihetleriyle 

küçüklüklerini dÀéimÀ óis iderler. Onuñ içün büyüklere óürmet iderler. Faúaù büyüdigi vaút 

kendisini dìgerleriyle muúÀyese iderek, şaòãını şÀyÀn-ı ehemmiyyet bulmaya başlarlar. 

BinÀéen èaleyh başúalarına óürmet itmek óissi azalır. Bu noúùadan dolayı çocuàa 

añlatmalıdır ki óürmet bir mecbÿriyyet-i aòlÀúiyye, bir lÀzıme-yi ictimÀèiyyedir. 

 “İyilige, lutf-perverlige, meróamet ü şefúate, óissiyÀù-ı aãìlÀneye ve “sempati”niñ 

inkişÀfına sed çeken menfaèat-perestligin, òod-binligiñ óased ü kìniñ çocuúlarda 

yerleşmesine mümÀnaèat itmek de muèallimiñ eñ muúaddes bir vaôìfesidir.  
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“Vaùana muóabbet óissi, çocuúlarda cebelìdir. Onlar doàdıàı ve oynadıàı yerleri 

severler. Faúaù bu duyàuyı, memlekete daha nÀfiè bir ãÿretde inkişÀf itdirmek içün terbiye 

itmek lÀzımdır. Muèallim o tÀze dimÀàlara tamÀmen yerleşdirmelidir ki vaùan yalñız iskÀn 

idilen bir şehr, besleyen bir ùoprak degildir. Belki o, bütün bir milletiñ ictimÀègÀhı [158] 

èaynı úÀnÿna muùìè, aynı óükÿmete tabìè bir bir úavmiñ, bir kitle-yi beşeriyyetiñ 

ÀrÀmgÀhıdır. Çocuúlara añlatmalıdır ki úalbimizde çarpan şey ecdÀdımızıñ şÀn ve şerefidir.  

 “Doàruluàa muóabbet, bize nÀfiè olup olmayacaàını düşünmeksizin, óaúìúÀti 

taóarrìden èibÀretdir. Çocuàa yalancılıàıñ veòÀmetini tamÀmıyla añlatmalı, óaúìúÀte olan 

temÀyül ü muóabbetini inkişÀf itdirmelidir. Çocuú tamÀmıyla úÀniè olmalıdır ki yalan 

söylemek en menfÿr bir óareketdir; ve cezÀsız úalmayacaúdır.  

 “Güzellige, bedÀyièe olan muóabbet de çocuúlarda ùabìèìdir. Parlaú bir şeyée 

müşaèşaè bir renge hemÀn ièlÀn-ı meclÿbiyyet iderler. Mÿsìúìyi severler. Güler yüzli güzel 

sìmÀlara, ôarìf ve cÀõib úadınlara úarşı müteóassis olurlar; ãoúulàanlıú gösterirler. Faúaù bu 

óis de òuãÿãì bir terbiye ister. Bu terbiyeniñ ne úadar lÀzım oldıàını añlatmaú içün 

güzelligiñ rÿó ve aòlÀú üzerindeki mesèÿd teéåìrlerini naôar-ı diúúate almaú kifÀyet ider. 

Õevú-i bedìèìyi mekteblerde inkişÀf itdirmek içün mektebi mÀddeten müşaèşaè, temìz 

munùaôam ve müzeyyen ùutmaú lÀzımdır.  

 “DìvÀrlara güzel, rÿó-nüvÀz resmler aãmaú, mÿsìúì ile mektebiñ muóìùine inşirÀólar 

ãaçmaú, güzìde ÀåÀr-ı şièriyeyi oúutmaú ãÿretleriyle de mektebiñ hevÀ-yı maènevìsine 

melÀóat virmek elzemdir.  

 “İyilik óissi bizi tenvìr iden, bize rehberlik iden vicdÀnımızıñ ãadÀsıyla óÀãıl olır. 

Bu óis de çocuúlarda ùabìèìdir. Onlar fenÀ bir iş yapdıúları vaút úızarlar, şaşırırlar, úabÀóat 

işledikleri zamÀn ebeveyn ve muèallimlerine baúamazlar. MaèamÀfìh yine terbiye ile bu 

duyàunuñ da [159] inkişÀfı muúteøÀdır. Çocuàı fenÀlıúdan menè içün miåÀl olaraú aña 

vaôìfeniñ èulviyyetini añlatmalıdır. AòlÀúì óikÀyeleriñ, tÀrìòì fıúralarıñ bu terbiye-yi 

óissiyyeye óüsn-i teåìri vardır. 

 Çocuúla dÀéimÀ óÀl-i mübÀrezede bulunan óissiyyÀt, menfaèat-perestlik [egoizm] 

dir. Bu, fenÀ bir óisdir ki dìgerleriniñ øararına olaraú bize menfaèat ve iyilik baòş ider. Bu 

óissiñ fenÀlıàını çocuúlarıñ rÿólarına yerleşdirmelidir. 
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 “Óırã-ı temellük” “L‟amour de la propriete” çocuàı óìlekÀr ve óattÀ òayrsız yapar! 

“Óiddet” inãÀnda selÀmet-i muóÀkeme bıraúmaz. Çocuúlarıñ iótirÀsına ve óiddetine mÀniè 

olmaú içün eñ ufÀú bir fırãatdan istifÀde itmelidir. “CebÀnet”de pek fenÀ bir şeydir. 

CebÀnet çocuàı her şeyée àayr-ı muútedir bir óÀle ãoúar. Úorúu ondan bütün åebÀt-ı 

merÀmı, èazm ve teşebbüå úudret ve úÀbiliyyetini alır. Luùf u nevÀzişle óareket iderek 

çocuúdan cebÀneti gidermelidir. CezÀdan, taókìrden úorúmaú maúbÿl ve meşrÿèdır. 

ÓassÀsiyyet-i vicdÀniyyesi olmayan bir şÀkird, istiúbÀliñ muøır bir adamı dimekdir. Her 

ùalebe emìn olmalıdır ki yalancı, müstehzì, riyÀkÀr ve mütebaãbıã bir adam dÀéimÀ nefret-i 

èumÿmiyyeye dÿçÀr olur.  

“Tenbelliú pek fenÀ bir òÿydur. Bunuñ böyle oldıàını çocuúlara irÀée ve isbÀt 

itmeli, ãayè u èameliñ insÀnlar içün vaôìfe-yi muúaddese oldıàını söylemeli, çalışmaúsızın 

saèÀdet, óayÀt, teraúúì olamayacaàını añlatmalıdır. Çalışmaú àÀyet ùabìèì, øarÿrì ve ãıóóì 

bir vaøìfedir. Çünki çalışmaú bedeni ve fikri taúviye ider. İstiklÀli ve şaòãına emniyyeti 

[160] yalñız o teémìn ider. Tenbel ùalebe cebÀnet göstermiş olur. Çünki saèy u èameliñ 

mezÀóiminden úaçıyor, dimekdir.  

“ÓassÀsiyyetde õekÀnıñ taãfiye ve teèÀlìsine sebeb olan güzel, necìb bir úuvvetdir. 

FıúdÀn-ı óissiyyÀtdan tevellüd iden úaydsızlıú ise pek muøırr u menfÿr bir şeydir.  

Çocuúlarda vicdÀn aòlÀkınıñ tenemmüv ü inkişÀfına çalışmaú muèallimleriñ eñ 

mühim bir vaôìfesidir. VicdÀn aòlÀúı fenÀyı, iyiyi bize iòbÀr iden bir ãadÀ-yı derÿnìdir. Bu 

bir óiss-i ùabìèìdir ki her insÀn óìn-i tevellüdünde bu óisse mÀlikdir. Çocuúları iyilige 

perestiş ider, vaôìfesini sever bir vicdÀn ile tezyìn ü tetvìce çalışmalıdır.  

“Çocuàa fikr-i meséÿliyyeti ögretmek, úuvve-yi mümeyyize ve müdrikesini 

artdırmaú, aãìl duyàularla hüviyyet-i aòlÀúiyyesini yükseltmek lÀzımdır.  

“æebÀt-ı merÀm çocuúlarda pek azdır. O Àrzÿ şeklindedir. æebÀt-ı merÀmıñ inkişÀfı 

õekÀnıñ neşv ü nemÀsına tÀbièdir. Çocuàa başladıàı bir işi bitirmeden dìgerine başlamasına   

hìç müsÀèade itmemelidir. İstemeden evvel düşünmeyi, óareket itmeden evvel müõÀkere ve                                                                                                                                                                                            

muhÀkemeyi ögretmelidir. Bunu hìç unutmamalıdır ki insÀnı insÀn yapan èazm ü irÀde La 

volonte dir. Onuñ içün bu melekeniñ çocuúlarda inkişÀfına ãoñ derece ehemmiyet 

virmelidir. 
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 İètiyÀd, terbiye-yi aòlÀkiyyede büyük bir rol oynar. Eger çocuú hìçbir iètiyÀd óÀãıl 

idinmemiş ise muèallimiñ eñ mühim vaôìfesi onı güzel iètiyÀdlara ãÀóib itmeye 

çalışmaúdır. èÁéilesinden aldıàı fenÀ [161] òÿyları, çirkin èÀdetleri çocuúlardan silmek 

muèallim içün pek şerefli bir muvaffÀúiyyet olacaúdır. 

 “Çocuúlara kendisine ve başúalarına óürmet itmeyi ögretmeli, óayåiyyet ve vaúÀrını 

gözetmeyi bildirmeli, yapmaya mecbÿr oldıàı veôÀéif-i èulviyyeniñ õevúini ùatdırmalı, 

õekÀsını óaúìúata ve faøìlete doàru sevú ve imÀle itmelidir. Eger çocuú iyi iètiyÀdlar 

úazanmış ise aãlÀ àÀib olmaz. Eger fenÀ iètiyÀdlar úazanmış ise iyi iètiyÀdlara idmÀn 

itdirerek fenÀları imóÀya çalışmalıdır. FenÀ iètiyÀdlara, ancaú onlara muòÀlif iyi 

iètiyÀdlarla óarb idilerek àalebe çalınabilir.  

 “CesÀret de pek memdÿó bir òaãletdir. Hele cesÀret-i maèneviyyeniñ, şecÀèat-i 

medeniyyeniñ pek mühim òidmetleri, muvaffaúiyyetleri vardır. Yalñız başúalarınıñ 

yumruàına úarşı degil, efkÀrına karşı da cesÿr olmaú úorúmamaú lÀzımdır. 

 “İnsÀn sÀde vicdÀnına ve óaúìúate iùÀèat itmelidir. Çocuúlarda şecÀèat-i 

maèneviyeniñ inkişÀfına çalışmaú pek mühim ve pek şerefli bir noúùadır. Şaòıãlarına 

iètimÀd ve iùmiénÀn óissini tezyìd itmek, dÀéimÀ başúalarınıñ fikriyle, bir makine gibi, 

óareket itmelerine mÀniè olmaú muèallim ve mürebbìleriñ úudsì bir vaôìfesidir. İnsÀn 

ancaú bu şecÀèat-i maèneviyye ile müstaúil, seciyeli ve mülk ãÀóibi olabilir. 

 “Çocuàuñ meslek ve ùabìèatını tedúìú ve tefeóóus itmek mürebbìler ve muèallimler 

içün ciddì bir meséeledir. Çocuú bütün şaòãiyyetini, benligini, naúìãelerini oldıàı gibi, 

meydÀna úoymaú içün onı tedúìú itmeyor gibi görünmek lÀzımdır. Çocuàı tedúìú itmek 

içün eñ münÀsib [162]  zamÀn oyun zamÀnıdır. Çünki o, tefaòòus ve tecessüs olundıàınıñ 

farúına varmayaraú oyun eånÀsında bütün rÿóını hüviyyet-i maèneviyesini meydÀna 

çıúarır. Oyun eånÀsında çocuú yalñız faèÀliyyet-i bedeniyye ve ùabìèat-ı cismÀniyyesini 

degil, belki de melekÀt-ı fikriyye ve aòlÀúiyyesini de eôhÀr ider. O óÀlde işte eñ münÀsib 

bir taraããud zamÀnı: Oyun. Her çocuàuñ rÿó ve ùabìèatı añlaşılınca muèallim içün terbiye 

úolaylaşmış olur. 
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 “Bir de muèallimiñ aãlÀ naôar-ı diúúatden ayıramayacaàı ehemmiyetli bir noúùa 

vardır ki o da çocuúlarıñ muòtelif ùabìèatda olması cihetiyle hepsiniñ ùabìèatlarına göre 

muòtelif ãÿretde óareket itmesidir.   

 Onuñ içün ÀbdÀl bir çocuú bir úabÀóat işler, dìger bir õekì ùalebe de aynı úabÀóati 

irtikÀb iderse cezÀ bir olmamalı, õekì çocuàıñ cezÀsı aàır olmalıdır. Çünki õekì úabÀóati 

bile bile, muóÀkeme ide ide yapmışdır. KeõÀ óassÀs bir çocuàı bir hìç, ufaú bir serzeniş 

aàlatmaú içün kÀfìdir. ÓÀlbuki bir dìgerini eñ büyük bir tekdìr ve taóúìr bile müteéeååir 

idemez.” 

 Burada iútibÀsÀtıma nihÀyet viriyorum. Her ne úadar naúl itdigim fikrleriñ mühim 

úısmı, belki de hepsi, sizce maèlÿm ise de eåer beni pek müstefìd itdigi içün baèøı saùırları 

tercüme ile sevgili úardaşıma göndermekden kendimi alamadım. 

 BÀúì: Vaùan ve èirfÀn içün fedÀkÀrlıú úardaşım. [163] 

Bir úız lisesi ùalebesinden dìgerine 

 Muèazzez hemşìrecigim; 

 Bu defaè mektÿbımıñ arasını çoú uzatdıgım içün, bilirim, göñlüñüz bana úırıldı. 

LÀkìn pek ricÀ iderim úardaşım, bu teéeòòürden dolayı o temìz ve yüksek úalbiñiz bana 

güçenmesin. Şimdiye úadar bana mektÿb yazdırtmayan sebebi size söyleyecek olursam 

emìnim beni afv ideceksiñiz.  

Niçün sevgili hemşìreme bugüne úadar mektÿb göndermedim biliyor musuñuz? 

İmtióÀnlarla ãoñ derece meşàÿl olduàum içün. Şimdi beni maèõÿr gördüñüz degil mi? 

Artıú : “LemèÀn baña iki aydır mektÿb yazmadı. Megerse o da óaúìúatsizmiş.” 

dimiyeceksiñiz degil mi? 

Siz èilm ve maèrifete úarşı ãoñ derece óürmetkÀr olduàuñuz, vaôìfeyi her şeyéiñ 

üstünde ùutduàuñuz içün benim şu ãoñ günlerdeki meşàÿliyyetimiñ maènÀsını tamÀmıyle 

añlar, beni ùabìèì èafv idersiñiz. Fi‟l-óaúìúa  òuãÿãıyla şu ãoñ yigirmi gün içinde birinci 

olayım diye giceyi gündüze úataraú o úadar çalışdım, o úadar beynimi yordum ki mümkün 

degil derecesini size taèrìf idemem. Gice yarılarına úadar, óattÀ baèøen ãabÀólara úadar 

başımı lambanıñ öñünden ayırmadım. [164] 
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Benim bu úadar çalışdıàımı, kitÀblarla meşàÿl olduàumu siziñ Vehìbe Òanım 

gördükce öyle şaşıyor, öyle tÿóÀf ve àarìb şeyler söyleyor ki gülmekden úatılıyorum. LÀkìn 

baèøen de aãabìleşiyorum sizi òÀùırlayorum. ÓÀcce Vehìbe ÒÀnım benim çalışmama, 

òuãÿãıyla Fransızca oúumama söylendikce köpürdükce de bende “Yaşasın mekteb! 

Yaşasın èilm ü maèrifet! diye” diye baàırıyorum. Onu büsbütün küplere bindiriyorum. O 

óiddetle bana bir müddet daràın duruyor, hìç odama gelmeyor lÀúırdı itmeyor. Ben de bu 

vesìle ile rÀóat idiyorum. Faúaù maèalesef bu rÀhatım ancaú üç dört gün devÀm idiyor. 

NihÀyet dayanamayor, yanıma gelüp barışıyor. Biraz ãoñra da üç dört günlük sükÿtuñ 

acısını çıúarmaú isteyen bir feverÀnla, aynı gevezelik, aynı àılzet tenúìd başlayor. Lakin 

şeklen úomediye, úahúahaya çoú beñzeyen bu ãaóneleriñ derinliklerinde ben baèøen 

ictimÀèì ve iútiãÀdì sefÀletlerimiziñ sebeblerini gösteren öyle bir hÀile óis idiyorum ki 

birden rÿhum muèaôôam bir mÀtemiñ óınçúırıàı ile doluyor! 

Şimdi size mekteb havÀdiålerini, imtihÀnlarıñ netìcelerini bildireyim. Ben üç numro 

faøla ile Zeyneb Òanımıñ yerine geçdim. Birinci oldum. Münevver Õanım da ikinci oldu. 

Zeyneb Òanım biñ müşkülÀtla ancaú üçünci çıúabildi. Netìce añlaşılınca zavallınıñ beti 

beñzi ãapãarı oldu. Benim o úadar èaleyhimde bulunduàu óÀlde yine kendisine acıdım. 

Faøla muóteriã, faøla óasÿd olmanıñ, kimseyi begenmemeniñ èÀúibeti õÀten hep böyledir.  

Fi‟l-óaúìúa  maèúÿl, müåbet ve feyyÀø bir ihtirÀã ki oña azm ve irÀde de [165] 

dinilebilir, teraúúì ve iètilÀ içün çoú lÀzım ve müfìd bir èunãurdur. LÀkìn iótirÀã bir az 

óadd-ı meşrÿènı tecÀvüz, biraz menfìlige doàrı temÀyül itdi mi insÀn içün derhÀl meşéÿm 

bir felÀket ve inóiùÀù-ı Àmelì olur. SaèÀdet ve muvaffÀúiyyet getiren müåbet iótirÀã ile 

felÀket ve sefiliyyet viren menfì iótirÀãı ben ekåeriyyÀ iútiãÀd ile isrÀfa beñzetirim. İútiãÀd, 

naãıl òisset ve isrÀf dinilen iki naúìãanıñ ortasına úonmuş bir faøìlet ise azm ve irÀdede 

meskenet ve iótirÀã taèbìr idilen iki seyyiéeniñ arasına dikilmiş bir Àbidedir!. 

 Behiye Òanımıñ üzerine Rabìèa Òanım geçdi. Rabìèa Òanımıñ kendisinden çoú 

çalışúan olan Behiye Õanımı geçmesini ben yalñız õekÀsına degil, èaynı zamÀnda şeùÀret-i 

rÿóiyyesine óaml idiyorum. Fi‟l-óaúìúa  şeùÀret büyük bir teraúúì ve inúişÀf úuvvetidir. 

ŞetÀret èÀdetÀ óayatıñ güneşidir. ŞeùÀret óayÀtıñ müşkülÀtına, ôulmet ve ıøùırÀblarına úarşı 

tÀze, nÿrlı bir menbaè-ı muúÀvemetdir. LÀkin maèatteéessüf, èilme, vaódet-i terbiyeye 
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istinÀd itmedigi içün maènevì temeli çoú çürük evlerimize øiyÀ gibi şeùÀret de giremeyor. 

Onuñ içün yalñız büyüklerimizde degil, çocuúlarımızda da neşe-yi óayÀt hemÀn yoú 

gibidir. Fikrimce Rabìèa Òanımıñ nişÀne-yi temÀyüzi ve sebeb-i muvaffaúiyyeti rÿóındaki 

o ezelì neşéedir. 

  äınıfınıñ dümenini idÀre itmek vaôìfesini yine ber-muètÀd èAliyye ve Nièmet 

Òanımlar derèuhde itdi. İşte iki şişman lenfatik vücÿd ki yegÀne eglenceleri, õevúleri ve 

faèaliyyetleri çeñelerinde mütemerkiz! Bu úaydsız òanımlar içün óayÀtda eñ mühim 

saèÀdet úuvvetli çeñeleriyle mütemÀdiyen úonuşmaú, müdhiş didiúodılarla óikÀyeler, 

sergüzeştler, yaratmaúdır. [166]                

Konuşurken Fransızca kelimeler úullanmasını çoú seven nümÀyişkÀr Saèdiyye 

Òanım Fransızcadan ãıfır aldı! LÀkin bundan daha àarìbi ve daha fecìèì LÀmièa Òanımıñ, 

şÀir diye şaúalaşdıàımız bu maàrÿr úızıñ edebiyatdan aldıàı numrodur. Úaç numro alsa 

begenirsiñiz? Beş. Benden başúa ãınıfda edebiyatdan tam numro alacaú kimse yoúdur 

diyen ãınıfımızıñ bu òayÀl-perver ve bÀlÀ-pervÀz şÀèiri beş numro aldıàını añlar añlamaz 

hüngür hüngür aàlamaya başladı. 

 ZehrÀ Òanım yine hep siziñ bildigiñiz gibi. Onuñ hìç aúıllanacaàı uãlanacaàı yoú! 

Hìç birimiz sevmeyoruz. èÁdetÀ mektebimiziñ, ãınıfımızıñ şerefini, óayåiyyetini bozuyor. 

Geçen gün yine GülòÀne parúında bir züpbeden mektÿb almış. áÀlibÀ bu sefer mektebden 

ùard idecekler. MaèamÀfìh bir kişiniñ cÀnı yansa bu gibi èÀdìlige ve hevÀéìlige istièdÀdı 

olanlara güzel, müeååir bir ders olur. DünyÀda úızlara hìç yaúışdıramadıgım bir şey varsa o 

da küstÀò bir söze, óürmetsiz bir ùavra, ãaygısız bir tebessüme úarşı hemÀn yılışıúlıú 

göstermek, muúaddes úadınlıú óayåiyyet ve vaúÀrını paymÀl itmekdir. ŞÀyÀn-ı èibretdir ki 

bu yılışıúlıú, bu èizzet-i nefsi teõlìl iden hopbalıú ekåeriyyÀ èilm ve èirfÀnı sevmeyen 

tenbel úızlarda bulunuyor. Ben emìnim ki õevú-i èirfÀn úadar hevÀéilige, òafìfmeşreblige 

mÀniè olan bir úuvvet yoúdur. Taóãìl, mektebleri èiffet içün tehlike telaúúì iden dar, köhne 

úafalara şuracıúda da óayret ve teéessüfümi eôhÀrdan kendimi alamayacaàım. 

 Çalışmanıñ, vaôìfeyi yapmanıñ rÿha virdigi o ilÀhì, o heyecÀnlı õevúden maórÿm 

úalmış zavallılara ben doàrusı çoú acırım. Çünki [167] bunlar bu ùatlı ve heyecÀnlı õevúiñ 
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maórÿmiyyetini telÀfi içün ôÀhiren cÀõib görünen öyle tehlikeler  ve dikenlerle dolu yollara 

ãaparlar ki işte nihÀyet ZehrÀ Òanım gibi uçurumuñ kenÀrına úadar yaúlaşırlar!  

Ben de imtihÀnlarıñızıñ netìcesini bildiren mektÿbuñuzu ãabırsızlıúla bekleyorum. 

Bilirim, siz yine birinciligi muóÀfaôa ideceksiñiz. Faúaù Müfìde Òanım èacabÀ ikincilikde 

úalacaú mı? LeylÀ Õanım bu sene çoú çalışıyormış. Eger Müfìde Òanımı bu sene 

geçemezsem yazıú bana diyormış. Saóìó mi? 

 İşte size iki aylıú sükÿtımıñ úabÀóatini afv itdiren gevezeliúlerle mÀlÀmÀl uzun bir 

mektÿb. Pek ümìd iderim ki sevgili úardaşım da aynı uzunluúda bir mektÿbla beni tesrìr ve 

talùìf buyurır.  

 VÀlide Õanımefendiye óürmetlerimi teblià itmeñizi ricÀ ider, gözleriñden öperim 

güzel hemşìrecigim. 

Bir gençden annesine 

  Pek sevgili annecigim; 

 Mektÿbuñuzı aàlayaraú, óattÀ hınçúıraraú oúudum. Öyle içimden gelen ve rÿóumı 

yükselten bir feyøÀn sirişk ki beni ilÀhì bir elem ile mest itdi. Şimdiye úadar bu derece 

ùabìèì ve ãamìmì bir belÀgÀt-ı óüzn ile yazılmış hìçbir mektÿba, hìçbir óissì eåere teãÀdüf 

itmedim disem yalan söylememiş olurum. İñleyen óassÀs ve mümtÀz rÿóuñuzuñ büyük 

[168] ıøùırÀbını o muóterìz ve şièr-Àmìz ãaùırlar arasında öyle güzel, öyle füsÿnkÀr 

yaşatdıñız ki beni bir ãanèatkÀr úudretiyle ùatlı ùatlı aàlatdıñız. Rÿóuma hınçúıran 

üslÿbuñuzla aãìl ihtiôÀôlar, felsefeler aúıtdıñız!  

Geniş, óattÀ muùanùan bir inşirÀó-ı maèişet ile dolu mÀøì-yi óayÀtıñıza raàmen 

buàün úorúunç åıúletiyle üzeriñize çöken kÀbÿs sefÀleti bütün ãafóalarıyla düşündükçe 

titreyor, iñleyorum.. Áh benim ince, nÀzik rÿhlı annecigim! Siz óayÀtıñ bu derece kaba 

êarbelerine uàrayacaú mıydıñız? ÓayÀtda siz bu úadar yalñız, bu kadar istinÀdsız ve 

tesellìsiz úalacaú mıydıñız? Fi‟l-óaúìúa  bugün dünyÀda size benden başúa iffet ve óürmet 

ile elini uzatacaú hìçbir kimse yoú! HÀlbuki ben de maèalesef óÀlÀ size yardım idecek bir 

úuvvete mÀlik olmaúdan uzaú bulunuyorum. Siziñ gibi şimdiye úaêar óayÀtı refÀh ve 

saèÀdet içinde geçen óassÀs, rÿhen yüksek ve kibar bir úadın bu úorúunc ve úarañlıú şerÀéiù 

dÀòilinde yalñız maèÀşıyla naãıl yaşayabilir? MaèmÀfìh çoú ricÀ iderim benim güzel 
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annecigim, metÀnetiñizi celÀdet-i rÿóiyyeñizi muóÀfaôa idiñiz. Her şeyée raàmen faøìletiñ 

úudretini hìçbir zamÀn unutmayıñız. 

Size hicÀb ve iótirÀzla şimdilik ancaú on lira gönderebiliyorum. Sizi müteéååir 

itmemek içün bu parayı naãıl tedÀrik itdigimi, bunuñ içün nelere taóammül itmek lÀzım 

geldigini yazmayacaàım.  

Siziñ içinde bulunduàuñuz sefÀlet ve maórÿmiyyet, hayÀtla muôafferÀne çarpışmaú, 

zengin olmaú içün rÿhuma cÀõib bir úudret viriyor. LÀkìn şiddetle isteyorum ki óayÀtımı 

úazanırken vaúÀr ve nÀmÿsumdan bir [169] õerre bile àÀib itmeyeyim. ÓÀlbuki bu 

zamÀnda aãÀlet-i rÿóiyyeyi, èiffet-i fikriyyeyi incitmeksizin para úazanmaú ne úadar güç! 

MamÀfìh insÀn fütÿra, bedbìnlige úaùèiyen tevdi-yi nefs itmemelidir. Soñ mektÿbuñuzda 

meşÀúú-ı óayÀt ãabr ve metÀnetiñizi biraz azaltıyor óis itdim. Mektÿbuñuzdan böyle bir 

maènÀ sezişim bilseñiz rÿóuma mÀhiyyetini taãvìre muútedir olamayacaàım ne muøùarib, 

ne maómÿm ve mesmÿm ihtizÀzlar, hınçúırıúlar virdi. Õayır, òayır. Siziñ şeffÀf ve èafìf 

varlıàıñızı sefÀlet buluùı hìçbir zamÀn úarartamaz.  

Sevgili ve úıymetli annecigim.. Teselliyi şuéÿn ve óÀdiåÀtda degil kendi aãìl 

rÿóuñuzda arayıñız. İstiúbÀle iètimÀdla baúıñız, nìkbìn oluñuz. Size istedigim gibi yardım 

idinceye úadar öteden beri büyük bir ãanèat ve mahÀret gösterdigiñiz el işlerine vüsèat 

viriñiz. Ve .. maóãÿl-i mesÀèiñizi ãatıñız. äaúın hìç beklenilmeyen bir teklìf úarşısında 

duyulan teéeååürle ãarãılmayıñız. Çünki bu bir õillet degil bilèakis büyük bir faøìlet-i 

ictimÀèiyye ve iútiãÀdiyyedir. Öteden beri aldıàımız muôlim, fenÀ terbiye bu teklìfi bize ilk 

êarbede bir õillet gibi gösterse bile siziñ fıùrì õekÀñız onıñ bir faøìlet olduàunı idrÀkda 

güçlik çekmez.  

 Azm iderseñiz ãanèatkÀr igneñiz size biraz refÀh virebilir. Şimdi siziñ, içinde 

yaşadıgıñız heyéet-i ictimÀèiyyeye úarşı iki mühim vaôifeñiz var: Biri sevgili ve dadı aãrıñ, 

milletiñ iótiyÀcına cevÀb virebilecek bir ùarzda yetişdirmek. Dìgeri saèyıñ, faøìletiñ 

úudretine ìmÀn itmekden mütevellid bir inşirÀó-ı tefekkürle ãanèatkÀr igneñizi işletmek! 

[170] 

MaèmÀfìh emìn oluñuz nÀzik annecigim, ben size pek yaúın bir Àtìde yÀrdım 

idebilecegim. Yalñız ben size dest-i muèÀvenetimi, dest-i imdÀdımı uzatıncaya úadar siz 
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óayÀtla mücÀdeleye devÀm idiñiz. ÓayÀtıñ ãavletlerine muúÀvemet idiñiz. Siz ancaú birúaç 

ay daha ãıúıntı çekeceksiñiz taóãìlimi bitirir bitirmez şirketleriñ birine girmeye behemehÀl 

muvaffaú olacaàım.. 

 İştiyÀú ve óarÀretle muóterem elleriñizden öper, mektÿbuñuzı beklerim sevgili 

annecigim. 

Bir muèallimeden ùalebesine 

 Sevgili úızım; 

 Rÿóuma øiyÀ ve şièr-i vefÀ serpen úıymetli mektÿbuñuzı aldım. Mektebden 

çıúdıúdan, taóãìliñizi ikmÀl itdikden ãoñra da èirfÀn ve ãanèat meséeleleriyle uàraşmañız, 

èilm ve fikrle dÀéimì bir temÀsda bulunmañız beni rÿhì ve dimÀàì meziyyetleriñiziñ 

taúdìrkÀrı olan muèallimeñizi pek memnÿn ve baòtiyÀr itdi.  

Bizdeki ãanèat telaúúìsi óaúúındaki sözleriñiz pek doàru. MÀdem ki Àrzÿ 

idiyorsuñuz, ben de bu óuãÿãda mücmelen fikrimi söyleyeyim: Evet memleketimizde 

seóóÀr ve feyyÀø úudreti lÀyıúıyla taúdìr idilemeyen medeniyyet ve èirfÀn şuèbelerinden 

biri de ãanÀyiè-i nefìsedir. Çoàımız ãanèat-ı [171] nefìselerine süs, eglence, arayan boş ve 

tembel bir gözle; saùóì àayr-ı ãamìmì, teheyyüç ve taóassüsden ÀzÀde bir naôarla baúarız. 

Bizim bu, üzerine hìç øiyÀ ve sevdÀ ãaçılmamış kör bir  iètiyÀdımızdır. Güzel ãanèatlarıñ 

úarşısında heyecÀn raèşeleriyle çırpınmayan rÿólar ne úadar óissiz, perestiş şuèleleriyle 

pırıldamayan naôarlar ne úadar maènÀsız ve óayÀtsızdır.  

Vaùanıñ geçirdigi mesèÿd, nÿrlı inúılÀba raàmen òalúımızıñ ãanÀyi-yi nefìse 

óaúúında gösterdigi úaydsızlıgı, besledigi telaúúiyi úırmaú, bu sÀóada da bir inúılÀb 

yapmaú, ôÀhirde iótimÀl ehemmiyetsiz görünür, faúaù óakìúatda pek muúaddes, pek 

úıymetdÀr bir vaôìfedir. Emìn olmalı ki nefÀéis-i ãanèata úarşı òalúıñ vicdÀnında mevcÿd 

rükÿdet ve yübÿset cÀnlı bir mevce, mevce-yi øiyÀ serpildigi gün memlekete büyük bir 

òidmet yapılmış, vaùanıñ ufúuna bir müddet àayr-ı meréì úalsa bile parlaú bir tür, bir 

mehtÀb ãaçılmış olacaúdır.  

 Güzellik, iyilik tevlìd ider. BedÀyiè nefÀéisiñ rÿóuñ yükselmesine, óissiyÀtıñ 

incelemesine çoú teéåìri vardır. Fi‟l-óaúìúa  rÿóı, aòlÀúıñ ve faøìletiñ lehine olaraú 

inceletecek ve yükseltecek heyecÀnlı úudret güzellikdir, manôara-yı melÀhatdir. İşte bu 
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noútadan dolayıdır ki òalúıñ güzel ãanèatlar óaúúında gösterdigi lÀúaydìyi, besledigi 

telaúúìyi úırmaú vicdÀn-ı milletde nevvÀr ve feyøkÀr bir inúılÀb yapmaúdır. 

 Mütemeddin ve müteraúúì milletleriñ güzel eåerlere ve bedìèalar meşherì müzelere 

úarşı besledikleri o taãavvur ve taòayyül olunamaz ibtilÀlardan, òalecÀnlardan artıú mesèÿd 

bir maènÀ, maènÀ-yı øiyÀ ùoplamaú zamÀnı geldi; óattÀ geçdi. [172] 

Fi‟l-óaúìúa  úızım, Avrupada müzeler birer maèbed; tablolar ve heykellerle tÀrìòì 

eşyÀlarla müzeyyen birer óüsn ve ãanèat maèbedidir. Oralara úalbde dìndÀrene bir óürmetle 

girilir; nefÀéis ve bedÀyièe úarşı rÿóda naóìb teheyyüçler ve perestişlerle çıúılır. Gerçeú 

güzelligi ve tÀriòì yaşatan bu muèaôôam müèesseseler òalúıñ rÀkid rÿóunda bedìèì 

heyecÀnlar dalàalandırmaú içün cidden pek müfìd ve müéeååer bir èÀmil oluyor. Milletiñ 

duyàularını, düşüncelerini derinleşdiriyor ve yükseltiyor!  

 Mektÿbuñuzda Fikret óaúúındaki fikrimi de ögrenmek istediginizi yazıyorsıñız. 

Fikretiñ “Hemşìrem İçün”, “TÀrìh-i Úadìm” èünvÀnlı şièrlerini pek begendigiñizi bu 

yüksek ve nezìh şÀèiri çoú sevdigiñizi söyleyorsuñuz. Fiél-haúìúa úadirşinÀs rÿólarda 

şerefli ve ebedì bir Àbide gibi yükselen Fikret‟i sevmede çoú óaúlısıñız, úızım çünki Fikret 

yalñız büyük bir şÀèir, óassÀs mütefekkir bir ãanèatkÀr degil, èaynı zamÀnda óaúìúì ve 

medenì maènÀsıyla büyük bir vaùanperver ve büyük bir insÀndı. Şuña emìn oluñuz ki 

büyüklerine óürmet itmesini bilmeyen bir millet yükselemez büyük adamlar yetişdiremez. 

Fikret‟iñ úıymeti ekåer büyük adamlar gibi óayÀtında pek taúdìr idilmedi. Ancaú öldükden 

ãoñradır ki Fikret‟iñ meziyyet ve faøìleti añlaşılmaya başlandı. Sizler ki istiúbÀlsiñiz. 

Elbette mÀøìden ve óÀlden ziyÀde bu mümtÀz ãanèatkÀrı, bu yüksek óisli insÀnı añlayacaú, 

taúdìr ve taèzìz ideceksiñiz. Denilebilir ki hìçbir şÀèir faøìleti, doàruluàı ve ÀzÀdeligi onuñ 

úadar sevmemiş, onuñ úadar nÿr ve øìyÀ viren güzel şièrler yazmamışdır. äanèatı elinde 

[173 ] dÀéimÀ ilahì bir meşèale gibi úullanan Fikret‟iñ irşÀd, tenvìr ve óattÀ baèøen vaèô 

iden şièrleri ne büyük bir òÀriúa, bir muècize-yi óüner ki ãanèatdan, güzellikden hìçbir şey 

àÀéib itmez. İşte fikrimce edebiyat ve ãanèatda àÀye-yi kemÀl. İşte büyük şÀiriñ òÀããa-yı 

fÀriúası.  

 Abdülóamìd devriniñ ãarèalı izlerini, gizli enìnlerini sìnesinde ãaúlayan óissì ve 

ictimÀèì bir ãanèat veåìúası gibi aòlÀúa yÀdigÀr úalan RübÀb-ı Şikeste hem şeklen, hem 
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óissen ve fikren nefìs, tirÀşìde şièrler, bedìalarla doludur. Òaluúuñ Defteri‟ndeki úıymet-i 

felsefiyye ve ictimÀèiyyede büsbütün müsteånÀ ve muèallÀdır. Begenmekle dimÀà-ı 

meziyyetiñizi göstermiş olduàuñuz (TÀrìò-i úadìm) ise başúa bir cihÀn, ãanèatdan, 

èisyÀndan, nÿr ve øiyÀdan örülmüş bir cihÀn-ı tefekkürdir. 

 ÕülÀãa Fikret hem ãanèat, hem de faøìlet úahramanı idi. Hìçbir devrde ôulm ve 

ôulmete boyun egmemiş ve àılzet-i idÀreye iştirÀk itmemişdir. İstiklÀlini, vaúÀr ve 

nÀmÿsunı, metÀnet-i aòlÀúıyye ve èiffet-i fikriyyesini muóÀfaôaya muvaffaú olmuşdur. 

Onuñ içün Fikret erkek úadın bütün gençler, ùalebeler içün örnek ittiòÀõ idilecek bir 

timåÀldir.  

ŞÀirler, edìbler ki rÿó-ı beşeriñ eñ yüksek, eñ ince ve derin taóassüslerini, 

teheyyüclerini terennüm ider óassÀs ve mümtÀz insÀnlardır, bir nevèi rÿó sulùÀnlarıdır, 

dìger insÀnlardan daha aãìl ve nezìh, daha kibÀr ve pürúÀr, daha èÀdil ve óaúşinÀs, iyilik ve 

doàruluú içün daha cesÿr ve fedÀkÀr olmalı degil midir? Ôulm ve ôulmete, cehl ve 

taèaããuba, òurÀfe ve ürcÿfeye, óaúsızlıàa ve aòlÀúsızlıàa úarşı cÀnlı ve heyecÀnlı 

feryÀdlarla óÀyúıran insÀnlarıñ başında bulunmalı degil midirler? Bu noúùa-i naôardan 

NÀmıú KemÀl [174]gibi ØiyÀ Paşa gibi, Tevfìú Fikret de az çoú vaôìfesini yapmış óaú ve 

vaùan uàrunda tebÀh olmuşdur. 

 Mevøÿèıñ muòtelif ãafóalarına göre kelimeleri, terkìbleri, vezin ve úÀfiyeleri 

intiòÀbda müsteåna bir zevúe, ince ve temìz bir hünere mÀlik olan Fikretle şièriñ óudÿd-ı 

beyÀnı çoú genişlemiş, naôm-ı seyyÀl, serbest ve hür óissi ifÀdeye úÀbiliyetli bir şekl 

almışdır. O, hem yüksek bir müteóassıs ve mütefekkir, hem de yüksek bir artistdi. 

Yükseklikde ãanèatkÀr Fikret ile insÀn Fikret dÀéimÀ müvÀzì gitmişdir.  

 İşte Àrzÿñızı úısmen yerine getirdim. äanèat ve Fikret óaúúındaki nÀçìz óisler ve 

fikirlerimi şu pejmürde saùırlarla biraz gösterdim. Eger õekì ve sevgili úızımı memnÿn 

müstefìd idebildimse benim içün ne muùlu! 

 Necìb düşüncelerle yazılan nÿrlı mektÿblarıgıñ devÀmını temennì, bu vesìle ile de 

óaúúıñda besledigim taúdìr ve muóabbeti teèyìd iderim, pek muèazzez úızım. 

Bir büyük úardaşdan úız muèallim mektebi ùalebesine 

 Sevgili hemşìrecigim; 
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 Bir iki seneden beri senden aldıàım mektÿblar, taóãìl ve terbiye ile meşàÿl bir genç 

úız müfekkiresiniñ geçirmekde oldıàı tekÀmül ãafóalarını vuøÿó ve ãıóóatle gösterdigi içün 

cidden pek memnÿn oluyor bu ùatlı [175] ve emel-nevÀz memnÿniyyetle sevimli 

mektÿblarıñı büyük bir õevú-i taraããud ile taèúìb idiyordum. 

 Sende istedigim derecede bir terbiye-yi fikriyyeniñ inkişÀfını tebşìr iden ãoñ 

mektÿbıñı ise daha müsteånÀ bir diúúat ve maóôÿôiyyetle oúudum. Seni böyle teraúúiyyÀt-ı 

óÀøıra ile mütenÀsib èirfÀn ve maèlÿmÀta, terbiye-yi óissiyye ve fikriyyeye ãÀóib gördükce 

bilseñ úalbime naãıl ulvì heyecÀnlar, emeller, saèÀdetler doluyor. 

 Gönderdigiñ ãoñ mektÿbda darülmuèallimÀtıñ müntehì ãınıfında bulundıàıñ, 

yaúında şehÀdetnÀme alacaàıñ cihetle uzun bir mektÿbla benden iútidÀrımıñ fevúinde bir 

“müsÀmere-yi fikriyye” isteyor, úadınlarıñ taóãìl ve terbiyelerine, millì ve ictimÀèì 

óayÀtdaki mevúièlerine dÀéir fikirlerimi ãoruyorsuñ. 

 Arzÿlarıñı, hele böyle èilm ve èirfÀna taèallüú iden Àrzÿlarıñı isÀf bence eñ haúìúì 

bir meserret ve saèÀdet oldıàından èaczime, ãordıàıñ sÿéalleriñ muóabbetine baúmayaraú 

işte bu òÿãÿãdaki fikrlerimi yazıyorum: 

èAlelèumÿm taóãìl ve terbiyeniñ lüzÿm ve ehemmiyyetinden baóå itmek yigirminci 

aãr içün faøla ve bì-fÀide bir külfet olmuşdur. Bugün èilm ve maèrifetiñ úıymet ve 

ehemmiyyetini taúdìr itmeyen hemÀn hìçbir ferd yoúdur dinilebilir. Fi‟l-óaúìúa  óayÀt 

yolunda fen ve maèrifetsiz bir òatve atmaú iótimÀl ve imkÀnı úalmadıàına arùıú herkes 

emìn ve muùmaéin olmuşdur. 

 EvvelÀ çocuú olaraú doàan her insÀn ilk terbiyeyi, ilk óiss-i faøìleti, ilk ışıàı ana 

úucaàından alır; ãoñra mekteblerde tevsìè ve ikmÀl ider. Mektebler “óaúìúÀt”i 

göstermekde, nÿr ve øiyÀ virmekde, millì ve ictimÀèì úudret ve saèÀdeti teémìn itmekde eñ 

mühim bir èunãur olaraú [176] telaúúì idildikleri óÀlde ana úucaàı, bu ilk ve ùabìèì mekteb 

niçün o úudret ve sÀèÀdet èunãurlarınıñ bir mübdeì add olunmasın?. O óÀlde bì-pervÀ 

diyebiliriz ki: Şafaú, óaúìk-i kemÀl ancaú münevver vÀlideleriñ Ààÿşunda ùulÿè ve inúişÀf 

idecekdir. Onıñ içün úadınlara taóãìl ve terbiyeniñ, èilm ve fenniñ lüzÿmı meséele-yi 

mühimmesi tetúìú idilecegi zamÀn evvelÀ onlarıñ ãaòne-yi óayÀtda eñ mühim, eñ ùabìèì ve 

ictimÀèì rolleri olan “analıú” vaôìfesini düşünmek, o noúùa-yı naôardan müùÀlaèÀt yürütmek 
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lÀzım gelir. Ve o vaúit ufaú bir muóÀkeme ile hemÀn teslìm olunur ki: SelÀmet ve saèÀdet-i 

èumÿmiyye, terbiye-yi nisvÀna merbÿùdur. Fikret‟iñ “elbet sefìl olursa úadın alçalır beşer!” 

mıãrÀèında ne büyük óikmet-i ictimÀèiyye mündemicdir.  

 Bir úız her şeyden evvel vÀlide olmaú içün doàmışdır. Onuñ eñ ùabìèì, eñ cinsì, eñ 

fizyolojik òaãleti budır. O óÀlde vÀlideligiñ ehemmiyyetini tamamıyla úavramaú ve ãoñra 

bu muúaddes vaôìfe-yi insÀniyyetiñ kendisinden beklemekde óaúlı oldıàı bir ùarzda 

yapmaú içün bir úızıñ ne úadar vuúÿf ve maèlÿmÀta ãÀóib bulunması lÀzım gelecegi 

düşünelecek olursa Avrupa inÀå mekteblerinde, óuãÿãıyla şu ãoñ èaãırda vÀlidelik 

derslerine ehemmiyyet virilmek ãÿretiyle úızlarıñ taèlìm ve terbiyelerine ãarf idilen 

emekleriñ sebeb ve óikmeti meydÀna çıúar.   

 İyi, faøìletkÀr, vaôìfe-yi ictimÀèiyyesini bióaúúın müdrik bir úadın: Óaml eånÀsında 

ãıóóì úavÀèide rièÀyet, fenniñ menè itdigi şeylerden mücÀnebet ãÿretiyle dünyÀya getirecegi 

yavrusını fenÀ muvÀfıú bir ãÿretde besleyen ve büyüten bedenì ve fikrì inkişÀfını derin bir 

nüfÿõ-ı naôarla tedúìú ve taèúìb ile ibtidÀéì [177] terbiyesini bióaúúın teémìn iden. ÓÀãılı 

mekteblere, muèallimlere böyle bir terbiye ile müzeyyen bir şÀkird, heyéet-i ictimÀèiyyeye 

mÀddì ve maènevì meziyyetlerle mücehhez zinde bir ferd hediyye idendir. Mektebleriñ 

iyiligi vÀlideleriñ iyiligine tÀbìèdir. VÀlideler muèallimleriñ eñ úıymetli eñ fedÀkÀr 

muèÀvinleridir. Böyle güzìde muèÀvinlerden maórÿm mektebleriñ boşluúlarını muèallimler 

úolay úolay dolduramazlar. Bu şÀyÀn-ı taúdìs muèÀvinleriñ faøìlet ve maèrifetleriyledir ki 

muèallimler o büyük vaôìfelerini başarabilirler. Memleketde fikrì, ictimÀì bir inúılÀb 

yaratabilirler! 

 Fen ve èirfÀna vuúÿf, vÀlidelik óayÀtınıñ eñ büyük úuvveti, eñ metìn istinÀdgÀhıdır. 

Bir memleketde vÀlideler ne úadar münevver olursa o memleketiñ istiúbÀli o nisbetde 

temìn idilmiş olur. Vaùanıñ saùvet ve úudretiyle alÀúadÀr olan “nüfÿs” meséelesi bile 

vÀlideleriñ dimÀàlarına merbÿùdur. Fi‟l-óaúìúa  cÀhil, müteèaããıb, anèane ve òurÀfelere esìr 

analarıñ àÀfil elleriyle şimdiye úadar nice zavallı maèãÿm óayÀtlar heder idilmiş, iller ve 

dede vaùana ve insÀnlıàa büyük òidmetler ìfÀ itmesi meémÿl ne úadar mini mini õekÀlar 

sönmüşdir! Öadın cehÀletiniñ beşeriyyete, óayÀt-ı cemèiyyete ìúÀè itdigi maøarratıñ 

derecesi pek müdhiş ve fecìèdir. İnsÀniyyeti fenÀlıúdan, øucret ve àılôetden úurtarmaú içün 
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evvelÀ úadınlıgı ôulmet ve cehÀletden òalÀã itmek lÀzımdır. Ùabìèata, fenne muàÀyir eñ 

ufaú bir óareketiñ bile cezÀsız úalmayacaàına emìn olan vÀlidelerdir ki iyi evlÀd 

yetişdirebilirler. Biraz iyi ana olmaú isteyen hìç olmazsa óıfô-üã-ãıóóanıñ èumÿmì 

úÀèidelerine, terbiye-yi iùfÀlıú, rÿóiyyÀtıñ èumÿmì prensiblerine vÀúıf olmalıdır.  

 MaèmÀfìh yalñız vÀlide olacaúları cihetle úızlarıñ taèlìm ve terbiyesi [178] lÀzımdır 

dinilemez. Daha birçoú sebebler vardır ki úızlarıñ ciddì, metìn bir taóãìl ve terbiye 

görmelerine úaùèì lüzÿm gösterir. 

İyi bir vÀlide olmaú içün iyi bir zevce, iyi bir zevce olmaú içün de iyi bir insÀn 

olmaú lÀzımdır. İyi müfìd bir insÀn olmaú ise ancaú iyi óaúìkì bir terbiye ve taóãìl görmeye 

mütevaúúıfdır. Bir memleketiñ, bir heyéet-i ictimÀèiyyeniñ saèÀdet-i umÿmiyyesi o heyéeti 

teşkìl iden èÀéileleriñ ayrı ayrı saèÀdetlerine tÀbièdir. Mesèÿd bir èÀéile yuvası teşkìl itmek 

içün eñ mühim bir şarù da zevc ile zevce arasında óis ve fikr teùÀbuúıdır. Emelleri seviye-yi 

óissiyye ve fikriyyeleri arasında tevÀzün bulunmayan zevc ile zevce bedbaòtlıàa 

maókÿmdır. Bu tevÀzüni ise ancaú èilm ve maèrifet teémìn idebilir. Öızlarını taèassub 

sÀéiúasıyla taóãìl ve terbiyeden maórÿm bıraúan babalar ve analar insÀniyyet ve 

medeniyyet öñünde bir cÀnì úadar müttehemdirler. Çünki böyle óareket itmekle onlar 

heyéet-i ictimÀèiyye arasında mesèÿd bir èÀéileniñ feyø-i teéessüsine mÀniè olmış oluyorlar. 

Buña emìn olmalı ki terbiyeye, èilm ve èirfÀna muúÀrin olmayan mebnÀ-yı saèÀdet pek 

mütezelzildir. Ufaú bir nefòa onı yıúmaú içün kifÀyet idecekdir. 

 Fikren yüksek bir adam cÀhil, òurÀfe-perest bir şaòãıñ velev bir daúìúa olsun 

refÀúat ve muãÀóabetinden ne büyük ve taóammül-sÿz bir aõÀb ve ıøùırÀb óis ider degil mi? 

Ya ebediyyen berÀber yaşayacaàı refìúa-yı óayÀtı böyle bir seviyyede bulunursa o óayÀt-ı 

izdivÀc naãıl olur da cehennemì bir óayÀta inúılÀb itmez? İyi terbiye ve taóãìl görmiş bir 

erkek içün böyle cÀhil, bayaàı fikrsiz bir zevce isterse dünyÀnıñ yegÀne bir güzeli olsun 

naãıl aàır, ùÀúat-şiken bir óamÿle-yi aõÀb ise [179] ince, óassÀs, yüksek bir terbiye-yi 

fikriyye ile mümtÀz bir zevce içün de úaba, èÀdì, úafasız bir erkek isterse cihÀnıñ bütün 

altunlarına óÀkim olsun öyle çekilmez bir belÀ-yı õi-hayÀtdır. O óÀlde saèÀdet-i 

èumÿmiyyeye merbÿù olan saèÀdet èÀéileniñ mühim şerÀéitinden olan teèÀdül-i efkÀr 

meséelesiniñ teémìni içün de úızlarıñ taóãìl ve terbiyesine iètinÀ itmek elzemdir. 
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 äoñra, mühim bir şey daha var. Yaúın bir Àtìde eminim ki úadınlar az çoú devletiñ 

idÀresine úarışacaúlar, muúadderÀt-ı milletle èalÀúadÀr olacaúlardır. Şimdiye úadar baèøı 

mütemeddin memleketlerde mebèÿå-ı intiòÀb óattÀ nÀôır taèyìn idilmişlerdir. Bir de 

lüzÿmsuz, müteèarrıø óarblere, beyhÿde yire úan dökülmesine memÀnaèt iden eñ nÿrlı ve 

sehhÀr úudret, iyi taóãìl ve terbiye görmüş óassÀs ve müşfiú úadın kitlesidir. Bi-z-øarÿre 

óarb ièlÀn idildigi taúdìrde felÀketi taòfìfe çalışan, ilahì meróamet ve muóabbetleriyle 

mecrÿólara baúan, óÀãılı cemèiyyetiñ óummÀ-yı ıøùırabına ùarÀvet ve şeùÀret ãaçan èunãur 

yine úadınlardır. İşte úadınlıú bütün bu millì, insÀnì ve ictimÀì vaôìfeleri, òidmetleri 

muvaffaúiyyetle görebilmek içün de taóãìle, èilme, nÿr ve øiyÀya muótaçdır. 

 Şimdi úadın terbiyesine dÀéir fikirlerimi şu vech ile teéyìden icmÀl ideyim: Öızları 

saèÀdet unãurı olabilecek afìf ve fedÀkÀr bir zevce bir ev úadını. Münevver ve faøìletperver 

bir vÀlide. Millì, ictimÀì, óattÀ siyÀsì muóìùe iyilikler, şefúatler, ışıúlar serpecek müfìd ve 

feyyÀø bir ferd olaraú yetişdirmelidir.  

 İngiliz óakìm-i şehìri “Spensır”ıñ: Bir çocuàı terbiye itmek: [180] Onı vaôìfe-yi 

óayÀtı bióaúúın ìfÀ idebilecek bir óÀle getirmek dimekdir. Sözi ne büyük, ne ebedì bir 

óaúìúÀti muótevìdir. DÀéire-yi şümÿlı úız çocuúlarını da úucaúlayacaú derecede geniş olan 

bu bedìèa-yı óaúìúat, onlar içün şöyle tefsìr olunabilir: Bir úızı terbiye itmek dimek, onı 

zevcelik, vÀlidelik, vaùandaşlıú vaôìfelerini ìfÀ idebilecek bir óÀle úoymaú dimekdir. İşte 

úızlara Àéid mÿciz bir terbiye düstÿrı!  

 Avrupa‟da eskiden úızlarıñ yalñız terbiye-yi fikriyye ve mÿsìúiyyelerine 

ehemmiyyet virilir; idÀre-yi beytiyyeye, el işlerine, fenn-i ùabÀòata pek diúúat ve iètinÀ 

idilmez, úızlar bir ev úadını olmaú üzere yetişdirilmezdi. ÓÀlbuki şimdi bütün bu şeyleriñ 

de bir úız içün bilinmesi elzem olduàı tamÀmen añlaşıldı. İnÀå mektebleri proàramlarında 

esÀslı taèdìlÀt yapıldı. Alman ve İngiliz úız mekteblerinde ise umÿr-ı beytiyyeye, ùabÀòata 

virilen ehemmiyyet şayÀn-ı óayret bir dereceyi buldı.  

ÓÀãılı vaùanıñ ve insÀnlıàıñ saèÀdet ve teÀèlìsinde müeååir bir èÀmil olan úadınlarıñ 

terbiye-yi óissiyye ve fikriyyelerine ãoñ derece diúúat ve iètinÀ itmek, bugünki úızları daha 

fennì, daha àÀyeye muvÀfıú bir ùarzda yetişdirmek aãrıñ eñ mühim bir endìşesi olacaúdır. 
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Çünki úadınlar iyileşdikçe, yükseldikçe insÀniyyet daha az iñleyecekdir. áÀye-yi kemÀl ise 

bu enìni ãuãdurmaúdır!  

 Artıú emìn olmalı ki cÀhilÀne, mutaèaããıbÀne bir teèannüdle: “Öızlara erkekler gibi 

èilm ve èirfÀnıñ lüzÿmı yoúdır.” diyen budalalarıñ pek øaèif mütezelzil ãadÀ-yı iètirÀøları 

bu her dem tevsiè ve inkişÀf iden feyyÀø ve nevvÀr hevÀ-yı óaúìúat úarşısında òafìf bir 

maèkes bile bulamayacaúdır. [181] 

İşte úadınlarıñ terbiye ve taóãìllerine, hayÀt-ı ictimÀèiyyedeki muvaúúièlerine dÀéir 

nÀçìz müùÀlÀèlarım. Benim gibi böyle bir fikr besleyen bir adÀm, sevgili hemşìresiniñ 

gösterdigi rÿóì ve fikrì iètilÀdan naãıl memnÿn, naãıl mesèÿd ve müfteòir olmaz? İnşÀéallah 

ileride faøìletiñle, úudret-i èilmiyye ve fikriyyeñle Türk úadınlıàınıñ medÀr-ı iftiòÀrı 

olursuñ, úıymetli hemşìrecigim. [182]  

Bedbaòt bir òanımdan arúadaşına 

 Sevgili Bedièa;  

Pek bedbaòtım Bedièa, pek bedbaòt! FelÀketimiñ dehşetinden úalemim 

yürüyemeyor. O seniñ vaútiyle pek begendigiñ, pek taúdìr itdigiñ úalemim şimdi, evet on 

daúìkadır, kÀàıt üzerine ãıóóat-ı fikrden nişÀn virir nÀçìz bir iz bile bıraúmayor. Sana bir 

şey yazmaú isteyorum. Òayır, bir şey degil, her şey. Evet her şey yazmaú isteyorum. 

Mevøÿè bulmaú içün õihn yormaya hìç óÀcet yoú. ÔìrÀ o, gözümüñ öñünde! Faúaù buña 

raàmen úalem yine derin bir èacz ve meskenet içinde! Yürüyemeyor úımıldamayor. áÀliba 

mevøÿèıñ mehÀbet ve fecÀèatinden úorúuyor!  

Ah seniñle mektebde o èÀlemiñ ùerÀvet ve saèÀdetini şimdi daha büyük bir vuøÿóla 

óis iderek müteéeõõi oluyorum teneffüs ve müõÀkere zamÀnları edebiyata olan o ateşìn 

iştiyÀúımızla bütün temìz duyàularımızı, genç úızlıú óayÀtınıñ bütün ãÀf ve nezìh 

emellerini, münevver ve müzehher ümìdlerini, serìè ve bì-pervÀ, taórìr ve tersìm iderken 

úalemimiz taóassüsÀt ve tefekkürÀtımıza úarşı ne úadar mÿnis ve muùìè görünirdi degil mi? 

Ah, şimdi gel de pür şièr ve emel, o mÿnis ve muùìè úalemiñ yübÿsetini, èisyÀn ve vaóşetini 

gör. O feyyÀø velÿd diye taúdìrlere, taósìnlere [183] àarú itdigiñ úalemimiñ sefÀletini, 

õillet ve meskenetini gör.  
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 Öyle elìm bir úalb buórÀnı içindeyim ki kÀàıt üzerinde àÀyet baùì ve uãandırıcı bir 

óaraketle yürüyen şu úalemi úırmaú, bu kaàıdı parçalamaú içün şedìd, aãabì bir Àrzÿ 

duyuyorum, faúaù bir şey, mübhem, rÿóumdan úopan bir óüsn bu Àrzÿma mümÀnaèat 

idiyor. İşte görüyorsuñ ya. Ben de bu mümÀnaèata muòÀlefet idemeyorum. Ben muòÀlefet 

idemedikce úalemim de artıú yübÿset ve vaóşetini azaltmış oluyor. Eskisi gibi mÿnis ve 

muùìè degilse bile demìnki gibi de vaóşì ve èÀãì degil! 

Böyle bÿórÀnlı bir Ànda fikrimde úÀbil degil bu güşÀyiş, böyle bir hengÀme-yi 

şÿrişde úalemimde mümkin degil bu ÀsÀyiş taúarrür ve taèìn idemezdi. Eger muòÀùabam 

sen bulunmasaydıñ. Ve mevøÿè ben olmasaydım. Evet, mevøÿè ben, ben ve felÀketim! 

Óislerimiziñ, emellerimiziñ tevÀfuúından olsa gerek, mektebde birbirimiz içün eñ 

iyi ve ãamìmì birer arúadaş idik. Úalbimiziñ eñ maórem óissiyÀtını, rÿóumuzuñ eñ fÀş 

idilemez esrÀrını yegdigerimize söyler ve bundan derin bir teselliyyet ve meserret óis 

iderdik. Óissì ve fikrì seviyyemiz arasında óassÀs bir terÀziniñ kefeleri derecesinde bir 

müvÀzenet vardı. Yalñız müsÀvì olmayan ictimÀèì muvaúúièmiz idi. Ben zengin bir 

babanıñ nevÀzişlerle büyümüş nÀzlı bir úızı. Sen zevcinden úalan maèÀşla sÀde ve 

úanÀèatkÀr bir óayÀt geçiren faøìletli bir vÀlideniñ úıymetli bir yıldızı. 

Mektebde, òuãÿãıyla müntehì ãınıfda iken muãÀóabelerimiziñ mevøÿèını dünyÀdaki  

bütün genç úızlarıñ zemìn-i mükÀlemeleri gibi izdivÀc teşkìl iderdi. [184] Ve bu òülyÀ-yı 

izdivÀcla semÀ-yı ÀmÀlimizi úaplayan fecr ve şafaúlardan, úavs-i úuzeólerden o úadar 

mest-i saèÀdet úalırdıú úi bu nÿrlı ve pırıltılı semÀyı hìç terk itmek istemezdik. FaúÀù ara 

ãıra, bütün bu semÀ-yı taòayyüliñ kenÀr-ı ufúundan beliren bir buluù, rÿóumuzu mÀhiyyeti 

añlatılamaz bir lerzişle titreterek bize iòùÀr iderdi ki bu fecr ve şefúatleriñ kÀõib, bu úavs-i 

úuzeóleriñ Ànì ve firÀrì olmaú iótimÀli de vardır. O zamÀn derin derin düşünür, bu mestì-yi 

òayÀliñ òumÀr-ı endìşesini úaùre úaùre óis iderdik. Ve bu taóassüs ve tefekkür, bizi izdivÀc 

òuãÿãunda sebük-rÿó, şen ve şÿò olmaúdan menè iderdi. Çünki bütün úalbimizle isterdik ki 

hayÀtımıza, mÀddì varlıàımıza ãÀóib ve temellük idecek zevclerimiz incelikleriyle, 

mümtÀziyyetleriyle, óis ve dimÀàì meziyyetleriyle de rÿóumuzuñ, hüviyyet-i 

maèneviyyemiziñ tesòìr-kÀr birer óÀkimi, hükümdÀrı olsunlar. Onlarıñ óisleri ve emelleri 
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bizimkilerle mesèÿd bir noúùada iétilÀf ve ittióÀd itsin. Biz mesèÿd bir izdivÀcı ancaú bu óis 

ve fikr imtizÀcında buluyorduú.  

Mektebden çıúdıúdan biraz ãoñra sen bütün úalbiñle sevdiñ. Ben de bütün rÿóumla 

perestiş itdim. Sen óaúúıñı aldıñ: Mesèÿd oldıñ. Faúaù ben. İşte benim ne oldıàımı 

añlatmaú içün, mÀdÀmki isteyorsıñ saña şu mektÿbı yazıyorum.  

Beni vÀhì, àayr-ı manùıkì baèøı sebeblerle oña virmediler. Rÿóuma ùabÀn ùabÀna øıd 

bir adamla evlendirdiler. Úafama denk, rÿhuma eş bir hayÀt arúadaşına mÀlik 

olamamaúdan mütevellid o büyük ve ebedì ıøùırÀb ile şimdi iñim iñim iñleyorum. Beni 

görseñ úÀbil degil ùanıyamazsıñ. O seniñ, şen ve şÿò Vedìèañ, o seni ãÀf, pür-sièr ve emel 

bir hevÀ-yı [185] şeùÀretiñ çılàın úaãıràalarıyla ãaran sevgili hemşìreñ şimdi cÀmid, bì-óis 

bir heykel mÀtem óÀlini almışdır. Áh Bedìèa. Seniñle berÀber büyük bir şevú-i rÿóla 

çalışup taóãìl itdigim Fransızca, seniñle başbaşa virüp derin bir õevú-i ümìdle oúuduàumuz 

edebì eåerler, berÀber çaldıàımız piyano, bütün teferrÿèÀtıyla Avrupa mÿsiúìsi. Bütün bu 

bir úadınıñ nişÀne-yi temÀyüzi olan ince şeyler úaba, óissiz ve meziyetsiz bir úocanıñ 

ãoàuú ve èabÿs simÀsı úarşısında kÀmilen tÀrÿmÀr olup gidiyor. Vaútiyle bütün bunlara ne 

fikr ve hevesle ne gibi ùatlı ve coşàun óislerle çalışdıàımı düşün de şu sefìl, şu ôÀlim süúÿt-

ı òayÀl öñünde ãamìmì gözyaşlarıñla aàla, úardaşım. 

 Of, meger kendisini añlamayan úocaya düşmek úadar dünyada bir úadın içün 

müdhiş bir felÀket, bir cehennem yoúmuş. Onuñla izdivÀc ideli, daha doàrusı onuñla 

óayÀtımı zehirleyeli bir ay oluyor. İşte bir ay oluyor ki úalbim bir mezÀr, güzìde 

emellerimiñ, pÀkize òülyÀlarımıñ gömüldigi bir mezÀr olmuşdur. 

 Benden mektÿb, óayÀtım óaúúında tafsìlÀt istedigiñe şimdi peşìmÀn oldıñ degil mi 

sevgili, mesèÿd Bedièa? [186] 

Arúadaşdan arúadaşa 

 Azìz úardaşım 

 Mektÿbuñÿzı sevinçle aldım. Õevú ile, istifÀde ile oúudum. Bu sevimli ve nÿrlı 

mektÿbıñızla ufú-ı tefekkürim genişledi. CÀõib ve müfìd mevøÿèlara temÀsda gösterdigiñiz 

úudret ve muvaffaúiyyeti bütün rÿhumla alúışladım. Öıymetli yazılarıñızla virdigiñiz 

øiyÀfet-i fikriyyeye óaúúımda ibõÀl itdigiñiz teveccühlere çoú çoú teşekkürler iderim. 
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 Anúara óaúúındaki tafãìlÀt beni pek èalÀúadÀr itdi. äanèatkÀr úalemiñiziñ feyøiyle 

Türk Cumhÿriyyetiniñ pÀyitaòtını görmüş gibi ùanıdım. İnşÀéallah ilk fırãatda oraya 

gelecegim. Bana İstanbuldaki óayÀtı ãoruyorsuñuz. Burada óayÀt gitdikce pahÀlaşıyor, 

güçleşiyor; faúaù aynı zamÀnda Avrupaéì bir şekl alıyor. Tesettüriñ úalúması úadınlarıñ 

tamÀmıyla óayÀta úarışması, serbest olması bizim içün öyle mühim, öyle muèaôôam bir 

ictimÀèì inúılÀb ki bunıñ ehemmiyyet ve aôametini vaúèanıñ pek yaúınında bulundıàımız 

içün tamÀmıyla göremeyor, idrÀk ve ióÀùa idemeyoruz. Bu cezrì serbestìden baèøen 

teferruèÀta èÀéid ufaú tefek çìrkìn óÀdiåeler çıúıyorsa da bunlar óuãÿãıyla Àùìde iútiùÀf 

idilecek müfìd ve feyyÀø åemerelere, felcden úurùulan óayÀtımıza gelecek faèÀliyyet ve 

şetÀrete muúÀbil ehemmiyyetsizdir. Bunları şimdilik ùabìèì görmelidir. Sürèatle teéessüs 

[187] ve tekÀmül idecek iètiyÀd, emìn olmalı ki birúaç sene içinde bu çìrkìn óÀdiåeleri 

taódìd, belki de imóa ider.  

 Didigiñiz gibi Türk úadınınıñ ãahneye çıúışı başlı başına muóteşem bir óÀdiåe, hem 

de ùÀrìòì bir óÀdiåedir. Bu şecÀèat-i maènevìyyeyi gösteren medenì inúılÀbı taèzìz itmemek 

mümkin degildir. Fi‟l-óaúìúa  bir sene içinde dìn ve dünyÀ işleriniñ birbirinden tamÀmen 

ayrılması. Dìn işleri riyÀsetiniñ úÀbìneden uzaúlaşdırılması, maókeme-yi şerèiyyeleriñ ve 

medreseleriñ laàvı, tedrìsÀtıñ tevóìdi, milletiñ nıãfını teşkìl iden úadınlarıñ bir insÀn 

serbestisine maôhariyyeti ãÿretiyle millì óayÀtımızıñ felçden úurtarılması öyle aãrlara 

ãıàmayacaú büyük, nÿrlu ve esÀslı bir degişiklikdir ki bu geniş ve mesèÿd taóavvüliñ 

müeååiri olan úudreti taúdìs itmek aúlı başında her Türk içün bir vecìbedir. 

 Bu seneki temÀşÀ óayÀtı óaúúında àazetelerde oúuduàuñuz tafãìlÀtı kÀfì görmeyor, 

benden hem piyesler, hem artistler, hem de temÀşÀ-gerler óaúúında maèlÿmÀt ve iøÀóÀt 

isteyorsıñız. İstedigiñiz ìøÀóÀti elimden geldigi úadar virmek benim içün pek ùatlı bir vaôìfe 

olacaúdır. 

 EvvelÀ şunı söyleyeyim, medenì ve ictimÀèì seviyyemiziñ yüksekligini bütün bir 

ãamìmiyyetle isteyen vaùandaş heyecÀnıyla hemÀn şunı èarø ideyim ki tiyatrolarda óÀlimiz, 

ùavrımız ve úıyÀfetimizle yapdıàımız manôara, müteraúúì ve mütekÀmil bir millet şeklini 

hìç de göstermeyor. VÀúıèÀ beş on sene evveline, óuãÿãıyla istibdÀt zamÀnına nisbeten 

temÀşÀ-gerler de az çoú bir intiôÀm, bir ciddiyet varsa da bu, idealistleriñ rÿóunu, Àrzÿsunu 
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taùmìn itmekden epey uzaú. Tiyatrolarda Avrupa úadınları ùarzında [188] giyinmiş, 

vücÿdlarıyla iftiòÀr idilebilecek şıú, ôarìf, vaúÿr òanımlar yanında memnÿèiyyete raàmen 

aàızlarında hìç eksik olmayan ciàÀralarıyla acìb ve àalìô úıyÀfetli óattÀ daha fecìèì, emzikli 

úadınlar! Az çoú temìz ve muntaôam giyinmiş, nezìh ve kibÀr erkekler arasında da aàızları 

mütemÀdiyen fıstıú çigneyen tıraşı lüzÿmından faøla uzamış, boyunbaàı yaúasından ãanki 

bir óiss-i èisyÀnla fırlamış adamlar var. 

 Hele bu ezelì fıãtıú óÀdiåesine o úadar siñirlenir, o úadar öfkelenirim ki. CiàÀra, 

fıstıú. İşte bizim tiyatroları, temÀşÀ-gerleri dìger milletleriñ tiyatrolarından, Frenk taèbìriyle 

söyleyeyim, “úaraúterize” iden iki meşéÿm şey. VÀúıèÀ, eskisine nisbeten bu iki çìrkìn 

nesne biraz òafìfledi, azaldı ama baèøen yine ciàara dumanı tiyatronıñ havÀsında keşìf 

buluùları óÀlinde yuvarlanıyor, bir beyÀø kÀbÿs şeklinde ãallanıyor. Tiyatro ile hìçbir 

münÀsebet ve èalÀúası olmaması lÀzım gelen fıstıú çıtırdısı baèøen yine müzèic, siñire 

doúunan bir úonserle úulaúları ùırmalayor! Beg oàlında èaynı binÀda bir ecnebì teropi oyun 

virir, ciàÀra dumanından eåer görünmez. Bizim dÀrülbedÀyiè gelir, tiyatro sise gömülür. 

 Piyeslere gelince: Bir úıãmı øararsız, bir úıãmı fenÀ. Türk rÿóını, óayÀtını ãadÀúatle 

gösteren hìçbir eåer yoú gibi. Adaptasyon faøla suéistièmÀl idiliyor. Vodvillere, hem àÀlìô 

ve dekolte vodvillere maèÀlesef temÀyül gitdikce ziyÀdeleşiyor. Bu muøır temÀyül ile baèøı 

mecmÿèalarıñ, baèøı mizÀó àazeteleriñ faøla ãatış yapmaú içün taèúìb itdigi meşéÿm sistem 

arasında ãanki gizli, àayr-ı meréì bir [189] ahenk, bir münÀsebet ve müvÀzenet var. 

Fikrimce bu, öyle bir temÀyül, bir taøyìú ki zorla memleketiñ õevúini, ãanèat seviyyesini 

alçaltıyor. ÓÀlbuki óissì ve fikrì seviyyemizi yükseltecek ãanèat eåerlerine bizim öyle her 

milletden çoú iótiyÀcımız var ki. “ Yüksek, aàır eåerlerden òalú añlamaz!” terÀnesi bir 

efsÀnedir. Güzel, ãanèatkÀrÀne olmaú şarùıyla ciddì ve ictimÀèì eåerlere teşne ve müştÀú-ı 

temÀşÀ-gerleriñ èadedi, ôan iderim, birúaç tiyatroyı, birúaç dÀrülbedÀyièi òınca òınc 

dolduracaú derecededir. ÓayÀtì ve ictimÀèì meséeleleriñ ãaónede mevøÿèı baóå oluşı úadar 

òalúımızıñ rÿóunu yüksüntecek seóóÀr bir vÀsıùa göremeyorum. Bundan istifÀde itmemek 

cidden pek büyük bir àafletdir.  

Her iki dÀrülbedÀyièiñ ne àarìb taèbìr degil mi? Artistleri èumÿmiyyetle iyi. Türk 

úadınları ise ãaónede her gün biraz daha inkişÀfa, tekÀmüle doàru yürüyor. Türküñ, Türk 
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úadınlıàınıñ bütün ãanèat ve medeniyyet şuèbelerinde ezelì istièdÀdını gösteren bu inkişÀf 

ve tekÀmül bilòaããa alúışlara, iftiòÀrlara lÀyıúdır. 

 Türk ocaúları óaúúındaki nÀçìz fikrime gelince: Türklük cereyÀnınıñ bence yegÀne 

müfìd ve feyyÀø cebhesi Türke ne oldıàını añlatması, Türküñ rÿóunda meşrÿè bir àurÿr 

yaratması, òülÀãa Türküñ Türk olduàunı añlamasıdır. Bu şuèurlı añlayış, büyük bir úudret, 

bir iètilÀdır. Faúaù işiñ asl ehemmiyyetli, güç úıãmı bundan ãoñra geliyor. Millì cereyÀn, 

medeniyyet ve teceddüd, èilm ve saèy cereyÀnıdır. Bu cereyÀn “şovenizm” mütemÀdiyen 

böbürlenmek ve kendimizi dev aynasında görmek cereyÀnı degildir. Fikrimce Türk 

ocaúlarınıñ bundan ãoñra [190] yegane muúaddes vaôìfesi artıú benligini, şuèÿrunı bulan 

Türküñ medenì, ictimÀì ve iútiãÀdì seviyyesini yükseltmek olmalıdır. èAynı zamÀnda ocaú 

muóteriãlere, entriúacılara úapuları tamamen úapalıdır. 

 Milliyet ateşine tecelligÀh olan Türk ocaúları her Türki, ciddì maènÀsıyla, aãrì 

yapmaú içün uàraşmalıdır. Aãrì kelimesini uàradıàı hevÀ-yı iftirÀdan, müzeyyif ve 

müstehzì maènÀdan úurtarmaú Türk ocaúları içün ciddì, úudsì bir emel olmalıdır. Bu 

kelime úarikatürleşmiş, ùanınmayacaú bir şekle girmişdir. Bu zavallı, bi-günÀh kelimeniñ 

pek aãìl, pek óayÀtì bir maènÀsı, bir hüviyyeti oldıàı artıú añlaşılmalıdır. èAãrì dimek 

züpbelik, hopbalıú, aòlÀúsızlıú dimek degildir. èAãrì dimek modaya, sefÀhete farù-ı ibtilÀda 

degildir. èAãrì dimek úafayı èaãrıñ düşünüşiyle, èaãrıñ èulÿm ve fünÿnıyla tenvìr ve techìz 

itmek, fennì óayÀta taùbìú eylemek dimekdir. Böyle óadd-i ièôamìde aàır, vaúÿr ve pür-nÿr 

bir kelimeniñ bizde bu derece òafìflenmesine, aãÀletini àÀéib itmesine doàrusı çoú óayret 

ve teéessüf itmekdeyim. èAcabÀ Avrupa‟dan aldıàımız her şeyéi biraz 

úarikatürleştirmedikçe bizim içimiz rÀóat itmez mi? 

 KitÀb ãatışı óaúúında müùÀlaèalarıñız da cidden pek úıymetdÀr. Bu meséele fiél-

óaúìúa her noúùa-yı naôardan tedúìú ve taólìle deger. Evet, didigiñiz gibi, bizde òuãÿãıyla 

şu ãoñ senelerde maèÀlesef hìçbir ciddì, müfìd kitÀb saùılmayor, oúunmayor. Yalñız açıú 

ãaçıú, èÀdì ve muôlim yazılara raàbet olunuyor. Bu memleketiñ eñ elìm bir maènevì yarası. 

İtirÀf itmelidir ki ancaú bu yarayı genişletmekde baèøı muóarrirleriñ cürmi [191] vardır. 

Cumhÿriyyet ki ancaú èirfÀna, nÿr ve øiyÀya istinÀd ider yüksek bir müessesedir; böyle 

medenì ve şerefli bir müesseseye mÀlik olan Türkleriñ iyi eåerler oúumaú óuãÿãında 
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gösterdikleri tesÀmuó ve lÀúaydì tenúìd ve istiàrÀba lÀyıú degil midir? Çocuúlar, gençler 

yalñız fudbola, büyükler sÀde barlara, sinemalara mübtelÀ. KitÀb ãatışında bu şimdiye 

úadar görülmemiş müdhiş tedennìye iútiãÀdì sebebleriñ, buórÀnlarıñ teéåìri varsa da aãıl 

maraø, òastÀlıú èirfÀna, müùÀlaèaya úarşı vicdÀn-ı òalúda mevcÿd rükÿdetiñ, lÀúaydìniñ 

artmasıdır. MÀdÀm ki iútiãÀdì sebebler, sinemalarıñ, biraòÀneleriñ, õevú ve sefÀhat 

yirleriniñ dolmasına mÀniè olamayor. O óÀlde kitÀb ãatışına da hìç olmazsa bu derece 

ôÀlimÀne icrÀyı teéåìr itmesi lÀzım gelirdi. 

“Oàlumuñ kütübòÀnesi”inden eñ müfìd güzel üç kitÀb seçmemi ve size 

göndermemi ricÀ idiyorsuñuz. İntiòÀbı bana bıraúmaú ãÿretiyle gösterdigiñiz teveccüh ve 

iètimÀda teşekkür iderim. Arzÿñuzu mesèÿd bir tehÀllük ve şitÀbla hemÀn ìfÀ itdim. 

Kendimce eñ mühim gördigim óürriyet-i vicdÀn, oàullarımız ve úızlarımız èünvÀnlı üç 

cildi bir paket óÀlinde postaya teslìm itdim. Bu eåerler cidden şÀyÀn-ı istifÀdedir. Bu ve 

bunuñ gibi ciddì, nÿr ve øiyÀ viren kitÀblara milletiñ büyük bir úısmı şiddetle muótÀçdır.  

 KitÀblarıñ vürÿdını bildirmeñizi ve benim içün nefìs birer øiyÀfet-i fikriyye 

mÀhiyetinde bulunan mufaããal mektÿblarıñızı eksik itmemeñizi ricÀ ider, bu vesìle ile de 

meveddet ve ãamìmiyyetimi teéyìd eylerim pek muóterem úardaşım.  [192] 

Õevcden  õevceye 

 Rÿóum; 

 Sevimli mektÿbuñı aldım; pek memnÿn ve mesèÿd oldum. Naãıl memnÿn ve 

mesèÿd olmayayım ki muèatùar ve muùarrÀ mektÿbuñ rÿóumda bir bahÀr-ı nevvÀr yaşatdı. 

Gösterdigiñ ãamìmiyyet ve muóabbete teşekkürler iderim. Çocuúlarıñ ãıóóat ve terbiyeleri 

içün ãarf itdigiñ mütemÀdì ihtimÀmÀ da ayruca teşekkür itmeyi kendime eñ muazzez bir 

borç bilirim. Munùaôaman mektebe gitdiklerine, òuãÿãì imtióÀnda iyi noù aldıúlarına pek 

sevindim. İkisiniñ de gözlerinden öperim. 

 Seni mektÿblarımla mesèÿd idiyorsam bunuñ aãl sebebi sevimli, rÿóşinÀs 

mektÿblarıñla beni cidden mesèÿd idişiñdir. Gönderdigiñ o şièr gibi, o vefÀ gibi cÀõib ve 

mÿnis mektÿblarla ben bu derece mesèÿd ve müteheyyiç olduúdan ãoñra seni baòtiyÀr 

itmek benim içün naãıl ùatlı ve muúaddes bir àÀye, bir ideal olmaz? Sen mektÿblarıña 

bütün inceligiñi, bütün õekÀ ve óassÀsiyyetiñi, óÀãılı o nefìs ve yüksek úadınlıàıñı 
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úoyuyorsuñ. Ben mektÿblarıñı oúuduúça seniñ rÀyióa-yı rÿóuñı úoúlamaúdan, sana mülÀkì 

olmaúdan mütevellid bir óiss-i memnÿniyyetle èÀdetÀ mest oluyorum. Rÿólarımız baèøı 

inóirÀfları, ièvicÀcları müteèÀkib nihÀyet şÀhiúa-yı itilÀfı buldu. Rÿólar birbirini tamÀmen 

añladıúdan, úavradıúdan ãoñra [193] iõdivÀc óayÀtı meger ne iyi, ne cÀõib ve nefìs bir 

şeymiş. èAksini iddièÀ idenler, gelsinler bizim Àheng-i óayÀtımızı görsünler.  

 Fotoàrafıñ dÀéimÀ cebimde, tam úalbimiñ üstünde. èAşúıñ ile çarpan úalbimiñ 

raèşelerini diñleyor! Resmiñ naôarlarımıñ kaèbesi oldı. Onı her sÀèat tavÀf idiyorum. Beni 

òarÀb iden iftirÀú bu ùatlı raèşeleri, heyecÀnları virdigi içün baèøen o úadar cÀõib 

buluyorum ki. 

 Burada rÀóatım iyidir. Hìç merÀú itme. Yaúında èavdet idecegimi ümìd idiyorum. 

Geldigim zamÀn beni bir gelin gibi, bir úraliçe, bir meleke-yi şièr ve óüsn gibi. Òayır òayır, 

èaşú ve heyecÀnla titreyen bir úumru gibi úarşıla. BÀúì minnet ve perestiş terennüm iden 

biñlerce buseler. 

Bir òanımdan õevcine 

 Pek sevgili begim; 

 LüùufkÀr mektÿblarıñızla beni o úadar mesèÿd ve müteheyyic idiyorsuñuz ki size 

naãıl teşekkür idecegimi bilemiyorum. Sevimli mektÿblarıñızı iki üç defèa oúumaúla 

úanamıyor, taùmìn-i rÿó idemiyorum. Bir çoú defèalar oúuyorum. Óer oúuyuşumda ayrı bir 

õevú, õevú-i lÀhÿtì duyuyorım. İsteyorum ki oúurken ùatlı bir neşìde-yi èaşúa beñzeyen 

mektÿblarıñız hìç, ama hìç bitmesiñ. [194] 

Sizsiz nereye gitsem eglenemeyorum. ÕÀten cÀnım hìçbir yere gitmek istemiyor. 

Geçen gün çocuúlarıñ ıãrÀrıyla siz gideliden beri ilk defèa sinemaya gitdim; faúaù hìç içime 

sinmedi. Hìç eglenemedim. Bilèaúis aõÀb ve aãabiyyet içinde úaldım. Sizi düşünmedigim 

hemÀn bir daúìúa yoú, disem cÀéiz. DÀéimÀ úalbimde yaşayorsuñuz.  

Çocuúlar elóamdülillah pek iyi. İştihÀları iyi açıldı. Muntaôaman mektebe 

gidiyorlar. MerÀú itmeyiñiz. Sizi çoú görecegimiz geldi. Öuzum işleriñizi bir Àn evvel 

bitirüp èavdet idiñiz. Gönderdigiñiz yetmiş lirayı aldım. Teşekkürler iderim. èAvdetiñiz 

şerefine kendime güzel bir tuvÀlet óaøırlayacaàım. İştiyÀúla gözleriñizden öper 

mektÿbuñuzı beklerim rÿóum. 
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Mechÿl sevgiliye 

 Muóterem òanımefendi; 

 Pek yüksek bir dimÀàıñ, pek aãìl bir rÿóuñ terceme-yi taóassüsÀtı olan sevimli 

mektÿbuñuzı bedìèì bir heyecÀn içinde bir çoú defèalar oúudum. Nezìh mektÿbuñuzuñ 

birkaç ãaùırı arasına ãıúışdırdıàıñız o ilahì bedìèalar, taóassüs ve teheyyücler óassÀs, 

bedbaòt ve teşne-yi èaşú úalbimi öyle mesèÿd bir vecd ve istiàraú içinde bıraúdı ki 

naôarlarım o füsÿnkÀr ãaùırlarıñ mümtÀz mübdièasını ãamìmì ve ebedì minnetler, 

óürmetlerle taúdìs itdi. [195] 

Muøùarib rÿóumda senelerden beri yaşatdıàım “ideal”i óaúìúat yapan pek muóterem 

òanımefendiden istiróÀm idebilir miyim ki ãaùırlarında úalbimiñ inèikÀslarını, 

teheyyüclerini sezdigim mektÿblarıyla beni ara ãıra luùfen tesrìr ve talùìf buyursunlar. O 

mektÿblar ki bana yüksek, pür şièr ve füsÿn bir sìmÀyı ifşÀ idiyor ve idecek. Siz şu seóóÀr 

mektÿbuñuzla şièr ve fecre müştÀk úalbimiñ yübÿset ve òüsrÀnına öyle ilÀhì bir øiyÀ ve 

sevdÀ aúıtmış olduñuz ki sizi bir necÀt melekesi, bir saèÀdet ve ilhÀm ilahesi gibi 

müéebbeden terennüm ve taúdìs idecegim.   

Beni úudretiñizle óayretler, saèÀdetler içinde àaşy itdiñiz. Güzel ve mÀ-fevúéÀl-

òayÀl mektÿbuñuzı rÿóumdan úopan bir heyecÀn-ı perestiş ile öpdüm. LÀkìn size, siziñ 

yüksek varlıàıñıza mülaúì olmaú bana o úadÀr semÀvì, o úadar ulaşılmaz bir saèÀdet 

şeklinde manôÿr oluyor ki hìçligime, èaczime ve öksüzlügüme aàlayorum. Evet, ilk defèa 

olaraú úalbimde yaşayan èulvì, mesèÿd heyecÀnlara raàmen bir óiss-i kabléel-vukÿè ile 

istiúbÀlde çekecegim maórÿmiyyetlere, ıøùırÀblara şimdiden mÀtem ùutuyorum. Áh acabÀ 

munùazaman mektÿb göndermeñde devÀm idecek ve nihÀyet bir gün hüviyyetiñizi bana 

bildirecek misiñiz? Bu luùf benim içün o úadar büyük, o úadar bütün bir cihÀn-ı saèÀdete 

muèÀdil ki ümìd itmek içün cesÀretim úırılıyor. 

 Ebedì óürmetler ve taúdìsler. [196] 

Dìger 

 Pek muèazzez òanımefendi; 

 Emriñiz vech ile post-ı resÀn olaraú taúdìm itdigim mektÿbuma óÀlÀ cevÀb 

alamayışım bilseñiz beni ne úadar müteéååir idiyor. Hele mektÿbımla muóterem 
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óanımefendiyi èacabÀ rencìde mi itdim diye düşündükce farù-ı teéeååürden ne yapacaàımı 

şaşırıyorum. Sizi o úadar ince, o úadar óassÀs ve mümtÀz, bir kelime ile o úadar ideal 

buluyorum ki o nezìh rÿóuñuzı belki incitirim diye bir müddet mektÿb yazmaya cesÀret 

idemedim. Faúaù nihÀyet daha faøla ãabr itmek içün kendimde úudret göremedim. İşte şu 

ikinci mektÿbumla sizi taãdìèe mecbÿr oldum. 

 Emìn olıñız òanımefendi, pek elìm bir buórÀn içinde bulunuyorum. Bana lutfen 

uzatdıàıñız ümìd úadeóini geri çekmeyiñiz. „Aşúa ãuãamış rÿóum mektÿblarıñızdan 

ùarÀvet, mestì-i saèÀdet istiyor. Ruóuma aúıtdıàıñız şuèle-yi emeli, çoú yalvarırım siz de, 

söndürmeyiñiz. Ben artıú øiyÀsız yaènì sizsiz yaşayamayacaàım. 

 Görülmeyen, bilinmeyen bir úadın hìç sevilir mi diye iótimÀl herkes şaşar. Faúaù 

ben sizi mektÿbuñuzuñ ãaùırları arasında pek iyi gördüm, teşòìã itdim. Mektÿbuñuzı oúur 

oúumaz: İşte rÿóumuñ ezelì eşi! diye iñledim. Rÿóuñuzla temÀsı àÀéib [197] itmek benim 

içün pek taóammül-fersÀ bir maórÿmiyyet, pek elìm bir işkence olacaú. Bana meróamet 

idiñiz. 

LÀyezÀl óürmetler ve perestişler. 

Sevgiliden sevgiliye 

 Emelim; 

 EvvelÀ bu pejmürde mektÿbumı size göndermeye mecbÿr oldıàum içün afvıñızı 

dilerim. æÀniyen şu ãolàun kÀàıdı diúúatle oúuduúdan ãoñra yırtmañızı ricÀ iderim. Ancaú 

bu ãamìmì temennìlerden ãoñradır ki óissiyÀtımı teşrìhe cesÀret idiyorum:  

Size naãıl ãÀf ve ebedì bir èaşú ile perestiş itdigimi, úalbimi pek laùìf ve ùatlı 

heyecÀnlarla titreten o bayàın naôarlarıñızıñ seóóÀr teéåìrleri úarşısında yaşamaúlıàıñ 

benim içün naãıl añladılamaz bir saèÀdet oldıàını tamÀmıyla bildigiñiz cihetle bu òuãÿãda 

söylenecek sözleri  pek faøla buluyorum. Yalñız benim yüksek èaşúıma muúÀbil aòìren 

sizden gördigüm bürÿdet ve lÀúaydìniñ úalbimde óuãÿle getirdigi yaralarıñ veòÀmetini 

bildirmek istiyorum. Evet bu cerìóalarıñ cidden pek fecìè, pek taóammül-fersÀ oldıàına 

inanıñız. Öalemimiñ, úalbimiñ eñ óassÀs bir noúùasına istinÀd iderek, yazdıàım şu sözleriñ 

bir óaúìúat oldıàuna emìn oluñuz. Eger müşfìú bir ùabìbe-yi rÿó óaõÀúatıyla bu yaralarıñ 

ıøùırÀblarını [198] taòfìf ve teskìn idecek olursañız beni diriltmiş, menfÿr ve maúhÿr bir 
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óayÀtıñ müfteris penceleri altında bir yeés-i òÿnìn ile iñleyen bir bì-çÀreye cÀn virmiş 

olacaúsıñız. Siziñ gibi bir melekden ùabìèì böyle èulvì bir şefúat her vaúit meémÿl idilebilir. 

İşte bu ùatlı ümìdle, rÿóumuñ eñ derin noúùalarından fışúıran şelÀle-yi óissiyÀtıñ taøyìfine 

taóammül idemeyerek şu aúlım gibi perìşÀn mektÿbı size göndermek cesÀretinde 

bulunuyorum.  

Seher úadar, mehtÀb úadar ãÀf ve ilÀhì èaşúıma úarşı ãoñ günlerde gösterdigiñiz 

ôulmet ve lÀúaydìniñ sebebini bilmeyor degilim. Şièriyyetine duyulamaz bir edÀ-yı 

óarìmÀne ile bana tevdiè itdigiñiz o muèazzez ve muúaddes serì, tenbìhÀt-ı ekideñize 

raàmen, ifşÀ itdigim içün muàber oldıàıñızı pek iyi añlayorum. Faúat bu óuãÿãda benim ne 

úadar maèõÿr oldıàımı bilseydiñiz beni afv iderdiñiz.  

 Ùabìyyatımı bilirsiñiz. äoñ derece coşàunum. äoñ derece bedÀyièe, maèÀlìye 

meftÿnum. Siziñ o billÿrì ãadÀñızla, o füsÿnkÀr, o insÀna ölmek óissini viren ùılãımlı 

baúışlarıñızla bülbül gibi eåìrì ve úanarya gibi şÿò naàmeleriñizle rÿóumuñ derinliklerine 

nÿrÀnì raèşeler, rÿóÀnì ceõbeler serpmeñiz èaşúa ãuãamış óassÀs varlıàımı o úadar ãarãdı, 

fikrimi o úadar perìşÀn ve tÀrumÀr itdi ki hemşìreme óissiyÀtımı dökmeye mecbÿr oldum. 

Áh bu mecbÿriyyetiñ ne øarÿrì, ne ãamimì esÀslar üzerine müstenid olduàunı bilseydiñiz 

Àrzÿñuzı tamÀmıyla icrÀya muvaffaú olamadıàımdan dolayı beni maõÿr görür afv 

iderdiñiz.  

Şimdi de bir senedir çekmekde olduàum muúaddes ıøùırÀbı cidden taóammülsüz bir 

óÀle getirecek siziñ gibi bir melege, bir èiffet-i mücessemeye [199] istinÀd olunması àayr-ı 

úÀbil bir òaber işitdim ki ãıóóatine hìç de emìn olmadıàım óÀlde, úalbimi kemiren müdhiş 

bir şübhe içinde iñleyor, iñleyorum. Of, Allahım! èAşúıñ bütün acılıúlarını elemlerini, 

maórÿmiyyet ve maúhÿriyyetlerini hep benim øaèìf úalbim üzerinde mi göstermek 

isteyorsuñ?  

 Õayır. Bu òaber yalandır, meşéum bir iftirÀdır. İnanamam buña. LÀkìn heróÀlde 

teselliye bunuñ böyle olmadıàını taùmìne büyük bir iótiyÀcım var. Bir iótiyÀc ki taùmìn 

idilmezse beni öldürür, beni intióÀrlara úadar yürütür. Emìn olamamaúdan mütevellid 

münfaèil ve perìşÀn bir mişvÀr beyÀn ile birçoú defaèlar bana söyledigiñiz: “Erkeklerde 

vefÀ yoúdur!” cümlesiniñ ilk kelimesini degişdirerek onuñ yirine “úadınlar” dimek içün 
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işte şimdi kendimde acı bedbaòd bir ãalaóiyyet duyuyorum! Söyleyiñiz Emelim, rÿhum, 

óaúìúat beni artıú sevmeyorsañız söyleyiñiz. Ben de bu mecrÿó, bu yetìm èaşúımı tedfìn. 

 Áman yÀrabbì! Ne yazacaàımı şaşırdım. LÀkin bu úÀbil mi? İtdigiñiz bu úadar 

vaèdlere, ahd ve peymÀnlara, ibõÀl itdigiñiz bu úadar ùatlı ve óarÀretli naôarlara, vecd ve 

istiàrÀúlar içinde beni mest-i saèÀdet iden bu úadar ãamìmì gözyaşlarıñıza muúÀbil beni 

sevmemek. KÀbil mi mümkin mi bu? Òayır, bunu bu ôulmü sizden aãlÀ meémul itmem, 

idemem. Faøìletiñizden, vicdÀnıñızdan emìn oldıàım içün óükmümde yañılmadıàımı 

úuvvetle ôan idiyorım. Yalñız şurasını da pek iyi biliyorım ki bu ôan ve óükmimi fièlen 

teéyìd ve taãdìk itmek içün biraz tereddüd ideceksiñiz. Bana iètimÀd itmeyeceksiñiz. Çünki 

ben èindiñizde boş boàaz, virdigi sözi ùutmaz bir adam gibiyim. LÀkin artık bundan böyle 

bana tamÀmıyla [200] iètimÀd idebilirsiñiz. Sizi nÀmÿsım üzerine teémìn iderim. İfşÀ 

Ànımdan ne derece müteèeååir oldıàıñızı bildigim cihetle bundan böyle àÀyet ketÿm 

olmaya ahd itdim. Evet, dünyÀda eñ muúaddes olan nÀmÿsum ve èaşúım nÀmına yemìn 

iderim ki baèdemÀ bana tevdìè idecegiñiz bir söz, úalbimiñ eñ maórem köşesinde 

ebediyyen muòaffì úalacaú! 

 Maèãÿm sergüõeştimize ebeveyniñiziñ muùùaliè olması, yüksek èaşúımızıñ 

muóìùimizde didikodı zemìni teşkìl itmesi cÀnıñızı çoú ãıúmış vaúÀr nisviñize pek 

doúunmuş. Onuñ içün anneñiziñ benimle izdivÀc itmek Àrzÿsunda olup olmadıàıñıza dÀéir 

ãordıàı suéallere aãabì bir iòtilÀc içinde, úadınlıàıñızıñ feverÀn àurÿrıyla, redde çoú 

benzeyen mübhem bir cevÀb virmişsiñiz. èAcÀbÀ bu óareketiñizle úalbime çıplaú bir 

òançeriñ ãaplanacaàını hìç düşünmediñiz mi? 

 Yaşadıàım, şu perìşÀn fikrimle çalışup çabaladıàım, bütün metÀèib óayÀta cesÿrÀne 

gögüs gerdigim hep melegim, siziñ içündür. Çünki siz benim içün bir emel, bir òazìne, bir 

óayÀt, bir kÀéinÀt, óÀãılı bir cennetsiñiz. 

 Emìn oluñuz ki siziñle úuracaàımız saèÀdet yuvÀsı bütün teéehhül èÀleminiñ 

àıbùasını celb idecekdir. Şen ve şÿò mesèÿd ve kÀm-yÀb bir çift úumru şeklinde, 

yekdigerimiziñ hevÀ-yı èaşúını teneffüs itmekden mütevellid naôırsız bir saèÀdet içinde 

rÿóumuz başúa bir èÀlemiñ eåìrì yıldızlarına yükselirken. Bu manôaraya bütün zevc ve 
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zevceler óased ideceklerdir. Áh, bu ideal. Áh, bu cÀõib şÀhika-yı saèÀdet! LÀkin bunuñ 

[201] bir serÀb, bir òayÀl olmasından o úadar úorúuyorum, o úadar titreyorum ki. 

 Şimdi sizden o şÿò ve nermìn elleriñizi öperek. Vaútiyle itdigiñiz o cÀn baóş, o 

ãamìmiyyet ve riúúat içinde yüzen vaèdleriñize güvenerek bir şey ricÀ idecegim: Bu Àna 

úadar èaşú nÀmına çekdigim bütün ÀlÀm ve ıøùırÀbÀtı unutduracaú ufaú, mini mini bir kÀàıt 

bir varaúa-yı şifÀ. Üzerine inci gibi dizilmiş mÀvi bir úaç saùır. İşte yaşamam, ilahì bir raèşe 

ile tekrÀr cÀnlanmam içün bu kÀfì. Eger rÿóumdan oldıàı gibi nebeèÀn iden şu ãamìmì 

sözlerime raàmen yine baña inanmayorsañız yÀòÿd beni aldatmaúda devÀm idiyorsañız. 

Bu defèa da yine ufaú, fersÿde bir kÀàıd. Bir veåiúa-yı cefÀ. Üzerine bir óükm-i ièdÀm 

aàırlıàıyla çökmüş siyÀh bir saùır. Bu da ölmekligim, úahr olmaúlıàım içün kÀfì. 

Bir èaşú mektÿbundan 

 Fikrim, úalbim size Àéid öyle ãamìmì, öyle ilahì, öyle derin ve bì-pÀyÀn èaşú ve 

perestiş mevceleriyle pür-heyecÀn ki ne yazsam, naãıl seóóÀr ve füsÿnkÀr kelimeler 

bulsam, naãıl rengìn ve zengin maènÀlar yaratsam yine iótisÀsÀtımıñ biñde biri taãvìre 

muvaffaú olamayacaàım. 

 SevdÀ ve ibtilÀnıñ şiddetinden mütevellid bu èadem-i muvaffaúiyyet, baúıñız, daha 

[202] şimdiden mümtÀz şièriyyetiñizi, úudretli şaòãiyetiñizi teåbìt ider bir kelime 

bulamamaú ãÿretiyle nişÀnesini gösteriyor: Size naãıl òitÀb idecegimi mektÿbuma siziñ 

içün naãıl bir laúab yazacaàımı bilemeyorum: 

 Melegim nidÀ-yı nevÀzişgÀrı lÀhÿtì varlıàıñıza úarşı pek úuvvetsiz pek èÀdì. 

 Rÿóum òitÀb-ı perestìşkÀrı o yüksek ve ince rÿóuñuz içün óis itdigim mecnÿnÀne 

meclÿbiyyet yanında pek rÿósuz. 

 Güzelim kelime-yi taúdìriyyesi óis ve füsÿnuñuzuñ cÀõib şaèşaèası öñünde pek 

sönük. 

 Sevgilim terÀne-yi èaşúı rebÀb úalbimiñ ihtizÀzÀt-ı perestişini ifÀde itmek içün pek 

yıpranmış. 

 O óÀlde naãıl Yarabbim; minnetlerimi, saèÀdetlerimi, teheyyüclerimi ve ãoñra da 

serzenişlerimi, yeéislerimi, elemlerimi. O hem acı, hem ùatlı lerzişleri. Evet naãıl taãvìr 

ideyim? 
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 Taãvìrine eñ úÀdir ve ãanèatkÀr bir òÀmeniñ bile muvaffaú olamayacaàı bütün bu 

derin úalb taóassüslerini ben cÀõib bir acz içinde çırpınan bu úırıú úalemimle, size èÀéid 

nihÀyetsiz èaşú ve àarÀm menúabeleriyle mütemevvic müteheyyic bu perìşÀn úalbimle mi 

tercüme ve ifÀde idebilecegim? 

 Öyle úırıú bir úalem ki èulvì, lÀhutì bir sevdÀ-yı fedÀkÀra úarşı eñ ãamìmì 

minnetler, eñ ebedì teşekkürler, eñ muúaddes heyecÀnlarla titreyor. 

 Öyle perìşÀn bir úalb ki nezìh rÿóuñuzdan ãanki bir şemme úoyaraú [203] 

gönderdigiñiz bir úumru gibi sevimli, bir úÀmelya gibi muèaùùar mektÿbuñuzdan duydıàı 

şièr-i vefÀ ile mest ve maòmÿrdur. 

 Böyle bir úalem, böyle bir úalb ile mi? 

KeõÀ 

 Beni, velev ki biraz olsun düşünenler. YÀòÿd daha doàru bir taèbìrle benim eñ 

ziyÀde rÿóumda ve dimÀàımda yaşayanlar isterdim ki herkesden ziyÀde ùabìèatımı, 

meslegimi, rÿóumı bilsinler, añlasınlar. ÓÀlbuki maèÀ-t-teéessüf úalbimi, hüviyyet-i 

maèneviyemi eñ az añlayanlar veyÀ hìç añlamayanlar her Àn pìş-i tefekkürümde yaşayanlar 

oluyor. Buña eñ úatèì, eñ manùıúì bir miåÀlimi istersiñiz? Öyle ise işte siz! 

 Siz ki rÿóumı herkesden derin bir ãıóóat-i vuúÿfla bilmeñiz lÀzım gelirdi. Yoúsa 

benim úalbim de óallì müşkil bir muèammÀ óÀlini mi aldı?!  

Ôan iderim ki òayır! MÀdem ki óissiyÀtına nüfÿõ idilmesi bi-n-nisbe úolay olan bu 

şeffÀf úalbi şimdiye úadar lÀyıúıyla ögrenmekde lÀúayd davrandıñız. Öyle ise müsÀèade 

idiñiz de onı size oldıàı gibi göstereyim: 

 EvvelÀ benim úalbim her şeyden evvel temìz ve ãamìmìdir. Diyebilirim ki úalbimiñ 

nişÀne-yi temÀyüzi ãafvet ve ãamìmiyyetdir. Bu şeffÀf menbaèdan taóassüsler ve teéååürler 

oldıàı gibi tereşşuó ider. Reşhalarda caèlì àayr-ı ãamìmì [204] úaùreler yoúdur. äoñra 

benim úalbim ãoñ derece óassÀs, òÿlyÀ-perver ve bedÀyiè-perestdir. İncelige, güzellige ve 

iyilige müptelÀdır. èÁdìlikden, caèliyyetden, riyÀdan müteneffirdir. 

  İşte bunuñ içündür ki sizi sevdim, size perestiş itdim. Her şeyden evvel siziñ 

rÿóuñuza, o yüksek rÿódan tereşşuó iden şièr ve füsÿna meftÿn olmuş benim gibi ãamìmì 

bir gence úarşı gösterdigiñiz bu úadar ãarìó èadem-i iètimÀd hìç muvÀfıú olmasa gerek. 
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Maèneviyyetiñ, èaşúıñ o ilÀhì úudretinden şübhe mi idiyorsıñız ki tedricen inkişÀf ve 

tekÀmül itmiş bu taúdìr-i perestişkÀrÀneniñ ebediyyetinden muùmaéin görünmeyorsuñuz. 

  Úalbimdeki ãamìmiyyet ve óassÀsiyyet, rÿóumda güzellige ve iyilige úarşı óis 

itdigim inciõÀb bende hìçbir keõb ve riyÀ eåeri bıraúmadıàı içün èÀdì, maènen çìrkìn ve 

óissiyyÀtıma àayr-ı muvÀfıú her maòlÿú óaúúında duydıàım işmiézÀz-ı eôhÀrdan 

tamÀmıyla nefsimi alamam. äamìmìyyet-i şek ve óassasiyyetinden dolayı èÀdìlere, èÀdìlige 

doàru úalbimde óis itdigim nefret ve işmiézÀzı ileride siziñ óaúúıñızda da 

gösterebilmekligim iótimÀlini düşünmek èaôìm bir inãÀfsızlıú olmaz mı? Siz ki riúkat ve 

èulviyyetiñ yüksek bir timåÀlisiñiz. Siz ki benim rÿóumuñ idealisiñiz. 

Bir úalb daha az ãÀf ve óassÀs olsa. Bir ibtilÀ, èÀdiyÀt ve mÀddiyÀta nisbeten 

maèÀliyyÀt ve ãamimìyyÀta daha az münóaãır bulunsa elbette ãÀóibi daha ziyÀde óayvÀnì 

olur. KÀõib, muàfel, menfaèat-perest iltifÀtlarla, mütebaãbıã ve riyÀkÀr, seviyor ve óürmet 

idiyor görünürken. Bir de arúasında vaóşì ve cüréetkÀr, eñ fecìè, eñ òÿn-ìn dramlar 

oynayan [205] bu gibi aktörlerde, sÀòte insÀnlarda mümkin degil hìçbir ferde úarşı óaúìúì 

muóabbet ve óürmet görülemez. Faúaù pençe-yi ôulmü altında nÀmÿs ve faøìlet erbÀbınıñ 

zebÿn oldıàı óayÀt maéat-tessüf eñ ziyÀde böyle insÀnları, böyle aòlÀúları maúbÿl ve 

meràÿb gösteriyor. äafvet ve faøìlet óayÀtıñ saóóÀb-ı óırã ve levåi ile küsÿfe uàrayor. 

 Ve benim de óayÀtdan, èaşúdan şimdiye úadar aldıàım bütün bu cerìóalara sebeb 

èÀdìlige, entriúÀya, levå ve riyÀya boyun egmeyen maàrÿr cebhe-yi ãamìmiyetimdir. Bu 

cerìóalar beni bitiriyor, öldürüyor, maóv idiyor. Faúaù èaynı zamÀnda yaşatıyor. ÓattÀ, 

óattÀ yükseltiyor.  

Şimdi böyle yüksek bir elem, maàrÿr bir enìn-i rÿó ile şu ãaùırları yazarken yalñız 

isterdim ki şu sefìl dünyÀda dimÀàımı, vicdÀnımı derin bir ãıóóÀt-i vuúÿfla añlamış birisi 

olsun. Ve Àh isterdim ki o da siz olasıñız! 

Pek genç iki sevgili arasında 

Nejad! 

Şimdiye úadar mektÿb yazamadıàımdan dolayı beni muÀheõe itmeyeceksiñ degil 

mi? Áh, buña bir emìn olsam, beni muÀòeõe itmeyecegiñi, maèõÿr görecegiñi iùmiénÀn-ı 
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úalb ile bir bilsem. İşte o zamÀn şu úalbim gibi mecÀlsiz úalemi inşirÀóla yürütebilecegim. 

[206] 

 Sevgili Nejad, afv it beni. Maèõeretimiñ sebebini söylemeye mecbÿr itmeksizin 

beni afv it, maèõÿr gör. Afv yÀrabbì. Bir dürlü muùmaéin olamayorum. İşte bir Àrzÿ, tÀ 

rÿóumdan nebeèÀn iden úudretli bir heves-i maèõeretimiñ sebebini bildirmekden beni menè 

idemeyor. İşte söyleyorum. Baú cesÀret idiyorum. Õastayım bì-tÀbım. Döşekdeyim. Bu 

ãaùırları pek çoú zaómetle kimseye göstermemek içün biñ müzèic taúayyüdlerle, úorúaraú, 

çekinerek yataúda yazıyorım. Bu dermÀnsızlıú ile bu úadar yazacaàımı hìç ümìd 

idemeyordum. Bir tecrübe úabìlinden olmaú üzre kÀàıd ile úurşun úalemini aldım. 

“NejÀd!”diye başladım. Bu benim içün öyle yüksek bir úudret oldı ki işte meémÿliñ 

òilÀfında yazıyorum. Baú el-Àn devÀm idiyorum. DermÀnsız òÀsta, bì-tÀb oldıàım óÀlde 

yazıyorum. Áh o úadar çoú serzenişe meyyÀl olmayaydıñ, her şeyéi çabuú afv ider bir 

ùabìèata  mÀliú bulunaydıñ ne olurdu? Ben de òÀstÀlıàımı sana yazmaú mecbÿriyyet-i 

elìmesinde bulunmazdım. Şimdi úalemi elime aldıàım andan iètibÀren bu òuãÿã içün çoú 

çalışdım. HemÀn àalebe idiyordum. äoñra birdenbire, bilmem naãıl oldı, naãıl bir teèåìre 

úapıldım, àÀlibÀ serzenişgÀr çehreñ birden gözümüñ öñünde dalàalandı, òÀstÀlıàımı sana 

bildirmek içün derin bir Àrzÿ duydum. 

 MaèmÀfìh òÀstÀlıàım endìşe idilecek derecede degildir. äaúın merÀú itme. 

äabırsızlıúla mektÿbuñı bekleyorum. İnşÀallah bir úaç güne úadar iyi olurum da sana 

istedigim gibi uzun mektÿblar yazmaya başlarım. Öyle ümìd idiyorum ki seniñ şu ãıralarda 

bana gönderecegiñ bir mektÿb, [207] úullandıàım èilaçlarıñ virmedigi teéåìri, şifÀyı 

virecek. 

 Ebedì perestişler. 

CevÀb 

 Sevgili Nerìme! 

 Beni òÀstÀlıàıña teşrìk ve bu ãÿretle èaynı teéåìr ve ıãùırÀb altında yaşamamızı 

teémìn itmek, hìç olmazsa böyle menfì bir ùarzda mesèÿd ve müteheyyiç olmaú fikriyle 

yazdıàıñ birinci mektÿbuñ, emìn ol ki, istedigiñ teéåìri istediginden ziyÀde yapdı. Ben de 

òÀstÀ oldum. Ben de bìtÀb ve muømaóil, yataàa sarıldım. Ben de óummÀlar, ateşler içinde 
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ùutuşdum. Hep seni, seniñ de òÀstÀ oldıàuñı düşünerek. Sevine sevine, rÿóÀnì, nÿrÀnì 

õevúler óis ide ide òÀstÀ ve muøùarib oldum. Oò! Bilseñ bence bu, ne úadar ilahì bir õevú, 

ne úadar bütün bir cihÀna muèÀdil bir saèÀdet oluyor. Áh bu ıøùırÀb içinde saèÀdet! Bu 

óummÀlar, kÀbÿslar, enìnler içinde saèÀdet, sen temÀdì it. 

 Ebeveynim beyhÿde telÀş itdiler. Beyhÿde doútora mürÀcaèat itdiler. Hìç ben bu 

mesèÿd òastÀlıàı bıraúaraú şifÀ-yÀb olmaú ister miyim? Ve buña doútor, fen muvaffaú 

olabilir mi? Naãıl ki beni mektÿbuñ [208] òÀstÀ itdi. Yine beni şifÀ-yÀb idecek ùabìèì 

mektÿbuñ olacaúdı. Naãıl ki öyle oldı!  

Dün ãabaó da yine, bayàın ve bì-hoş, gice geçirilen óamÀllarıñ virdigi yoràunluk ile 

sermest rehÀvet, yataúda yatıyor, fikrim nermìn òayÀliñle meşàÿl bulunuyordı. Bu ãırada 

odamıñ úapusı açıldı. ÓÀùırımı ãormaú içün içeriye giren mekteb arúadaşlarımdan biri biraz 

ãoñra gülerek bana bir ôarf uzatdı. Bu senden … úıraèatòÀnesi vÀsıùasıyla gelen ikinci 

mektÿbdı. Arúadaşım, yolladıàıñ òaber üzerine mektÿbuñı úırÀéatòÀneden almış bana 

getirmişdi. Mektÿbıñı görür görmez beñzim ãarardı, ãoàuyan ellerim titremeye başladı. 

Faúaù göñlüm açıldı, damarlarıma óayÀt ve saèÀdet ãaçıldı.  

Her gün Àteşìn iştiyÀúlar ve óummÀlı ıãùırÀblar içinde bekledigim mektÿbuñı şimdi 

bir dürlü açmaya cesÀret idemeyordum. äanki ôarfıñ açılmasıyla oradan feverÀn idecek bir 

hevÀ-yı müsemmem beni zehirleyecek, veyÀòÿd intişÀr idecek bir nefòa-yı saèÀdet bana 

mest idici bir óayÀt virecek! 

 Bu tereddüd ve buórÀnlar arasında, bilmem niçün, ôarfıñ üzerini diúúatle oúumaya 

başladım. Yazınıñ ùarzına, kelimeleriñ ùavrına, naãıl añlatayım, óarfleriñ tÀ müşvÀr rÿóuna 

infÀõ-ı naôar itdim. Şimdi artıú ôarfı yırtabilirdim. Mektÿbı feraó ve neşÀù ile 

oúuyabilirdim. Çünki bu kelimeler, bu óarfler üzerlerine merkÿz taólìlkÀr naôarlarıma úarşı 

öyle derin bir òande-yi saèÀdet ile gülümseyordı ki ôarfıñ açılmasında tehlike olmadıàını 

vuøÿóla óis idiyordum. [209]   

äaóìó! Bu defèaki ôarf üzerine dizilmiş kelimeler, bundan evvel gönderilen 

mektÿbuñ ôarfı üzerine bì-tÀb bir óamle-yi ıøùırÀb ile atılıyormuş perìşÀn ãaùırlarla 

úaùèiyyen úıyÀs úabÿl itmeyordı. äanki bir berikiler siyÀh bir òaùù-ı mÀtemle örtülmüş àam-
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Àlÿd, elem-efzÀ. Ötekiler işte zinde, şÿò ve şÀùır bir úalemiñ füsÿnı altında peydÀ olmuş 

mesèÿd, emel-pìrÀ!  

 Şimdi iùmiénÀnla yırtılan ôarfdan çıúan mektÿbı aãabì bir tehÀlükle oúuyordum. İki 

daúìúa evvel kendisine pek faøla göründügüm dünyÀ, şimdi tamÀmen benim oluyordı. 

Evet, bütün güzellikleri, saèadetleri ve heyecÀnlarıyla dünyÀ, óayÀt artıú benimdi. 

Mektÿbuñda hep seniñ varlıgıñı; seniñ rÀyihañı; seniñ rÿóuñı óis idiyordum. Bu óis bana 

ãıóóat; bana óayÀt ve úudret viriyordı. Áh sana èÀéid her şey beni öyle diriltiyor, 

yükseltiyor, rÿóuma öyle şefúler şefúatler úoyuyor ki. Seni sevmekle her şeyi seviyorum. 

Sana perestiş itmekle faøìleti, iyiligi, güzelligi taúdìs itmiş oluyorum. Fi‟l-óaúìúa sen o 

úadar melek, o úadar yükseksiñ ki sana perestiş iden rÿóı da yükseltiyorsuñ. 

 Mektÿbuñı aldıàım daúìúadan iètibÀren aóvÀl-i ãıóóiyyemde geniş mikyÀsda bir 

iyilik óis itdim. Bu iyilik gitdikçe artıyor. Belki bir haftaya úadar yataúdan úalúarım. Çoú 

ricÀ iderim, çoú yalvarırım muúaddes Nerìme, bundan ãoñra bana muntaôaman mektÿb 

göndermemezlik itme, artıú beni üzme. Ben de her hafta yazacaàımı vaèd idiyorum, sevgili 

Nerìmecigim. [210] 

Bir gençden sevgilisine 

Sevgili TirÀjecigim; 

Senden ayrılmaú felÀketine, daha doàrusı, beni senden ayıran ùÀlièiñ cinÀyetine 

maèrÿø úaldıàım daúìúadan iètibÀren geçirdigim o taóammülsüz o elìm ve muôlim óayÀt-ı 

hicrÀn arasında meséÿd ve müteheyyiç yalñız bir günüm oldı: äamedÀnì mektÿbuñı 

aldıàım gün.       

DÀvÿduñ mezÀmìrindeki muúaddes úudret gibi rÿóumı rabbÀnì zemzemelerle àaşy 

iden bu mektÿbı, siyÀh saùırlarında mÀvì gözleriniñ füsÿnı pırıldayan bu bedìèì sÿre-yi 

sevdÀyı bilseñ naãıl bir tehÀlük ve iştiyÀú ile, naãıl bir heyecÀn-ı dìndÀrÀne ile oúudum. 

Yigirmi gündür ôulmetde, êalÀletde úalan rÿóuma mektÿbuñ bir hilÀl-i hidÀyet oldı! 

 Áh tirÀje! Úalbimi buluùlardan èiãyÀnlardan. GünÀhlardan, irtidÀdlardan úurtaran 

èaşú Àyetleri ile dolu o semÀvì mektÿbuñı irsÀl ve inzÀlde niçün bu úadar teéòir gösterdiñ 

de beni mütemÀdiyen ôulmetlerde titretdiñ; bir Mecnÿn duruşı, bir èÀãì-i bed-endìş gibi 

óummÀlı ve ãarèalı bir êelÀlet içinde iñletdiñ? 
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 Günlerce yuvarlanan dalàaları, hayúıran rÿzàÀrları çılàın ve coşàun bir ãaùvetle 

istiñùÀú ve isticvÀb itdim. O güzel İstanbuldan gelen bu mÀéì dalàalarıñ mezÀmìrine, o 

güzel İstanbuldan esen bu mÀéì [211] rÿzgÀrlarıñ serÀéirine senden bir şemme, bir nefòa 

úarışmışdır diye vaúf-ı hüviyyet eyledim. NihÀyet úalbim mevcelerle úonuşdı. Rÿóum 

rüzàÀrlarıñ lisÀnına ÀşinÀ çıúdı. Ùabìèatıñ bu ùabìèì teheyyücleri, taóassüsleri, bir telsiz 

telàrÀf gibi seniñ rÿóundan bana óaberler, seniñ rÿóuñdan bana selÀmlar, rÀyióalar getirdi. 

İşte mektÿbuñı almadan evvel raóatsızlıàıñı ben fenniñ ibdÀèdan müéebbeden èÀcìz 

úalacaàı böyle eåìri, böyle lÀhÿtì bir münÀúale ile duydum! 

 … Gice sÀèat sekiz. NÀmeréì úanadlarını mechÿl ufuúlara çarpan èaãabì rÿzgÀr 

dışarıda derin, esrÀrengìz feryÀdlarla iñlerken úameriñ èaşúa ilahì bir úanad açan şelÀle-yi 

nÿrì odama serpiliyor, yayılıyordı. Bütün gün bir daúìúa elimden düşmeyen mektÿbuñı 

bilmem úaçıncı defèa oúumaú istedim. Böyle içi nÿr ve füsÿn dolu bir mektÿbı petrol 

àazınıñ çiy, çìrkìn øiyÀsı altında müùÀlaèa, bilmem neden, bana bedìèì bir cinÀyet gibi 

geldi. HemÀn lÀmbayı söndürdim. Ve úameriñ şimdi daha vÀøıó irtisÀmlarla dalàalanan 

fevvÀre-yi envÀrı altında mektÿbuñı oúumaya başladım. Rÿóuñuñ èıùrını, füsÿnunı damla 

damla içdim. Mest oldum, şÀèir oldum, dÀhì oldum! Oò şimdi óayÀtı, şimdi saèÀdeti ve 

felÀketi ne úadar şedìd, ne úadar yüksek ve derin, ne úadar óadd-ı aèôamìde óis idiyorum. 

Daúìúalarım aãrlarla, tÀrìòlerle cenkleşecek derecede úÀdir ve úÀhir pür-óayÀt ve lÀyemÿt!  

LÀkin işte yine tekrÀr idiyorum, ãoñ günlerde ne mezèic, ne mecnÿn bir aãr-ı intiôÀr 

geçirdim TirÀje! ÔÀlim ve rahìm ùabìèata istidèÀ virdim. Yanan güneşden, parlayan aydan 

pırıldayan yıldızdan [212] beyÀølanan buluùdan imdÀd, hep sana èÀéid bir nefòa, bir cevÀb 

bekledim. İñledim, titredim. Çırpındım, çıldırdım. ÚÀbil degil ıøùırÀbımı ãuãduramadım. 

Ancaú ùılsımlı mektÿbuñ bir úumru gibi, mÿnis ve müşfiú avucumuñ içine düşünce òaşìn 

êarbelerle rÿóumı úanadlayan èiúÀb-ı ıøùırÀb uçdı gitdi!  

 Ne úadar àarìb! Mektÿbuñı belki yüz defèa oúuduàum óÀlde her oúuyuşda ilk 

zamÀnki heyecÀnı, ùaravet õevúi duyuyorum. Virdigi teheyyüç, müheykel bir raèşe gibi 

rÿóumda dikilüp úalıyor! Hem tehallükle okuyorum, hem de bitecek diye oúumaya 

úıyamayorum. Añlatamam bu ıãrÀrlı, bu ùatlı teøÀdı sana ki. İsteyorum ki bì-naôìr rÿóuñuñ 

mekùÿb şekline temåil itmiş mÿnis ve muèaùùar şièri oúunmaúla bitmesin. LÀkin ne øarÀrı 
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ne ehemmiyyeti var! Biterse yine oúur yine oúur mütemÀdiyen oúurum. Bu tekerrür beni 

ãıúmaz ki. Eñ yüksek eåerler óaúúında bile cÀrì tekerrürüñ o ôÀlim ve yÀbis úÀnÿnı seniñ 

yazılarıña hükm ve teéåìrini yapamaz ki. 

 Fi‟l-óaúìúa  mektÿbuñda nedir o füsÿn, o esÀùìr-i cÀõibe ki her defèa-yı 

müùÀlaèamda èaynı heyecÀnı, èaynı ibtilÀyı, èaynı yeñiligi, èaynı bedìèì õevúi óis idiyorım. 

Bilirsiñ TirÀjecigim! Eñ güzel bir eåeri, eñ nefìs bir şièri bile ikiden, üçden faøla 

oúuyamam. Bütün heyecÀnı, bütün õevú-i ãanèatı ilk oúuyuşda alırım. Faúaù seniñ bu 

iècÀzkÀr, bu sehhÀr mektÿbuñ naãıl feyyÀø bir şey, bir kevåer şièr ve èaşú ki ne úadar 

oúusam vecdimden, õevúimden bir õerre bile àÀib  [213] itmeyorum. Ne ince, ne dÀhì, ne 

nÀmütenÀhì bir rÿóuñ varmış sevgili TirÀje! 

 Áh, sen yalñız benim rÿóumıñ ilahesi degil, şÀèirligimiñ de rÿóı ilhamısıñ. Sen 

yalñız óakìúatiñ degil, òayÀliñ de fevúinde bir idealsiñ. Sen beni semÀlara yükselten 

şafaúdan bir úartal, sen rÿóuma siór ve şièr aúıtan nÿrdan bir mÿècizesiñ. Ben sensiz bir 

õerre, bir hìçim! Seniñle ben her şey, bir èaşú, bir şÀèir, bir dÀhì, bir úudret ve bir 

úahramanım. Sen benim içün şöhret, sen benim içün åervet, sen benim içün faøìletsiñ. Sen 

benim içün øiyÀ, sen benim içün sevdÀ, sen benim içün inúılabsıñ!  

 TirÀje! Melÿl ve meskÿr bir ãamìmiyyetle rÿóumıñ eñ derin, eñ maórem 

dehlìzlerine nüfÿõ iden øiyÀ ve sevdÀ dolu mektÿbuña ebediyyetiñ füsÿnunı mı úoyduñ? 

Bugün mevsime raàmen ùabìèata serpilen bu bahÀr, bu güzellik de seniñ rÀyióañ, seniñ 

feyø-i ùarÀvetiñ mi? Dün ãabaódan aúşÀma úadar elimde mektÿb, seniñ mesèÿd ve lÀyemÿt 

èaşúıñla güzelleşen ùabìèatıñ sìnesinde coşàun, ilahì bir serserì gibi dolaşdım, dolaşdım. 

Mecnÿn da LeylÀyı aramaú içün daà başlarında ancaú böyle lÀhÿtì bir vecd ile gezebilir. 

Öyle ôan idiyorum ki ileride mechÿl bir günde sana mülaúì olmaú òayÀliniñ virdigi 

heyecÀn rÿóumda olmasa úÀbil degil yaşayamayacagım!  

 äoàuk aldıgı, biraz öksürdügüñi yazıyorsuñ! İçinde melÀl ãızan bu mübhem ãaùırlar 

rÿóuma yeéis ve hicrÀn úaùreleri dökdü. SaèÀdetim o úadar büyük ki felÀket gelmekde 

gecikmeyecek. [214] Bu muèaôôam saèÀdeti teneffüs iderken baèøen rÿóuma ùıúanıúlıú, 

úalbime bayàınlıú geliyor. Ve marìø , bedbìn bir óassÀsiyyet, bir heõeyÀn-ı taóassüs ile 

dimÀàım istiúbÀlde meşéÿm nefòalar seziyor. LÀkìn sen òÀstÀ olursañ ben ölürüm TirÀje! 
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Benim ölmemi istemezsiñ degil mi? Öyle ise iyi ol. Doútoruñ virdigi èilÀçları niçün 

içmeyorsuñ? Yoúsa benden mi şifÀ bekleyorsuñ? Eger öyle ise işte al mektÿbumı, al eñ 

úudretli heyecÀnlarla sana ùapınan rÿóumı! 

 äaùırlarında rÿóumuñ inèikÀslarını, feverÀnlarını ve heyecÀnlarını gördügüm 

mektÿbuñda diyorsuñ ki: “ Resmiñi bir madalyon içinde dÀéimÀ yanımda ùaşıyorum. O 

muúaddes resm, èaşúıñ ile dolu gögsümde serbestce aãılmaú içün ôÀlim ùÀliè bana ne 

zamÀn óürriyyet teşhìr ve taèlìú baòş idecek? èÁşúımı, saèÀdetimi bir günÀh gibi 

ãaúlamaúdan igreniyorum. Nedir muóìtdeki bu èanèane-yi riyÀ! Güzel, semÀvì şièrler, 

vecdler, ibtilÀlar bir cinÀyet gibi gizlenir. Çìrkìn, èÀdì iètiyÀdlar, iótirÀãlar, rÀbıùalar bir 

fÀøìlet gibi teşhìr idilir.” 

 Bu beyÀø ve tÀze bir şükÿfe gibi riúúat-Àmìz, bu ince ve temìz bir felsefe gibi şièr-

engìz saùırlardan óis itdigim õevúi, saèÀdeti taãvìr içün, emìn ol TirÀje, degil benim 

úalemim, dünyÀnıñ bütün edebiyyÀtları lÀl ve ebkemdir. Mektÿbıñı yazarken úalemiñi 

ùılãımlı ãanèat ve felsefe piyÀlesine mi batırdıñ? 

 Bilmem neden, mektÿblarımızla yapacaàımız rÿhì mülÀúÀtları, ãamedÀnì viãÀlları 

ùabìèat ve óayÀt úısúanacaú diye ödüm úopuyor! İèdÀma [215 ] maókÿmiyyeti muótemel 

bir maèãÿm òalecÀnıyla mektÿblarıñı bekleyorım, sevgili TirÀjecigim! 
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